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Thank You GB

Thank you for purchasing a Haier Product.

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions con-
tainimportant information which will help you get the best out of the appliance and ensure
safe and proper installation, use and maintenance.

Keep this manual in a convenient place so you can always refer to it for the safe and proper

use of the appliance.

If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house, make sure
you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the appliance

and safety warnings.
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&WARNING!

Risk of injury or suffocation!

Legend

Warning — Important Safety information
General information and tips
Environmental information

Disposal

Help protect the environment and human health. Put
the packaging in applicable containers to recycle it.
Help to recycle waste of electrical and electronic ap-
pliances. Do not dispose appliances marked with this
symbol with the household waste. Return the product
to your local recycling facility or contact your municipal
office.

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the tubing of
the refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed of. Disconnect
the appliance from the mains supply. Cut off the mains cable and dispose of it. Remove
the trays and drawers as well as the door catch and seals, to prevent children and pets

to get closed in the appliance.
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1-Safety information GB

Before switching on the appliance for the first time read the follow-
ing safety hints!:

/1\ WARNING!

Before first use

» Make sure there is no transport damage.

» Remove all packaging and keep out of children’s reach.

» Wait at least two hours before installing the appliance in order to
ensure the refrigerant circuit is fully efficient.

» Handle the appliance always with at least two persons because it
is heavy.
Installation

» The appliance should be placed in a well-ventilated place. Ensure
aspace of at least 10 cm above and 10 cm around the appliance.

» Never place the appliance in a damp area or location where it
might be splashed with water. Clean and dry water splashes and
stains with a soft clean cloth.

» Do notinstall the appliance indirect sunlight or in the near of heat
sources(e.g. stoves, heaters),

» Installandlevel the appliance in an areasuitable for its size and use.

» Keep ventilation openings in the appliance orin the in-built struc-
ture clear of obstruction.

» Make sure that the electrical information on the rating plate agrees
with the power supply. Ifit doesnot, contact an electrician.

» The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power sup-
ply. Abnormal voltage fluctuation may cause the appliance to fail
to start, or damage to the temperature control or compressor, or
there may be an abnormal noise when operating. In such case, an
automatic regulator shall be mounted.

» Use aseparate earthed socket for the power supply whichis easy
accessible. The appliance must be earthed.

» Only for UK: The appliance's power cable is fitted with 3-cord
(grounding) plug that fits a standard 3-cord (grounded) socket.
Never cut off or dismount the third pin (grounding). After the ap-
pliance isinstalled, the plug should be accessible.

» Do not use multi-plug adapters and extension cables.

» Ensure that the power cable is not trapped by the refrigerator. Do
not step on the power cable.

» Do not damage the refrigerant circuit.
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GB 1-Safety information

/1\ WARNING!

Maintenance / cleaning
» Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year
to avoid hazard by fire, as well as increased energy consumption.
» Do not spray or flush the appliance during cleaning.
» Do not use water spray or steam to clean the appliance.

» Do not clean the cold glass shelves with hot water. Sudden tem-
perature change may cause the glass to break.

Refrigerant gas information

& WARNING!

The appliance contains the flammable refrigerant ISOBUTANE
(R600a). Make sure the refrigerant circuit is not damaged during
transportation or installation. Leaking refrigerant may cause eye
injuries or ignite. If a damage has occurred, keep away open fire
sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or u nplug the
power cords of the appliance or any other appliance. Inform the
customer service.

In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse immedi-
ately it underrunning water and callimmediately the eye specialist.

& CAUTION! i
@)

When you close the door, the vertical door beam on
the left door should be bent inside (1),

If you try to close the left door and the vertical door e

beam is unbent (2), you should bend it firstly, other- —— | | .
wise the door beam will hit the fixing shaft or right ®
door. Thus a damage to the door beam or a leak will

occur.

There is a heating thread inside the vertical door
beam. The temperature of the surface will rise a lit-
tle, which is normal and won't affect the function of
refrigerator.




2-Intended use GB

2.1 Intended use

This appliance is intended for cooling and freezing food. It has been designed exclusively
foruse in dry-interior house-holds. It is not intended for commercial or industrial use

Changes or modifications to the device are not allowed. Unintended use may cause haz-
ards and loss of warranty claims,

2.2 Accessories
Check the accessories and literature in accordance with this list (Fig.:2 2):
2.2 *

Ice cubetray § : W
f gg trays Door pacers Hinge Energy- Warranty  User
with cover hinges o lable card RUE]

* ASFE744CPJ/AZFE743CPJ/AZFE744CSNJ/AZFE744CGBJ/ HTR7720DNMP
HTR5720ENMG/HTR5719ENPT



GB 3-Product description

@ Notice: Differences

Due to technical changes and different models, some of the illustrations in this manual
may differ from your model.

Picture of appliance (Fig. 3)
model: HB20FPAAA /HB17FPAAA/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/HFR7720DWMP

HFR5720EWMG

1 Doorrack 11 Back lamp
2 O.K.-temperature indicator (optional) 12 Bottle rack
3 Humidity box (Exclude:HB17FPAAA) 13 Glass shelf
4 My Zone drawer 14 Rating plate
5 Upper freezer storage drawer 15 Water tank(HFR7720DWMP/HFR5720EWMG)
6 Lower freezer storage drawer 16 Water dispenser(HFR7720DWMP

) HFR5720EWMG)
; ggé’féaezlr‘;feet 17Bottlerack(HFR5720EWMG)

18 REF air duck(HFR5720EWMG)

9 My Zone drawer glass cover 19 LED lamp(HFR5720EWMG)

10 Humidity drawer glass cover (Exclude:
HB17FPAAA)
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3-Product description

model: A3FE743CPJ/HTOPMNE7193/HTR5719ENPT

Door rack

OK-temperature indicator (optional)
Adjustable feet

Lower freezer storage drawer
Upperfreezer storage drawer

My Zonedrawer

My Zone drawer glass cover

Glass shelf

Rating plate

10 Backlamp

O 00 N O U B WM -

GB
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3-Product description

model: A3FE744CPJ/A3FE744CSNJ/A3FE744CGBJ /HTR7720DNMP/HTR5720ENMG

00 N O U W

Door rack 9 Humidity drawer glass cover
OK-temperature indicator (optional) 10 Bottle rack

\Upper freezer storage drawer 11 Glass shelf

Lower freezer storage drawer 12 Rating plate

Adjustable feet 13 Back lamp

My Zonedrawer 14 LED lamp(HTR5720ENMG)
My Zone drawer glass cover 15 REF air duck(HTR5720ENMG)

Humidity box 16 Bottle rack(HTR5720ENMG)

11



4-Control panel GB

Control panel (Fig. 4)
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Keys:

A Fridge temperature setting

B Freezer temperature setting

C MyZone setting

D Auto Set mode and Holiday function on/off
E Super Cool function on/off

F Super Freeze function on/off
G Panel lock/unlock

Indicators:

a Temperature fridge compartment
b Temperature freezer compartment
¢ My Zonefunction

d1 Holiday function

d2 Auto Set mode

e Super-Coolfunction

f  Super-Freeze function

g Panellock
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5.1 Before first use

> Remove all packaging materials, keep them out of children's reach and dispose
themin an environmentally friendly manner-

> Cleantheinside and outside of the appliance with water and a mild detergent before
putting any food in it:

> After the appliance has been levelled and cleaned, wait for at least 2 hours before
connecting it to the power supply. See Section INSTALLATION-

> Precool the compartments at high settings before loading with food. The function
Super-Freeze helps to cool down the freezer compartment quickly:

> The refrigerator temperature and freezer temperature are automatically set to 5°C
and ~18° C respectively. These are the recommended settings. If desired, you can
change these temperaturesmanually. Please see MANUAL ADJUSTING MODE.

5.2 Sensor keys

The buttons on the control panel are sensor keys, which already respond when lightly
touched with the finger,

5.3 Switch on /off the appliance

The appliance is in operation as soon as it is connected to the power supply.

When the appliance is powered on for the first time, the actual refrigerator and freezer
temperatures (“a"and "b") are displayed. The display willflash. If the doors are closed it will
switch off after 30 seconds. Maybe the panel lock s active.

@ Notice: Presettings

» The appliance is preset to the recommended temperature of 5°C (refrigerator) and
- 18°C (freezer). Under normalambient condition you need not to set a temperature

» The presetting function for the My Zone drawer is Fruit&Veg.

» Whenthe appliance is switched on after disconnection from the main power supply, it
may take up to 12 hours for the correct temperatures to be reached.

Empty the appliance before switching off. To switch off the appliance,pull the power cord
out off the power socket-

5.4 Standby-mode

The display screen turns off automatically 30 seconds after pressing a key. The display will
be automatically locked. Itlights up automatically by touching any key or opening the door/
drawer .

13



14

c

55 5.5 Lock/unlock panel

E’ @ Notice: Panel lock

The control panel is automatically blocked against
activation if 30 seconds no key is touched. For any

settings the control panel must be unlocked.
3Sec.Lock

» Touch key "G" for 3 seconds to block all panel ele-
ments against activation (Fig.5.5). The related indi-
cator "g"is now displayed.

» Forunlocking touch again the key,

5.6 Door opening alarm

When one of the refrigerator doors is opened for more than 3 minute, the door opening
alarm will sound. The alarm can be silenced by closing the door. If the door is left open
for more than 7 minutes, the light inside the refrigerator and control panel illumination will
automatically switch off.

5.7 Select the working mode

You may need to select one of the following two ways to set the appliance:

5.7.1-1 157.1-2; 5.7.1 Auto Set mode

If you do not have any special requirements, we -
Auto Set \\ \\ 7/ recommend that you use Auto Set mode
_ _~| Inthe mode, the appliance can automatically adjust
| the temperature setting according to the ambient
// l \\ temperature and temperature change in the appliance..
This function is totally hand free.

. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig.5.5)

2. Touchkey'D"(Fig 57.1.1) -

3. Indicator "d2" illuminates and the function is acti-
vated (F ig.5.7.1-2)

By repeating the above steps or selecting an other
function this function can be switched off again,

5.7.2 Manual adjusting mode

If you want to manually adjust the temperature of the appliance in order to store a particu-
lar food, you can set the temperature via a temperature adjusting key:

i Notice: Conflict with other functions

The temperature cannot be adjusted, if any other function (Super- Cool, Super-

Freeze, Hoilday or Auto Set) is activated or the display is locked. The corresponding
indicator will flash accompanying with a buzzer
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5.7.2.1 Adjust the temperature for fridge

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig. 5.5).

2. Touch key "A" (Fridge) to select the fridge compart-
ment. The actual temperature in the fridge com- .
partmentis displayed (Fig. 5.7.2-1). Fridge Fridge
3. Touch sequentially key "A" (Fridge) until the de-
sired value of temperature is flashing (Fig. 5.7.2-2).
A signal will sound at each key touch. The tempera-
ture increases in sequences of 1°C from a minimum
of 1°C to a maximum of 9°C. The optimum tem-
perature in the fridge is 5 °C. Colder temperatures
mean unnecessary energy consumption.,
4. Touch any key except A" (Fridge) to confirm, or the
setting confirms automatically after 5 seconds. Dis-
played temperature stops flashing.

5.7.2.2 Adjust the temperature for freezer

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig. 5.5).

2. Touch key "B" (Freezer) to select the freezer com-
partment. The actual temperature in the freezer F
compartmentis displayed (Fig. 5.7.2-3). _freezer Freezer

3. Touch sequentially key"B" (Freezer) until the desired
value of temperatureis flashing (Fig. 5.7.2-4).
A signal will sound at each key press. The tempera-
ture increases in sequences of 1°C from -15°C to
-24°C. The optimum temperature in the freezer is
-18°C. Colder temperatures mean unnecessary en-
ergy consumption,

4. Touch any key except ,B" (Freezer) to confirm, or
the setting confirms automatically after 5 seconds.
Displayed temperature stops flashing.

@ Notice: Influences on temperatures
The indoor temperatures are influenced by the following factors:

» Ambient temperature » Amount of stored foods
» Frequency of door opening » Installation of the appliance

15



5.8-1

Super-Cool

ke

T

GB

5.8 Super-Cool function

Switch' on the Super-Cool function if | agerquan-
tity of food should be stored (for example
after the purchase). The Super-Cool function
accelerates the cooling of fresh food and
protects the goods already stored from
undesirable  warming.  When the function
starts, the temperature is nearly +1°C.

1. Unlockthe panel by touching key "G" if it is locked

(Fig 5.5).

Touchkey "E" ( Supe-Cool) ( Fig.5.8.-1).
3. Indicator "e" illuminates and the function is acti-
vated (Fig 5.8.-2),
By repeating the above steps or selecting an other
functionthis function can be switched off again.

(@ )
1 | Notice: Automatically switch off

This function will be automatically disabled when the function has lasted for
more than 4 hours.

581

Super-Frz.

£505 | 5.9 Super-Freeze function

S

7T

Fresh food should be frozen as quickly as possible
to the core. This preserved the best nutritional value,
ap-pearance and taste. The Super-Freeze
function ac-celerates the freezing of fresh food
and protects the goods already stored from
undesirable warming. If you need to freeze a large
amount of food once, it is recommended to set
the Super-Freeze function on ahead for 24h
before the wusage of frozen room. When the
function starts, the temperature is lower than -24°C.

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig.5.5).

Touchkey "F" ( SuperFreeze) (Fig.5.9.-1).

3. Indicator "f" illuminates and the function is acti-
vated (Fig.5.9.-2),

By repeating the above steps or selecting an other
function this function can be switched off again.

@ Notice: Automatically switch off

The Super-Freeze function will automatically switch off after 50 hours. The appliance is
then operated at the previously set temperature.

16
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5.10 Holiday function [

This function sets the fridge temperature permanently
to 17°C.

This allows to keep the door of the empty fridge closed
without causing an odour or mold - during a long ab-
sence (e.g. during holiday). The freezer compartment
is free for your setting.

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked

(Fig. 5.5).
2. Touchkey 'D" (Auto Setfor 3 seconds (Fig. 5 10). Indi Auto Set
cator "d1"illuminates .and the functionis activated , 3 Sec. Holiday

By repeating the above steps or selecting an other

function this function can be switched off again.

WARNING!

In Holiday function, The setting of "Fruit&Veg, Quick cool, 0°C fresh”
icons in Myzone will be switched off and the temperature of Myzone
cannot be adjusted. The fridge compartment and Myzone will display in the
previous setting once exiting the holiday function.

5.11.1 Function Fruit & Veg.
This function is suitable to store fresh fruits and vegetables,

@ Notice: Fruit & Veg. function

Cold-sensitive fruits like pineapple, avocado, bananas, grapefruits and vegetables such
as potatoes, aubergines, beans, cucumbers, zucchiniand tomatoes and cheese should
not be stored in the My Zone drawer .

5.11.2 Function 0°C Fresh

This function sets the temperature in the MyZone drawer to 0 °C. Suitable to store of fresh
food such as meat or instant products. . Most foods stay fresh at 0 ° C, but not frozen.

@ Notice: 0°C Fresh function

» Due to different water contents of meat, some meat with more moisture will be fro-
zen at temperatures lower than 0 °C. So “"immediately cut” meat should be stored in
My-Zone box, with temperatures min. 0°C.

17
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5.11.3 S-Cool (Super-Cool)

This function allows to quick cool canned beverages in a short time. The temperature in
MyZone compartmentissetto +2°C

[ ]
[L] Notice: MyZone drawer

» One of the three functions of the My Zone compartment must always be activated
» To reduce the refrigerator compartment temperature use the S- Cool function. To

5114

increase it, use the Fruit & Veg. function

5.11.4 Select function for MyZone box

—— FritdVeg. | ;|

Unlock the panel by touching key "G" if it is

$L’) locked (Fig. 5.5)

<6UIWDEF'COO| 2. Touch sequentially "C" (MyZone) until the

— N desired function "c"is flashing (Fig. 5.11.4).
/ 3. After afew seconds indicator “c” will shine
f—) 0’ ’C FreSh perma-nently and the settingis confirmed.

My Zone

512 5.12 HUMIDITY BOX
The humidity of the drawer is adjustable(slide
HDTYE0/8E the sliding block to the left to decrease the
E—— humidity level, and to the opposite side to
1 increase the humidity level)

5.13 Tipsonstoring fresh food

5.13.1 Storing into the refrigerator compartment '
Keep your fridge temperature below 5°C

>

>
»
>

v

Hot food must be cooled to room temperature before storing in the appliance
Foods stored in the refrigerator should be washed and dried before storing

Food to be stored should be properly sealed to avoid odour or taste alterations

Donot store excessive quantities of food. Leave spaces between foods to allow cold
air flowing around them, for a better and more homogeneous cooling

Foods eaten daily should be stored at the front of the shelf.

Leave a gap between foods and the inner walls, allowing air flowing. In special way
don't store foods against the rear wall: foods could freeze against rear wall. Avoid di
rect contact of food (especially oily or acidic food) with the inner liner, as oil/acid can
erode the innerliner. Clean away oily/acid dirt whenever it is found

Frozen food can be gently thawed in the refrigerator compartment. This saves en
ergy
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The ageing process of fruit and vegetables such as courgettes, melons, papaya.,
ba nana, pineapple, etc. can be accelerated in the refrigerator. Therefore, it is not
advis able to store them in the refrigerator. However, the ripening of strongly
green fruits can be promoted for a certain period. Onions, garlic, ginger and other
root vegeta-bles should also be stored at room temperature

Unpleasant odours inside the fridge are a sign that something has spilled and
clean ing is required. See CARE AND CLEANING

Different foods should be placed in different areas according to their properties

(Fig 5.13-1)
1 Pickled foods, canned food, etc

2 Butter,cheese, eggs, spices, etc

3 Meat products, snack foods, etc

4 wine, champagne, etc

5 Eggs. canned food, spices, etc

6 Pastamilk tofu, dairy, etc
HUMIDITY BOX:salads, fruits&vegetables

7 Drinks and bottled foods

8 My Zone drawer

9 Fruit, vegetables, salad (Fruit & Veg.)
canned beverages (S-Cool)
Rraw fresh food (0°C Fresh)

1 Pickled foods, canned food, etc

2 Butter, cheese, eggs, spices, etc

3 Meat products, snack foods, etc

4 Pastamilk, tofu, dairy, etc

5 Eggs, canned food, spices, etc

6 Drinks and bottled foods

7 My Zone drawer

8 Fruit, vegetables, salad (Fruit & Veg.)
canned beverages (S-Cool)

1 Rraw fresh food (0°C Fresh)

2 Pickledfoods, canned food, etc

3 Butter, cheese, eggs, spices, etc

4 Meat products, snack foods, etc
wine, champagne, etc

5 Eggs. canned food, spices, etc

asta.milk, tofu, dairy, etc

6 HUMIDITYBOX:salads, fruits&vegetables

7 Drinks and bottled foods

8 My Zone drawer

9 Fruit, vegetables, salad (Fruit & Veg.)

canned beverages (S -Cool)
Rraw fresh food (0°C Fresh)

10 Water tank: For storing drinking water
(HFR7720DWMP HFR5720EWMG)

5.131

Model:A3FE744CPJ/A3ZF744CSNJ
/AZFE44CGBJ/HTR7720DNMP

HTR5720ENMG

Model:A3FE743CPJ HTOPMNE7193
HTR5719ENPT

Model:HB20FPAAA/HB17FPAAA
/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/HFR7720DWMP

HFR5720EWMG

19
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5.13.2 Storageinto thefreezer compartment

» Keepthe freezer temperature at- 18°C.

» 24 hours before freezing switch on the Super-Freeze function; -for small quantities
of food 4-6 hours are sufficient.

» Hot food must be cooled to room temperature before storing in the freezer com-
partment

» Foodcutinto small portions will freeze faster and be easier to defrost and cook. The
recommended weight for each portion s less than 2.5 kg

» ltis better to pack food before putting it into the freezer. The outside of the pack-
aging must be dry to avoid bags sticking together. Packaging materials should be
odour-free, airtight, non-poisonous and nontoxic.

» Inorder to avoid expiration of storage periods, please note the freezing date, time
limit and name of the food on the packaging according to the storage periods of dif-
ferent foods.

» WARNING!: Acid, alkali and salt etc. could erode the internal surface of the freezer.
Do not place the food having these substances (e.g. sea fish) directly on the internal
surface. Salt water in the freezer should be cleaned up immediately.

» Do not exceed the food storage times recommended by the manufacturers. Only
take the required amount of food out of the freezer.

» Consume defrosted food quickly. Defrosted food cannot be re-frozen unless it is
first cooked, otherwise it may bless edible.

» Do not load excessive quantities of fresh food in the freezer compartment. Refer
to the freezing capacity of the freezer —See TECHNICAL DATA or data at the type
plate.

» Food can be stored in the freezer at a temperature of at least -18°C for 2 to 12
months, depending on its properties (e.g., meat: 3-12 months, vegetables: 6-12
months)

» When freezing fresh food, avoid bringing it in contact with already frozen food. Risk
of thawing!

5.13.3 When storing commercially frozen foods, please follow these guidelines:

»  Always follow manufacturers' guidelines for the length of time you should store food
for. Do notexceedthese guidelines!

» Trytokeep thelength of time between purchase and storage as short as possible to
preserve food quality,

» Buyfrozenfoods, which have been stored at a temperature of =18 °C or below,

» Avoid buying food which has ice or frost on the packaging — This indicates that the
products might have been partially defrosted and refrozen at some point —temper-
ature rises affect the quality of food.
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5.14.1 Water dispenser (HFR7720DWMP)

With the water dispenser (Fig.5.14.1) cool drinking water can be tapped.
The water tank should be cleaned before first use (see CARE AND CLEANING).

WARNING!

Use drinking water only.

@ WATER DISPENSER

Ensure that the water tank is properly inserted
(see EQUIPMENT)

Rotate and lift the round lid (A) and fill the water
tank up with fresh drinking water.

Fill water only up to the mark (1,8 1); as it could
overflow when the door opens and closes.

Close the round lid until it clicks into place.

~ Before refilling dispose residual water and clean the water tank.
~  When you don't need water for a long time, please empty the water tank and insert

the cleaned tank.

~ Thecover (C)onthe water tank is additionally used to save energy. If you do not want
to get water from the water dispenser for a long period, please still install the cover
because of better insulating and saving energy.

5.14.2 Getting water from the dispenser

1.
2.

Place a glass underneath the water outlet.

Push it gently against the water dispenser lever
with your glass.

Make sure the glassisinline with the dispenser to
prevent the water from splashing out.

21



6-Energy saving tips B

@ Energy saving tips

22
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Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).

Do notinstallthe appliance indirect sunlight orin the near of heat sources(e.g. stoves,
heaters).

Avoid unhecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption in-
creases the lower the temperature in the appliance is set.

Functions like SUPER-FREEZE or SUPER-COOL consume more energy.
Allow warm food to cool down before placing it in the appliance.

Open the appliance door as little and as brie ly as possible.

Do not over ill the appliance to avoid obstructing the air low.

Avoid air within the food packaging.

Keep door seals clean so that the door always closes correctly.

Defreeze frozen food in the fridge storage compartment.

The most energy-saving configuration requires drawer, food box and shelves to be
positioned in the appliance on factory-fresh condition, and food to be placed
without blocking the air outlet of the duct.

Replacing the LED-lamps

Replaceable (LED only) light source by a professional

This product contains alight source of energy efficiency class G.

Compartment Energy efficiency class Model

HB17FPAAA HB20FPAAA
A3FE744CPJ A3FE743CPJ
A3FE744CSNJHTR7720DNMP
Refrigerator G
HB20FSNAAA HTR5720ENMG
HB20FGBAAA HTR5719ENPT

HTOPMNE7193
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7-Equipment

(o
1 | Notice: Differences depending on model

Due to different models, your product may not have all of the following features. Please
refer to chapter PRODUCT DESCRIPTION,

@ Notice: Shelves

Ensure that all ends of a shelf are level,

75

7.4

7.1 Multi-air-flow

The refrigerator is equipped with a multi-air-flow sys-
tem, with which cool air flows are located on every
shelf level (Fig. 7.1). This helps to maintain a uniform
temperature to ensure that your food is kept fresher
forlonger,

7.2 Adjustable shelves
The height of the shelves can be adjusted to fit your
storage needs.

1. To relocate a shelf, remove it first by uplifting its
hind edge (1) and pullingit out (2) (Fig. 7.2).

2. Toreinstall it put it on the lugs on both sides and
push it to the most rearward position until the rear
of the shelfis fixed inside the slots in the sides

7.3 Removable door racks

The door racks can be removed for cleaning:

Place hands on each side of the rack, lift it upwards (1)
and pullit out (2) (Fig. 7.3).

In order to insert the door rack, the above steps are
carried outinreverse order,

7.4 My Zone drawer

For use and setting of the My Zone compartment (Fig.
7.4) please check section USE (My Zone drawer).

23
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7/-Equipment GB

7.5 OPTIONAL: OK-temperature indicator - 715

The OK-temperature (Fig. 7.5) indicator can be used to
determine temperatures below +4°C. Gradually reduce
the temperature if the sign does not indicate "OK" .

@ Notice: OK-sticker

When the appliance is switched on, it may take up to 12 hours for the correct tempera-
tures to be reached

7.6 Removable freezer drawer 7.6
Toremove the drawer out, pull out to the maximum ex

tent (1) liftand remove (2) (Fig.7.6)

In order to insert the drawer, the above steps are car

ried outin reverse order

7.7 Removable Water Tank (HFR7720DWMP)
The water tank (Fig.7.7) can be removed and reinstalled for
cleaning in the same way as the door racks.

Insert water tank

Place the water tank in the position that the water outlet (B)
fits into the opening of the door. Make sure that the water
tankis locked

Notice:

If the water tank is not properly inserted , water can
drip from the connection .

Do not use excessive force when removing or
instaling the water tank , to avoid damaging the tank.

7.8 3D-freezer drawer

Thefreezerdrawers (Fig. 7.8) can be extended straight
ly and completely. They are mounted on easy-roll tel-
escopic runners, so that you can store and remove the
freezing good comfortable. Because of the automatic
door closing mechanism the handling is easy and you
save energy

/1\ WARNING!

Do not overload the drawers: Max. load of each drawer: 35 kg!
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7-Equipment

7.9-2

7.9 Ice cube tray
1. Filltheice cube tray 3/4 full of water and putitinto
one of the freezer storage dr aver (Fig. 7.9-1)

2. Twisttheice cubetray slightly or holdit under flow-
ing water to loosen the ice cubes (Fig. 7.9-2)

7.10-1

7.10 Winerack & Egg tray
(modle:A3FE743CPJ/HB17FPAAA /HTR5719ENPT)

1. Keepitflat.
2. Followthe gate well to put wine((Fig. 7.10- 1)
3. Thereversesideisforeggs (Fig.7.10-2)

7.11 The Light

The LED interior light comes on when the door is opened. The performance of the lights
is notaffected by any of the appliances other settings

7121

7122

/1\ WARNING!

Make sure the total weight of the bottles does not exceed 10 kg

713
HUNDITVECHER
L |

7.12 Foldable bottle rack

(modle:HB20FPAAA/A3FE744CPJ/A3FE744CSNJ
/A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA
/HTR7720DNMP/HFR7720DWMP)

For normal use

1. Pulldownthe brackets of the bottle rack (Fig. 7.12-1)
2. Fitthe bottlesinto the rack (Fig 7.12-2)

When not in use, the bottle rack can be folded back in
order to save space.

7.13 HUMIDITY BOX

(modle:HB20FPAAA/A3FE744CPJ/A3ZFE744CSNJ
/A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/HBT7FPAAA
HTR7720DNMP/HFR7720DWMP)

For use and setting of theHUMIDITY BOX
compatment(Fig 7.12) please check section USE
(HUMIDITY BOXD

25
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& WARNING!

Disconnect the appliance from the power supply before cleaning.

8.1 General

Clean the appliance when only little or no food is stored-
The appliance should be cleaned every four weeks for good maintenance and to prevent
bad stored food odours:

& WARNING!

» Do notclean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder, petrol,
amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline solutions. Please
clean with special refrigerator detergent to avoid damage-

» Do not spray or flush the appliance during cleaning-
Do not use water spray or steam to clean the appliance:

» Do notclean the cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change may
cause theglassto break -

» Do not touch the inside surface of the freezer storage compartment, especially with
wethands, as your hands may freeze onto the surface.

» Incase of heating check the condition of frozen goods-

v

» Always keep the door gasket clean.

» Clean the inside and housing of the appliance
with a sponge dampened in warm water and
neutral detergent (Fig. 8.1).

» Rinse and dry with soft cloth-

» Do not clean any of the parts of the appliance in a
dishwasher.

» Cleanthe accessory only with warm water and mild
neutral detergent.

» Allow at least 5 minutes before restarting the
appliance as frequent starting may damage the
CoMpressor.

8.2 Defrosting

The defrosting of the refrigerator and the freezer compartment are done automatically;
no manual operation is needed

8.3Replacing the Back-lamp

/1\ WARNING!

Do not replace the Back-lamp yourself, it must only be replaced by either the
manufac-turer or the authorised service agent
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The lamp as its light source, featuring low energy consumption and long ser-vice life. If
there is any abnormality, please contact the customer service See CUSTOMER
SERVICE.

Parameters of the lamp:
Voltage 12V; Max Power:12W

| 8.4 Removable auxiliary door gaskets

e " cumn 0 Thereare six auxiliary door gaskets on the upper and
lower freezer drawer.,

1. Locatethe five indicated door gaskets on the up-
per and lower freezer drawer (Fig. 8.4-1).
2. Make sure the bent slices of the gaskets point in-
3. b wards when attaching (Fig. 8.4-2.).
3. Locate the lower gasket of the upper drawer as
indicated (Fig. 8.4-3.).
4. Make sure the bent slice of this gasket points
downwards when attaching (Fig. 8.4-4.).
You get these gaskets as well as the revolving door /
drawer gaskets via the customer service (see warranty
card).

8.5 Non-use for a longer period

If the appliance is not used for an extended period of time, and you will not use the Holi-
day-function for the refrigerator:

Take out the food.

» Unplug the power cord.

» Cleanthe appliance as described above,

» Keepthedoorandfreezer drawers/door open to prevent the creation of bad odours inside,

v

@ Notice: Switch off

Turn the appliance off only if strictly necessary.

8.6 Moving the appliance
1. Remove allfood and unplug the appliance.

2. Secureshelves and other moveable partsinthe fridge and the freezerwith adhesive tape.
3. Do nottilt the refrigerator more than 45° to avoid damaging the refrigerating system.,

& WARNING!

» Do notliftthe appliance by its handles.
» Never place the appliance horizontally on the ground.

27
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8.7 Cleaning the Water Tank (HFR7720DWMP)

1. Take off the water tank out of the appliance.

2.Remove the cover (Fig 8.7-A).

3. Unscrew the dispenser cock (Fig 8.7-B)

4. Clean the tank and dispenser cock with warm water and
liquid dishwashing detergent. Make sure soap is rinsed off.

5. Mount the dispenser cock, close the cover and replace
the tank inside the appliance
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9-Troubleshooting

Many occuring problems could be solved by yourself without specific expertise. In case
of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions before you

contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

& WARNING!

Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from

the mains socket.

» Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts, because
improper repairs can cause considerable consequential damages.

» A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

9.1 Troubleshooting table

Problem

The compressor
does not work.

The appliance runs
frequently or runs
for a too long pe-
riod of time.

The inside of the
refrigerator is dirty
and/or smells,

Possible Cause

Mains plug is not connected in the
mains socket.

The appliance is in the defrosting
cycle.

The indoor or outdoor tempera-
tureis too high,

The appliance has been off power
for a period of time.

A door/drawer of the appliance is
not tightly closed.

The door/drawer has been opened
too frequently or for too long.

The temperature setting for the
freezer compartmentis too low.

The door/drawer gasket is dirty,
worn, cracked or mismatched.

The required air circulation is not
guaranteed.

The inside of the refrigerator
needs cleaning,

Food of strong odour is stored in
the refrigerator.

Possible Solution

Connect the mains plug.

This is normal for an automatic
defrosting.

Inthis case, itis normal for the ap-
pliancetorunlonger,

Normally, it takes 8 to 12 hours for
the appliance to cool down com-
pletely.

Closethe door/drawer and ensure
the appliance is located on a level
ground and there is no food or
container jarring the door.

Do not open the door/drawer too
frequently,

Set the temperature higher untila
satisfactory refrigerator tempera-
ture is obtained. It takes 24 hours
for the refrigerator temperature
to become stable,

Clean the door/drawer gasket or
replace them by the customer
service.

Ensure adequate ventilation,

Clean the inside of the refrigera-
tor

Wrap the food thoroughly.
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Problem

Itis notcold enough
inside the appli-
ance.

It is too cold in-
side the appli-
ance.

Moisture forma-
tion on the inside
of the refrigerator
compartment.

Moisture  accu-
mulates on the
refrigerators out-
side surface or be-
tween the doors/
door and drawer.

Strong ice and
frost in the freez-
er compartment.

The appliance
makes abnormal
sounds.

Possible Cause

The temperature is set too high.
Too warm goods has been stored.

Too much food has been stored at
one time.

The goods are too close to each
other.

A door/drawer of the appliance is
not tightly closed.

The door/drawer has been opened
too frequently or for too long.

The temperature is set too low.
The Power-Freezer function is ac-
tivated or is running too long.

The climate is too warm and too
damp;

A door/drawer of the appliance is
not tightly closed.

The door/drawer has been opened
too frequently or for too long.

Food containers or liquids are left
open.

The climate is too warm and too
damp,

The door/drawer is not closed
tightly. The cold air in the appliance
and the warm air outside it con-
densates,

The goods were not adequately
packaged.

A door/drawer of the appliance is
not tightly closed.

The door/drawer has been opened
too frequently or for too long.

The door/drawer gasket is dirty,
worn, cracked or mismatched.

Something on the inside prevents
the door/drawer to close properly.

The appliance is not located on
level ground.

The appliance touches some ob-
jectaroundit

GB

Possible Solution

* Reset the temperature,

* Always cool down goods before
storing them

« Always store small quantities of
food-

* Leave a gap between several
foods allowing air flowing-

+ Close the door/drawer.

» Do not open the door/drawer too
frequently.

+ Reset the temperature.

+ Switch off the Power-Freezer
function.

* Increase the temperature.
+ Close the door/drawer.

« Do not open the door/drawer too
frequently.

+ Let hot foods cool to room tem-
perature and cover foods and li-
quids,

» Thisis normalin damp climate and
will change when the humidity de-
creases.

= Ensure that he door/drawer is
tightly shut.

» Always pack the goods well.
» Close the door/drawer-.

« Do not open the door/drawer too
frequently.

+ Clean the door/drawer gasket or
replace them by new ones.

» Reposition the shelves, door
racks, or internal containers to al-
low the door/drawer to close.

= Adjust the feet to level the appli-
ance.

» Remove objects around the appli-
ance.



GB

Problem

A slight sound is
to be heard simi-
lar to that of flow-
ing water.

You will hear an
alarm beep

You will hear a
faint hum

The interior lighting

or cooling system
does not work.

The sides of the
cabinet and door
strip get warm

9-Troubleshooting

Possible Cause

e Thisisnormal.

+ The fridge storage compartment
door is open.

« The anti-condensation system iIs
working.

« Mains plug is not connected in the
mains socket

= The power supply is not intact

» The LED-lampis out of order.

e Thisis normal,

9.2 Power interruption
In the event ofa power cut, food should remain safely cold for about12hours. Follow
these tips during a prolonged power interruption, especially in summer
» Openthedoor/drawer as few times as possible.
» Do not put additional food into the appliance during a power interruption
» If prior notice of a power interruption is given and the interruption duration is

longer than12hours, make some ice and put it in a containerinthe top of the
refrigerator camp artment

» Aninspection of the goods is required immediately after the interruption.
» Astemperature in the refrigerator will rise during a power interruption or other fail-
ure the storage period and edible quality of food will be reduced. Any food that de -

Possible Solution

+ Close the door or silence the
alarm manually.

+ This prevents condensation and is
normal

+ Connect the mains plug.

+ Check the electrical supply to
the room. Call the local electricity
company!

» Please call the service for chang-
ing the lamp.

froéts should be either consumed, or cooked and refrozen (where suitable) soon
afterwards in order to prevent health risks

[ ]
1 | Notice: Memory function during power interruption

After restoration of power the appliance continues with the settings that were set be-
fore the power failure.

To contact the technical assistance, visit our website:

https:/corporate.haier-europe.com/en/ .

Under the section "website", choose the brand of your product and your country. You will
be redirected to the specific website where you can find the telephone number and form

to contact the technical assistance .
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10.1 Unpacking

/1\ WARNING!

» The applianceis heavy. Always handle with at least two persons.

» Keep all packaging materials out of children’s reach and dispose them in an environ-
mentally friendly manner.

» Takethe appliance out of the packaging.
» Remove all packaging materials.
10.2 Environmental conditions

The room temperature should always be between 10° C and 43° C, since it caninfluence
the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do notinstall the appli-

ance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) without isolation.
10.3 Door reversibility

(Only model A3FE743CPJ/A3FE744CPJ/HTOPMNE7193) HTR5719ENPT /HTR5720ENMG
Before the appliance is permanently installed. check the correct position of the
door hinge. If necessary see section the DOOR REVERSIBILITY

10.4 Space requirement
Required space when door is opened (Fig 10.4)

i, v 28
AL L
B B
w2 “ [
D1 '
x | Wssfe | |D2
R | %
00 ¥
" s S B N | R W 5
(Unitmm) HTR5719ENPT | HB20FPAAA

W1 700 700

W2 536 247

W3 576 288

Wt [ 1194

W5 243 25

W 700 700
D1 1032 1032

Depth D2 1323 969

D 675 675

Distance to back wall | A 100 100

Distance to lateral walls| B 100 100

Distance to ceiling C 100 100
Overall Height H 1900 2006

0.5 Ventilaton cross-sectio
}o achieve su Tﬁc'\ent ventilation of tﬂe appliance for

safety reasons, the information of the required venti-
lation cross sections must be observed (Fig 10.5)

For a free standing appliance: this refrigerating
appliance is not intended to be used as a built-in
appliance.
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10.5 Aligning the appliance

The appliance should be placed on a flat and solid sur-

face.

1. Tilt the appliance slightly backwards (Fig. 10.5).

2. Setthe feetto the desired level.

3. The stability can be checked by alternately bump-
ing on the diagonals. The slightly swaying should
be the same in both directions. Otherwise the
frame can warp; possible leaking door seals are
the result. A low tendency to the rear facilitates
the closing of the door.

10.6 Fine tuning of the doors

If the doors are not in one level, this mismatch can be
remedied by following:

10.6.1 Using adjustable foot

Rotate the adjustablefoot according to the direction of
arrowi(Fig. 10.6-1) to turn up or down the foot.

10.6-1

i

10.6.2 Using spacers
» Openthe upper doorand lift it. 106-2
» Carefully clip the spacer (enclosed in the accessory

bag) in the white plastic ring of the middle hinge by

hand or using tools like pliers (Fig. 10.6-2). Do not

scratch or bruise the door, —

[ i Notice: Levelling

Inthe future use of refrigerator, doors uneven phenomenon may occur to the weight of
stored food. Then please adjustaccording to the above methods.
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107 10.7 Waiting time
Tothe maintenance -free lubrication oilislocated inthe
r capsule of the compressor. This oil can get through

the closed pipe system during slanting transport. Be-
fore connecting the appliance to the power supply you
2h have towait 2 hours (Fig. 10.7) so that the oil runs back
into the capsule.

10.8 Electrical connection

Beforeeach connection checkif:

» power supply,socketand fusing are appropriate to the rating plate.,
» the powersocketisearthed and no multi-plug or extension.

» the power plugand socket are strictly according.

Connect the plug to a properly installed household socket.,

& WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer
service (see warranty card).

When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or
damaged.

Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at
the rear of the appliance.

Taking care to avoid causing a fire by igniting flammable material.

- extended temperate: 'this refrigerating appliance is intended to be used at
ambient temperatures ranging from 10 °C to 32 °C’;

- temperate: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
tempera tures ranging from 16 °C to 32 °C’;

- subtropical: ‘this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C';

- tropical: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 43 °C".



GB 10-Installation

1. Provide necessary tool .
2.Unplug the appliance .

3. Remove the screws which fix the front panel
(1) and remove the panel (2).
Remove the small cover of the front panel from
left to right side

4. Unplug the connection cable

5. Remove the upper hinge cover (1) and unscrew
the upper hinge (three screws) on right side (2)

6. Lift the loose refrigerator door carefully off the 8
lower hinge )

7. Turn the door upside down, unscrew the cover (1)
and the door stop (2) with fixing part (3)

8. Remove the lower hinge of the upper door

9. Change the positions of the blanking plugs and
the screw on the side

10. Change the door stop from the current position
to opposite side
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11.

112

11.Take out the new lower hinge of upper door from
the accessory bag and screw it to the left side of the
appliance.

12.Lift the upper door carefully on to the lower hinge so
that the pivot fits into the hinge barrel.

13.Take out the upper hinge from the accessory bag.
Put the connection cable through the upper hinge and
fix the upper hinge with the three screws on left side of
appliance.

14.Put the hinge cover over(delivered in the accessory
bag) the hinge .

15.Plugin the connection cable and fit it into the
opening.

16. Replace front panel and fix it with the five screws
After the change of the door check that the door seals

3 arelocated properly on the housing and all screws are

tightened well
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11-Technical Data

1. Product fiche according to regulation EU No. 2019/2016

Trade mark
Model identifier

Category of the model

Energy efficiency class

Annual energy consumption (kWh/year) ¥
Volume cooling (L)

Volume freezing (L)

Star rating

Temperatureof othercompartments > 14°C
Frostfree system

Power cut safe (n)

Freezing capacity (kg/24h)

Climate class

This applianceis intended to be used at an
ambient temperature between

10°Cand 43°C

Noise emission class and airborne

acoustical noise emissions (db(A) re 1pW)

Temperature rise time (h)

Constructiontype

Haier
A3FE743* A3FE744CP* HB20FP* i i X
i
(RO | AcHEres Hzorss HB17* HTR7720%*HFR7720

HTRS71GEN* A3FE744CG*

HTR5720EN*  HB20FG* HFR5720*
Refrigerator-freezer
E E E E D D/E
297 301 302 298 242 242/302
310 343 339 306 343 @ 337
140 140 140 140 140 140
* KB
Non applicable
Yes
12 10
10
SN.N.ST.T
C(37)
12 10

Freestanding

Ybased on standard test results for 24 hours. Actual energy consumption will depend on
how the appliance is used and where itis located

2. Additional technical data
Total volume(L)
Voltage / Frequency

Input power (W)
Input current (A)
Main fuse (A)

Coolant/amount

Dimensions (D/W/H in mm)

3. Standards and directives C €

450 483 479 446 483
220 -240V ~/ 50Hz

120

1.5

16

477

R600a/62g

675%700*1906  675%700%2006 675%700*2006 675*700¥1906 6

This product meets the requirements of all applicable EC directives with the correspond-
ing harmonised standards, which provide for CE marking

002006 675*700%2006
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12-Customer Service

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts

If you have a problemwithyourappliance, please first check section TROUBLESHOOTING

If you cannot find asolutionthere, please contact

» yourlocal dealer or

» the Service & Support area at www.haier.com where you can find telephone numbers
and FAQs and where you can activate the service claim

To contact our Service, ensure that you have the following data available

The information can be found on the rating plate

Model Serial No

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty

> AVAILABILITY OF SPARE PARTS
Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are available for a
minimum period of seven years after placing the last unit of the model on the market.
Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years and door
gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the model on the market.

» GUARANTEE
Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year for
Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco, 6 mon-
ths for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

For generalbusiness enquiries please find below our addresses in Europe

European Haier addresses

Country* Postal address Country* Postal address
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Via De Cristoforis, 12 3-5rue des Graviers
il 21100 Verese France 92200 Neuilly sur Seine
ITALY FRANCE
Haier Iberia SL Belgium-FR Haier Benelux SA
Spain Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgium-NL  Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Netherlands  Route de Lennik 451
SPAIN Luxembourg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Germany Hewlett-Packard-Str. 4
Austria  D-61352 Bad Homburg Poland }
GERMANY Czechia Haier Poland Sp. zo.o
- - Hungary Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Greece 02 222 Warszawa
Uniteq  ©neCrown Square Romania POLAND
Kinadom Church Street East Russia
9 Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/
or scanthe QR on the energy label supplied with the appliance
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Bedienungsanleitung

Kuahl-Gefriergerat
HB17FPAAA
HB20FPAAA
A3FE744CPJ
A3FE743CPJ

A3FE744CSNJ
A3FE744CGBJ
HB20FSNAAA

HB20FGBAAA
HTOPMNE7193
HTR7720DNMP

HFER7720DWMP
HFR5720EWMG

HTR5720ENMG
TR5719ENPT



Vielen Dank DE

Vielen Dank fur den Kauf eines Haier-Gerates.

Machen Sie sich grindlich mit dieser Anleitung vertraut, bevor Sie mit der Maschine arbei-
ten. In der Anleitung finden Sie wichtige Hinweise, die Innen helfen, von Anfang an perfekt
saubere Wasche zu geniefsen. Zusatzlich zeigt hnen die Anleitung, wie Sie die Maschine
richtig und sicher aufstellen, in Betrieb nehmen, damit waschen und das Gerat richtig pfle-

gen.

Bewahren Sie die Anleitung gut auf, damit Sie spater darin nachlesen kénnen.

Geben Sie die Anleitung auch mit, wenn Sie die Maschine verkaufen oder verschenken
mochten. So kann sich der neue Besitzer auch gleich mit allem Wichtigem zur Maschine

vertraut machen.

A
(i)
()

&WARNUNG!

Legende

Warnung - Wichtige Sicherheitsinformationen
Allgemeine Informationen und Tipps
Umweltinformationen

Entsorgung

Leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz Um-
welt und der menschlichen Gesundheit. Entsorgen Sie
das Verpackungsmaterial richtig, damit es dem Recyc-
ling zugefuhrt werden kann. Helfen Sie auch beim Re-
cycling von elektrischen und elektronischen Altgeraten
mit. Entsorgen Sie die mit diesem Symbol markierten
Gerate nicht mit dem regularen Hausmull. Bringen Sie
die Maschine zu einer Sammelstelle in lhrer Nahe. Ihre
Stadtverwaltung informiert Sie gerne Uber passende
Sammelstellen.

Verletzungs- und Erstickungsgefahr!

Kuhlimittel und Gase mussen fachgerecht entsorgt werden. Achten Sie darauf, dass
die Leitungen des Kuhlkreislaufs nicht beschadigt werden, bevor das Geréat der Ent-
sorgung zugefuhrt wird. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Schneiden Sie
das Netzkabel ab, entsorgen Sie das Kabel. Nehmen Sie die Einschibe und Schubladen
heraus und entfernen Sie die Schlielsvorrichtung sowie die Dichtung an der Tur, um zu
verhindern, dass spielende Kinder oder Tiere in dem Gerat versehentlich eingeschlos-

sen werden.
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1-Sicherheitsinformationen

DE

Lesen Sie die folgenden Sicherheitstipps, vor dem ersten Einschal-
ten des Gerates!:

& WARNUNG!

>

>

>

Vor dem ersten Einsatz

Vergewissern Sie sich zunachst, dass die Maschine nicht beim
Transport beschadigt wurde.

Entfernen Sie dje gesamte Verpackung und halten Sie sie aufier
Reichweite von Kindern.

Warten Sie mindestens zwei Stunden, bevor Sie das Gerat auf-
g_cﬁllen,tum sicherzustellen, dass der Kaltekreislauf voll leistungs-
ahigist.

Handhaben Sie das Gerat immer mit mindestens zwei Personen,
da es schwer ist.

Aufstellung

Das Gerat muss an einem gut gelUfteten Ort aufgestellt werden.

Stellen Sie sicher, dass Uber dem Gerat mindestens 10 cm und

um das Gerat herum 10 cm Platz sind.

Stellen Sie das Gerat niemals in einem feuchten Bereich oder

Ort auf, an dem es Wasserspritzern ausgesetzt ist. Reinigen und

tTrockhmen Sie Wasserspritzer und Flecken mit einem weichen
uch.

Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der

Nahe von Warmequellen (z. B. Ofen, Heizungen) auf.

Stellen Sie das Gerat in einem fUr seine Grolde und Verwendung

passenden Bereich auf und nivellieren Sie es.

Halten Sle Luftungsoffnungen am Gerat oder in der Einbaustruk-

tur frei von Blockaden..

Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Angaben auf dem

Typenschild mit der Stromversorgung Ubereinstimmen. Falls dies

nicht der Fallist, kontaktieren Sie'einen Elektriker.

Das Gerat wird durch eine 220-240 VAC/50 Hz Stromversorgung

betrieben. Abnormale Spannungsfluktuationen kénnen verdrsa-=

chen, dass das Gerat sich nicht éinschaltet, oder Schaden an der

Temperaturkontrolle oder dem Kompressor entsteht, oder beim

Betrieb ein abnormales Gerausch entsteht. In einem solchen Fall

muss ein automatischer Regler montiert werden.

Verwenden Sie eine separat geerdete Steckdose fur die Strom-

versdorgung, die einfach zuganglich ist. Das Gerat muss geerdet

werden.

Nur fiir DE: Das Netzkabel des Gerats ist mit 3-poligem (geerdet)

Stecker ausgestattet, der in einen 3-poligen Standardstecker

(geerdet) passt. Schneiden oder demontiéren Sie niemals den
ritten Pol (Erdung) ab. Nach dem Aufstellen des Gerats muss

der Stecker zuganglich sein.
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/I\ WARNUNG!

Aufstellung

» Verwenden Sie keine Mehrfach-Stecker-Adapter und
Verlangerungskabel.

» Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht durch den Kuh|-/Ge-
friergerat gequetscht wird. Treten Sie nicht auf das Netzkabel.

» Beschadigen Sie nicht das Kuhlaggregat.

Tagliche Verwendung

» Das Gerat darf nur dann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit korperlichen oder geistigen Einschrankungen genutzt wer-
den, wenn diese beaufsichtigt oder griindlich Uber den richtigen
und sicheren Umgang mit dem Gerat aufgeklart wurden, sich
samtlicher moglicher Gefahren bewusst sind.

» Halten Sie Kinder unter 3 Jahren von der Maschine fern, sofern
sie nicht standig beaufsichtigt werden.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

» Wenn kUhles oder anderes brennbares Gas in der Nahe des Ge-
rates auslauft, drehen Sie das Ventil des auslaufenden Gases zu,
offnen Sie die Turen und Fenster und ziehen Sie nicht den Ste-
cker aus dem Netzkabel des Kuhl- und Gefriergerats oder ande-
rer Gerate heraus.

» Bitte beachten Sie, dass das Geréat fur den Einsatz bei spezifi-
schen Umgebungstemperaturen zwischen 10 und 43 °C ein-
gestellt ist. Das Gerat funktioniert moglicherweise nicht richtig,
wenn es Uber einen langeren Zeitraum hinweg Uber oder unter
der angegebenen Temperatur lauft.

» Stellen Sie keine instabilen Gegenstande (schwere Objekte, mit
Wasser gefullte Behalter) auf den Kuhlschrank, um Verletzungen
durch Herunterfallen oder Stromschlag durch Kontakt mit Was-
ser zu vermeiden.

» Ziehen Sie nicht an den Ablagen in den Turen. Die Tur kann in
Schraglage geraten, das Flaschengestell kann abgerissen wer-
den, oder das Gerat kann umfallen.

» Offnen und schlielsen Sie die Turen nur mit den Handgriffen. Die
LUcke zwischen den Turen und zwischen den Turen und dem Ge-
hause ist sehr schmal. Stecken Sie Ihre Hande nicht in diese Be-
reiche, um das Quetschen der Finger zu vermeiden. Offnen oder
schlieRen Sie die Turen des Kuhlschranks nur, wenn sich keine
Kinder im Bereich der Turbewegung befinden.



1-Sicherheitsinformationen
& WARNUNG!

Tagliche Verwendung

» Lagern Sie keine brennbaren, explosive oder korrodierende Ma-
terialien in dem Gerat oder in der Nahe.

» Lagern Sie keine Medikamente, Bakterien oder chemische Mit-
telin dem Gerat. Das Gerat ist ein Haushaltsgerat. Es wird nicht
empfohlen, Materialien zu lagern, die eine génaue Temperatur
bendtigen.

» Lagern Sie niemals FlUssigkeiten in Flaschen oder Dosen (auRker
hochproz_en’%qen Spirituosen), insbesondere Getranke mit Koh-
lensaure im Gefriergerat, da diese wahrend des Einfrierens plat-
zen.

» Uberprufen Sie den Zustand von Lebensmitteln, falls eine Erwar-
mung im Gefriergerat stattgefunden hat.

» Stellen Sie die Temperatur im Kuahlfach nicht unnoétigerweise
niedrig. Bei hohen Einstellwerten kann es zu Minustemperaturen
fuhren. Achtung: Flaschen konnen platzen.

» Beruhren Sie TiefkUhlwaren nicht mit nassen Handen (tragen Sie
Handschuhe). Essen Sie insbesondere kein Eis am Stiel direkt
nach Entnahme aus dem Gefrierfach. Es besteht das Risiko, dass
das Eis fest friert oder die Bildung von Frostblasen. ERSTE HILFE:
Halten Sie die Stelle mit der Frostblase sofort unter flieltendes
kaltes Wasser. Reilken Sie den gefrorenen Gegenstand nicht ab!

» Berlhren Sie nicht die Oberflache der Innenseite des Gefrier-
fachs, wenn esin Betriebist, besonders nicht mit nassen Handen,
da Ihre Hande an der Oberflache anfrieren konnen.

» Ziehen Sie Ziehen Sie den Geratenetzstecker im Falle eines
Stromausfalls oder vor dem Reinigen. Warten Sie mindestens 5
Minuten, bevor Sie das Gerat erneut einschalten, da haufiges Ein-
schalten den Kompressor beschadigen kann.

» Verwenden Sie keine elektrischen Gerate im Inneren der Lebens-
mittelfacher des Gerates, sofern dies nicht ausdricklich durch
den Hersteller empfohlen wird.

DE

Wartung / Reinigung

» Stellen Sie sicher, dass Kinder unter Aufsicht sind, wenn diese
Rewgun%und Wartung durchfuhren.

» Trennen Sie das Gerat vom Netzstrom vor dem Ausfuhren von
Routine-Wartungsarbeiten. Warten Sie mindestens 5 Minuten,
bevor Sie das Gerat erneut einschalten, da haufiges Einschalten
den Kompressor beschadigen kann.

» Halten Sie beim Herausziehen des Steckers den Stecker, nicht
das Kabel.

» Kratzen Sie Frost und Eis nicht mit scharfen Gegenstanden ab.
Verwenden Sie keine Sprays, elektrischen Heizkdrper, Haartrock-
ner, Dampfreiniger oder andere Warmegquellen, um Schaden an
den Plastikteilen zu vermeiden.
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& WARNUNG!

Wartung / Reinigung

» Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder andere
als die vom Hersteller empfohlenen Mittel, um den Abtauvorgang
zu beschleunigen.

» Sollte das Netzkabel beschadigt sein, muss es durch den Her-
steller, dessen Kundendienst oder eine Person mit gleicher tech-
nischer Qualifikation ausgetauscht werden.

» Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren, zu demon-
tieren oder zu andern. Im Falle einer Reparatur kontaktieren Sie
bitte unseren Kundendienst.

» Entfernen Sie mindestens einmal im Jahr den Staub an der Rick-
seite des Gerats, um Brandgefahr sowie erhdhten Energiever-
brauch zu vermeiden.

» Sprayen Sie das Gerat wahrend dem Reinigen nicht mit Wasser
ein und setzen Sie es nicht unter Wasser.

» Sprayen Sie das Gerat nicht mit Wasser ein und reinigen Sie es
nicht mit Dampf.

» Reinigen Sie die kalten Regale nicht mit heitem Wasser. Pl6tzli-
che Temperaturanderung kann dazu fUhren, dass das Glas bricht.

Informationen bezliglich Kaltemittelgas

/\ WARNUNG!

Das Gerat enthalt das brennbares Kaltemittel ISOBUTANE (R600a).
Stellen Sie sicher, dass der Kaltekreislauf wahrend dem Transport
und der Aufstellung nicht beschadigt wird. Auslaufendes Kalte-
mittel kann Augenverletzungen oder Augenentzindungen ver-
ursachen. Sollte das Kalteaggregat beschadigt worden, sind alle
offenen Feuerquellen zu beseitigen und der Raum grindlich zu
luften. Ziehen Sie keinesfalls den Netzstecker des Gerats oder
anderer im Raum befindlicher Gerate bzw. stecken Sie keinesfalls
Geratestecker in eine Steckdose. Informieren Sie den Kunden-
dienst

Sollten die Augen in Kontakt mit dem Kaltemittel geraten, spulen
Sie diese sofort unter fliellendem Wasser aus und rufen Sie sofort
einen Augenarzt an.
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& VORSICHT!

Wenn Sie die Tur schlieften, muss die vertikale Tur-
strebe an der linken Tur nach eingeklappt sein (1).

Wenn Sie versuchen, die linke Tur zu schliefsen, und
die Turstrebe nicht eingeklappt ist (2), mussen Sie
diese zuerst einklappen, da andernfalls die Turstre-
be gegen die Fixierung der rechten Tur schlagt. Das
kénnte zur Beschadigung der Turstrebe oder zu
Leckstellen fuhren.

Im Inneren der vertikalen Turstrebe befindet sich ein
Heizdraht. Die Temperatur auf den Oberflache wird
dadurch leicht erhoht. Das ist normal und hat keiner-
lei Auswirkungen auf die Funktionsweise des Kuhl-
schranks.

DE
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2.1 Vorgesehene Verwendung

Diese Gerat ist zum Kuhlen und Einfrieren von Lebensmitteln vorgesehen. Es wurde aus-
drucklich fur den Gebrauch in trockenen Raumen konstruiert. Das Gerat ist nicht fur ge-
werblichen oder industriellen Gebrauch vorgesehen.

Anderungen oder Modifizierungen am Geréat sind nicht erlaubt. Nicht vorgesehener Ge-
brauch kann zu Risiken und dem Verlust von Gewahrleistungsanspriichen fuhren.

2.2 Zubehor

Uberprifen Sie, ob das Zubehor und das Informationsmaterial gemal den Angaben in
dieser Liste (Abb.: 2.2) vorhanden sind:

% i

Eiswurfel- Ejerablage Turschar- Abstands- Scharnier Energie- Garan- _
behalter mit £ niere halter abde- el tie- Bedienungs-
Abdeckung ckung Karte

2\

s
Y
L

9

anleitung

¥ A3FE744CPJ/A3FE743CPJ/A3FE744CSNJ/AZFE744CGBJ/HTR7720DNMP
HTR5720ENMG /HTR5719ENPT
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@ Hinweis: Abweichungen

DE

Wegen der technischen Anderungen und verschiedenen Modellen, kénnen einige der

Abbildungen von Ihrem Modell abweichen.

Bild des Gerats (Abb. 3)

Modell: HB20FPAAA/HB17FPAAA/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/HFR7720DWMP

HFR5720EWMG

1 Turablage
OK-Temperaturanzeige optional)
Obst- und GemuUsefach
(ausschlieRen:HB17FPAAA)
My-Zone-Einschub

Oberer Gefrierfacheinschub

W N

Unterer Gefrierfacheinschub
Verstellbare FuRke

(o NI @) NG BN

Turstrebe

9 Glasabdeckung fur My-Zone-Einschub

10 Glasabdeckung fur Obst- und
Gemusefach (ausschlieken:HB17FPAAA)

11 Hintere Innenlampe

12 Flaschengestell

13 Glaseinlegeboden

14 Typenschild

15 Wassertank (HFR7720DWMP)

16 Wasserspender (HFR7720DWMP)

17 Flaschenregal (HFR5720EWMG)

18 REF Luftente (HFR5720EWMG)

19 LED-Lampe (HFR5720EWMG)
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Modell: A3FE743CPJ /HTOPMNE7193 /HTR5719ENPT

Turablage

OK-Temperaturanzeige (optional)
Verstellbare Fulke

Unterer Gefrierfacheinschub

Oberer Gefrierfacheinschub
My-Zone-Einschub

Glasabdeckung fur My-Zone-Einschub

Glaseinlegeboden

O 00 N O 0 A W N =

Typenschild
10 Hintere Innenlampe

11
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model: ASFE744CPJ/A3FE744CSNJ/A3FE744CGBJ/HTR7720DNMP/HTR5720ENMG

0 N O U A NN

Turablage

OK-Temperaturanzeige (optional)
Oberer Gefrierfacheinschub

Unterer Gefrierfacheinschub
Verstellbare Fuke

My-Zone-Einschub

Glasabdeckung fur My-Zone-Einschub
Obst- und Gemusefach

9 Glasabdeckung fur Obst- und Gemu-
sefach

10 Flaschengestell

11 Glaseinschub

12 Typenschild

13 Hintere Innenlampe

14 LED-Lampe (HTR5720ENMG)
15 REF Luftente (HTR5720ENMG)
16 Flaschenregal (HTR5720ENMG)



DE

4-Bedienfeld

Bedienfeld (Abb. 4)

4
(N
IV _le——ea
Ae—— Fridge
0t
e b
B e—— Freezer
— Fruit&Veg.
— Super-Cool+—@ C
— 0°C Fresh
C e+— My Zone
D ——dl
D &—— Auto Set
3 Sec. Holiday d 2
E @——— Super-Cool
—— o e
F e—— Super-Frz.
_  —— o -F
£ ——eg
G @———3Sec.Lock

Tasten:
A Kuhlschranktemperatureinstellung
B Gefriertemperatureinstellung

C My-Zone-Einstellung

D Automatischer Einstellungsmodus und Ur-

laubsfunktion ein/aus
E Super Cool-Funktion ein/aus
F Super Freeze-Funktion ein/aus

G Bedienfeld sperren/entsperren

Anzeigen:

a Temperatur im Kuhlschrankinnen-
raum

b Temperaturim Gefrierfach

c My-Zone-Funktion

d1 Urlaubsfunktion

d2 Automatischer Einstellungsmodus
e Super Cool-Funktion

f  Super-Freeze-Funktion

g Bedienfeldsperre

13
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5.1 Vor der ersten Verwendung

» Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien, halten Sie sie aufser Reichweite von Kin-
dern und entsorgen Sie sie umweltgerecht.

» Reinigen Sie das Gerat innen und aulen mit Wasser und einem milden Reinigungs-
mittel bevor Sie es mit Lebensmitteln fullen.

» Warten Sie mindestens 2 Stunden bevor Sie das Gerat an die Stromversorgung an-
schliefsen, nachdem das Gerat nivelliert und gereinigt wurde. Siehe Abschnitt AUF-
STELLUNG

» Kuhlen Sie die Gefacher auf hohen Einstellungen vor, bevor Sie sie mit Lebensmitteln
fullen. Die Funktion Super-Freeze hilft, die Gefrierfacher schnell herunter zu kthlen.

» Die Kuhltemperatur und die Gefriertemperatur werden jeweils automatisch auf 5 °C
und -18 °C eingestellt. Diese sind die empfohlenen Einstellungen. Wenn Sie moch-
ten, kdnnen Sie diese Temperaturen manuell andern. Bitte lesen Sie dazu auch den
Abschnitt ,MANUELLER EINSTELLUNGSMODUS".

5.2 Sensortasten

Die Tasten auf dem Bedienfeld sind Sensortasten, die bereits reagieren, wenn Sie nur
leicht beruhrt werden.

5.3 Das Gerat ein-/ausschalten

Das Gerat ist betriebsbereit, sobald es an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Wenn das Gerat zum ersten Mal eingeschaltet wird, werden die tatséchlichen Temperatu-
renim Kuhlschrank und Gefrierfach (,a" und ,b") angezeigt. Das Display wird blinken. Wenn
die Turen geschlossen werden, schaltet sich das Display nach 30 Sekunden aus. Méogli-
cherweise wurde die Bedienfeldsperre aktiviert.

@ Hinweis: Voreinstellungen

Das Gerat ist auf die empfohlene Temperatur von 5 °C (Kuhlgerat) und
- 18 °C (Gefriergerat) eingestellt. Bei normalen Umgebungstemperaturen mussen
Sie die Temperatur nicht einstellen.

» Dievoreingestellte Funktion fir den My-Zone-Einschub ist Obst & Gemuse.

» Wenn das Gerat nach Ausschaltung von der Stromversorgung eingeschaltet wird,
kann es bis zu 12 Stunden dauern bis die richtige Temperatur erreicht wird.

Leeren Sie das Gerat, bevor Sie es ausschalten. Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steck-
dose, um das Gerat auszuschalten.

5.4 Stand-by-Modus

Die Anzeige schaltet sich automatisch 30 Sekunden nach dem Driicken der Taste ab. Die
Anzeige wird automatisch gesperrt. Sie leuchtet automatisch auf Berthren einer beliebi-
gen Taste oder durch das Offnen der Tur/des Einschubs.
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5.5 Bedienfeld sperren/entsperren 55

Hinweis: Bedienfeldsperre

Das Bedienfeld wird automatisch gegen Aktivie- |‘E'|
rung gesperrt, wenn 30 Sekunden keine Taste be-
ruhrt ‘wurde. FUr jegliche Einstellungen muss das
Bedienfeld entsperrtwerden.

» BerUhren Sie die Taste ,G" fur 3 Sekunden, um alle SSGC. LOCk
Elemente des Bedienfelds gegen Aktivierung zu -
sperren (Abb. 5.5). Die zugehorige Anzeige ,g"wird
nun angezeigt.

» Zum Entsperren berUhren Sie Taste erneut.
5.6 Warnton bei offener Tur

Wenn eine der Kuhlschranktiren Ién%er als 3 Minuten gedffnetist, ertont der Warnton bei
offener Tur. Der Warnton kann durch Schliefzen der Tur abgestellt werden. Wenn die Tur
langer als 7 Minuten gedffnetist, geht das Licht im Inneren'des Kuhlschranks aus und die
Beleuchtung des Bedienfelds schaltet sich automatisch ab.

5.7 Auswahlen des Arbeitsmodus
Sie kdnnen das Gerat mithilfe eines der folgenden zwei Verfahren einstellen:

5.7.1 Auto Set-Modus

Sofern Sie nicht besondere Bedurfnisse erfullen mus-
sen, empfehlen wir Ihnen die Verwendung des Auto-

Set-Modus: Auto Set \\ //

57.1-1 5.7.1-2

Im  AutoSet-Modus  kann das  Gerét die s
Temperatureinstellung automatisch ge- —— —
maflk  der Umgebungstemperatur und den // \\\
Temperaturanderungen im Gerat anpassen. Diese

g_unktion erfordert keinerlei weitere Bedienung durch

ie.

1. Entsperren Sie das Bedienfeld durch Berthren von
Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5).

2. BerUhren Sie die Taste ,D" (Abb. 5.7.1-1).

3. Die Anzeige ,d2" leuchtet auf und die Funktion ist
aktiviert (Abb. 5.7.1-2).

Durch die Wiederholung der vorherigen Schritte bzw.
durch Auswahl einer anderen Funktion kann diese
Funktion wieder ausgeschaltet werden.

5.7.2 Manueller Einstellungsmodus

Wenn Sie die Temperatur des Gerats manuell einstellen mdchten, weil bestimmte Le-
bensmittel darin gelagert werden sollen, kdnnen Sie die Temperatur mithilfe der Taste zur
Temperatureinstellung regulieren.

@ Hinweis: Konflikt mit anderen Funktionen

Die Temperatur kann nicht angepasst werden, wenn eine andere Funktion ((Super-Cool,
Super-Freeze, Urlaub oder AutoSet) aktiviert ist oder die Anzeige gesperrt ist. Die ent-
sprechende Anzeige blinkt begleitet von einem Piepton.

15
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57.2-2
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5.7.2.1 Stellen Sie die Temperatur fir den Kihl-
schrank ein

1.

2.

Entsperren Sie das Bedienfeld durch Berthren von
Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5).

Berthren Sie Taste , A" (Kihlschrank), um den Kuhl-
schrankinnenraum auszuwahlen. Die tatsachliche

Temperatur im Kuhlschrankinnenraum wird ange-
zeigt (Abb. 5.7.2-1).

. Berthren  Sie dann  Taste A"  (Kuhl-
schrank), bis der gewlnschte Wert fur die
Temperaturanzeige aufblinkt ~ (Abb.  5.7.2-2).

Ein Signalton erklingt mit jeder BertUhrung der Taste.
Die Temperatur erhoht sich in Stufen vonjeweils 1°C
von mindestens 1°C bis zu einem Hochstwert von
9°C. Die optimale Temperatur fur den Kuhlschrank
betragt 5°C. Niedrigere Temperaturen bedeuten ei-
nen unnotigen Energieverbrauch.

. BerUhren Sie jede Taste mit Ausnahme von A’

(Kahlschrank), um zu bestatigen. Alternativ werden
die Einstellungen nach 5 Sekunden automatisch
bestatigt. Die angezeigte Temperatur blinkt nicht
langer.

5.7.2.2 Anpassen der Temperatur des Gefriergeréts

1. Entsperren Sie das Bedienfeld durch BerUhren von

Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5).

. Berlhren Sie Taste ,B" (Gefrierfach), um den Kuhl-

schrankinnenraum auszuwahlen. Die tatsachliche
Temper)atur im Gefrierfach wird angezeigt (Abb.
5.7.2-3).

. Bertihren Sie dann Taste ,B" (Gefrierfach), bis der

gewlnschte Wert fur die Temperaturanzeige auf-
blinkt (Fig. 5.7.2-4).

Ein Signalton erklingt mit jedem Pressen der Taste.
Die Temperatur kann in Stufen von jeweils 1°C von
-15°C auf bis zu -24°C eingestellt werden. Die opti-
male Temperatur fUr das Gefrierfach betragt -18°C.
Niedrigere Temperaturen bedeuten einen unnéti-
gen Energieverbrauch.

. Bertihren Sie jede Taste mit Ausnahme von ,B" (Ge-

frierfach), um zu bestéatigen. Alternativ werden die
Einstellungen nach 5 Sekunden automatisch besta-
tigt. Die angezeigte Temperatur blinkt nicht langer.

@ Hinweis: Einfluss auf Temperaturen

Die Innenraumtemperaturen werden durch die folgenden Faktoren beeinflusst:

» Umgebungstemperatur

» Haufigkeit des Offnens der Tur

» Menge der gelagerten Lebensmittel
» Aufstellungsort des Kuhlschranks
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5.8 Super Cool-Funktion 58-1 58-2
Schalten Sie die Super-Cool-Funktion ein, wenn gro- Super-Cool \Gu\pJ(-C%JI

Rere Mengen an Lebensmitteln gelagert werden sol-
len (zum Beispiel nach dem Einkaufen). Die Super-
Cool-Funktion beschleunigt das Kuhlen von frischen \ N
Lebensmitteln und schitzt die bereits gelagerten vor / \
unerwinschter Erwarmung. Wenn die Funktion
beginnt, ist die Temperatur fast +1°C

1. Entsperren Sie das Bedienfeld durch BerUhrenvon
Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5).

2. BerUhren Sie Taste ,E" (Super-Cool) (Abb. 5.8.-1).

3. Die Anzeige ,e" leuchtet auf und die Funktion ist
aktiviert (Abb. 5.8.-2).

Durch die Wiederholung der vorherigen Schritte bzw.
durch Auswahl einer anderen Funktion kann diese
Funktion wieder ausgeschaltet werden.

Hinweis: Automatisch Ausschalten

Diese Funktion wird automatisch deaktiviert, wenn die Funktion fur mehr als 4
Stunden eingeschaltet ist.

5.9 Super-Freeze-Funktion

Frische Lebensmittel missen so schnell wie mog- -t 5.9-2
lich tiefgefroren werden. Dies konserviert am besten
Nahrwert, Zustand und Geschmack. Die Super Freeze- Super-Frz \@Ar-F/z.
Funktion beschleunigt das Gefrieren von frischen Le- P ; e
bensmitteln und schutzt die bereits gelagerten vor un- S
erwlnschter Erwarmung. Wenn Sie eine grolte Menge / | \\
an Lebensmitteln auf einmal einfrieren mussen,
wird empfohlen, die Super Freeze-Funktion 24h
Stunden  vor dem Gebrauch des
Gefrierfachs  einzustellen.  wenn die Funktion
beginnt, ist die Temperatur niedriger als-24°C
1. Entsperren Sie das Bedienfeld durch Berthren von
Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5).

2. B)eruhren Sie Taste ,F" (Super-Freeze) (Abb. 5.9.-
1).

3. Die Anzeige .f" leuchtet auf und die Funktion ist
aktiviert (Abb. 5.9.-2).

Durch die Wiederholung der vorherigen Schritte bzw.
durch Auswahl einer anderen Funktion kann diese
Funktion wieder ausgeschaltet werden.

@ Hinweis: Automatisch Ausschalten

Die Super Freeze-Funktion wird automatisch nach 50 Stunden ausgeschaltet. Das Ge-
rat wird dann bei der vorher eingestellten Temperatur betrieben.
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5.10 Urlaubsfunktion

Diese Funktion stellt die Kuhlschranktemperatur per-
manent auf 17 °C ein.

Es ermdoglicht, die Tur des leeren Kihlschranks ge-
schlossen zu halten, ohne dass Geruch oder Schim-
mel entsteht — wahrend einer langeren Abwesenheit
(z. B. wahrend des Urlaubs). Das Gefrierfach ist bereit
fur Ihre Einstellung.

1. Entsperren Sie das Bedienfeld durch BerUhren von
Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5).

2. BerUhren Sie die Taste ,D" (Auto Set) fur 3 Sekun-
den (Abb. 5.10). Die Anzeige ,d1" leuchtet auf und
die Funktionist aktiviert.

Durch die Wiederholung der vorherigen Schritte bzw.

durch Auswahl einer anderen Funktion kann diese

Funktion wieder ausgeschaltet werden.

& WARNUNG! |, ger Holiday-Funktion wird die Einstellung fur das
Symbol "Obst und GemUse, Schnellkihlen, 0°C, frisch" in MyZone
ausgeschaltet, sodass eine Anpassung der Temperatur in MyZone
nicht moglich ist. Das Kuhlschrankfach und MyZone zeigen die
vorherigen Einstellungen an, sobald die Holiday-Funktion abgeschaltet

—J

5.11 My-Zone-Einschub

Der Kuhlschrankinnenraum verflgt Gber einen My-Zo-
ne-Einschub (Abb. 5.11). Folgende Funktionen stehen
zur Verflgung:

5.11.1 Funktion Obst & Gemdise
Diese Funktion eignet sich zur Lagerung von frischem Obst und GemUse.

@ Hinweis: Obst-&-Gemise-Funktion

Kalteempfindliche Frichte, wie Ananas, Avocado, Bananen, Grapefruits, sowie Gemu-
se, wie Kartoffeln, Auberginen, Bohnen, Gurken, Zucchini und Tomaten, sowie Kase
sollten nichtim My-Zone-Einschub gelagert werden.

5.11.2 Funktion 0 °C Frisch

Diese Funktion stellt die Temperatur im MyZone-Einschub auf 0°C. Diese eignet sich zur
Lagerung von frischen Lebensmitteln, wie beispielsweise Fleisch- und Wurstwaren oder
Instantprodukte. Die meisten Lebensmittel halten sich ohne Tiefkihlung bei 0°C frisch.

@ Hinweis: 0°C-Frisch-Funktion

» Wegen des unterschiedlichen Wassergehalts von Fleisch, wird Fleisch, das mehr
Wasser enthélt bei Temperaturen unter 0 °C eingefroren. Das bedeutet, dass ro-
hes Fleisch bei Temperaturen unter min. O °C im MyZone-Behalter gelagert werden
muss.
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5.11.3 S-Cool (Schnellkihlen)

Die Funktion erlaubt das schnelle Kuhlen von Getrankedosen in kirzester Zeit. Die Tem-
peraturim MyZone-Fach st auf +2 °C eingestellt.

@ Hinweis: MyZone-Einschub

» Eine der drei Funktionen des My-Zone-Fachs muss immer aktiviert sein.
» Nutzen Sie zur Reduzierung der Temperatur im Kihlschrankinnenraum die S-Cool-

Funktion. Zur Erhéhung der Temperatur nutzen Sie die Obst-&-Gemuse-Funktion.

5.11.4 Auswahlen einer Funktion fir den 5.11.4
MyZone-Behalter P— FrUIt&Veg.
1. Entsperren Sie das Bedienfeld durch Berthren ,
von Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5) A \ /
2. Berlhren Sie mehrfach hintereinander ,C" (My- 7-4Upel’-COO|
(ZAobnée), bis d;e gewulnschte Funktion ,c" aufblinkt / \\
.5.11.4). o
3. Die Anzeige ,c" leuchtet nach einigen Sekunden (a— O C Fresh
permanent und die Einstellung wird bestatigt.
My Zone
5.12 OBST- UND GEMUSEFACH 512

Die Feuchtigkeit im Einschub ist regelbar (schieben Sie
das Gleitstlck nach links, um den Feuchtigkeitsgehalt
zu verringern, und in diese entgegensetzte Richtung,

HUMIDITYBOXEE

um den Feuchtigkeitsgehalt zu erhdhen) I

5.13 Tipps zum Lagern von frischen Lebensmitteln
5.13.1 Lagernim Kiihlschrankfach

>
>

>

Halten Sie Ihre Kuhlschranktemperatur 5 °C.

HeilRe Speisen mussen auf Raumtemperatur abgekuhlt werden, bevor Sie im Geréat
gelagert werden.

Lebensmittel, die im Kuhlschrank aufbewahrt werden mussen vor dem Lagern ge-
waschen und getrockknet werden.

Lebensmittel zum Lagern muUssen sachgemal versiegelt sein, um Geruch oder Ge-
schmacksveranderungen zu vermeiden.

Frieren Sie keine zu grofsen Mengen ein. Lassen Sie Platz zwischen den Lebensmit-
teln, damit kalte Luft um sie herum flielen kann, was fir ein besseres und gleichma-
Rigeres Kuhlen sorgt.

Lebgnsmittel, die jeden Tag gegessen werden, sollten vorne in der Ablage gelagert
werden.

Lassen Sie Platz zwischen den Lebensmitteln und den Innenwanden, damit die Luft
fliellen kann. Lagern Sie insbesondere keine Lebensmittel an der Riickwand: die Le-
bensmittel konnten an der Ruckwand festfrieren. Vermeiden Sie (insbesondere) di-
rekten Kontakt von éligen oder saurehaltigen Lebensmitteln mit dem Inneren des
Gerates, da Ol/Saure das Innere des Gerates erodieren kann. Reinigen Sie das Gerat
von Ol- und Saureverschmutzungen, wann immer sie diese vorfinden.
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Tiefgekihlte Lebensmittel kdnnen schonend im Kuhlschrankinnenraum aufgetaut wer-
den’So kénnen Sie Energie sparen.
Die Verderblichkeit von Obst und Gemuse, wie Zucchini, Melonen, Papaya, Bananen,
Ananas, etc. kann im Kuhlschrank beschleunigt werden. Deshalb ist es nicht empfeh-
lenswert, sieim Kuhlschrank aufzubewahren. Jedoch kann der Reifungsprozess von sehr
rinem Obst fUr einen bestimmten Zeitraum gesteigert werden. Zwiebeln, Knoblauch,
éﬁgwer und andere WurzelgemUse mussen ebenfalls bei Raumtemperatur gelagert wer-
en.
Unan%enehme GerlicheimInneren des Kuhlschranks sind ein Zeichen dafir, dass etwas
ausgelaufen und Reinigung erforderlichist. Siehe WARTUNG UND REINIGUNG
Unterschiedliche Lebensmittel missen gemal ihren Eigenschaften in verschiedenen
Bereichen gelagert werden (Abb.: 5.13.1).

1 Eingelegte Lebensmittel, Konserven usw. 5.13-1
Butter, Kase, Eier, Gewlrze usw.
Fleisch- und Wurstwaren, Snacks usw.

Wein, Champagner usw.

Eier, Konserven, Gewlrze usw.

Nudeln, Milch, Tofu, Milchprodukte usw.
OBST-UND-GEMUSEFACH: Salate,

7 Obstund Gemuse Model:A3FE744CPJ/A3F744CSN

Getranke und Lebensmittel in Flaschen JAZFE44CGBRI/HTR7720DNMP

8 My-Zone-Einschub
9 Obst, GemuUse, Salat (Obst & GemUse) HTR5720ENMG

Getrankedosen (S-Cool)
Rohe, frische Lebensmittel (0°C Frisch)

1 Eingelegte Lebensmittel, Konserven
USW.

(02NN, BN NENGN I V]

Butter, Kase, Eier, Gewlrze usw.

Fleisch- und Wurstwaren, Snacks usw.
Nudeln, Milch, Tofu, Milchprodukte, usw.

Eier, Konserven, GewUrze usw.
Getranke und Lebensmittel in Flaschen
My-Zone-Einschub

Obst, GemUse, Salat (Obst & Gem[jse) MOdeHIASFE743CPJ,HTOPMNE7].9_7)
Getrénkedosen (S -Cool) HTR5719ENPT

Rohe, frische Lebensmittel (0°C Frisch)
Eingelegte Lebensmittel, Konserven usw.
Butter, Kase, Eier, GewUrze usw.

Fleisch- und Wurstwaren, Snacks usw.

O~N OO bhWWN

(O N N

Wein, Champagner usw.
Eier, Konserven, Gewlrze usw.
Nudeln, Milch, Tofu, Milchprodukte usw.

7 . ~ - . Modell: HB20FPAAA/HB17FPAAA

8 My-Zone-Einschub HFR7720DWMP HFR5720EWMG

9 Obst, Gemuse, Salat (Obst & Gemuse) Getrankedosen (S -Cool)

Rohe, frische Lebensmittel (0°C Frisch)
10 Wassertank: Zur Aufbewahrung von Trinkwasser
(HFR7720DWMP/HFR5720EWMG)

[e)]
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5.13.2 Lagerung im Gefrierfach

» Halten Sie die Temperatur des Gefriergerates auf - 18 °C.

» Schalten Sie die Super Freeze-Funktion 24 Stunden vor dem Einfrieren ein; -fur klei-
ne Mengen an Lebensmitteln sind 4 bis 6 Stunden vorher genug.

» Heilke Speisen mussen auf Raumtemperatur herunter gekthlt werden, bevorim Ge-
frierfach gelagert werden.

» Nahrungsmittel, die in klein %eschnitten sind, gefrieren schneller und sind einfacher
aufzutauen und zu kochen. Das empfohlene Gewicht fur jede Portion betragt weni-
gerals 2,5kg.

» Esist besser, die Lebensmittel einzupacken, bevor man sie in den Gefrierschrank
gibt. Die Aulsenseite der Verpackung muss trocken sein, damit die Verpackungen
nicht aneinander kleben. Verpackungsmaterialien mussen geruchsfrei, luftdicht,
nicht giftig und frei von Schadstoffen sein.

» Schreiben Sie bitte das Gefrierdatum, das Ablaufdatum und den Namen des Le-
bensmittels gemalk des Lagerzeitraums der verschiedenen Lebensmittel auf die
Verpackung, um den Lagerzeitraum nicht zu Uberschreiten.

» WARNUNG!: Saure, Lauge und Salz, etc. kdnnen dazu fuhren, dass die Oberflache
dem Innern des Gefrierschranks erodiert. Stellen Sie die Lebensmittel, die diese
Substanzen enthalten (z. B. Seefisch) nicht unmittelbar auf die Oberflache der In-
nenseite. Salzwasser im Gefrierschrank muss sofort beseitigt werden.

» Uberschreiten Sie nicht die vom Hersteller empfohlenen Lagerzeiten fur Lebens-
mittel. Nehmen Sie stets nur die bendtigte Menge aus dem Gefriergerat.

» Verzehren Sie aufgetaute Lebensmittel schnell. Aufgetaute Lebensmittel und nicht
wieder eingefroren werden, es seidenn, sie wurden vorher gekocht, andernfalls wer-
den sie ungenielibar.

» Lagern Sie keine Ubermafigen Mengen von frischen Lebensmitteln im Gefrierfach.
Siehe TECHNISCHE DATEN oder Daten auf dem Typenschild bezuglich der Gefrier-
kapazitat des Gefrierschranks.

» Lebensmittel kdnnen bei einer Temperatur von mindestens -18 °C fur 2 bis 12 Mo-
nate gelagert werden, abhangig von den Eigenschaften (z. B. Fleisch: 3-12 Monate,
Gemduse: 6-12 Monate)

» Wenn Sie frische Lebensmittel einfrieren, vermeiden Sie es, sie mit bereits gefrore-
nen Lebensmittelnin Kontakt zu bringen. Risiko des Auftauens!

5.13.3 Wenn Sie kommerziell eingefrorene Lebensmittel lagern, befolgen Sie bitte
nachstehende Anweisungen:

» Folgen Sie immer den Anweisungen der Hersteller in Bezug auf den Zeitraum, fur
den Sie Lebensmittel einfrieren sollten. Uberschreiten Sie diese Anweisungen nicht!

» Versuchen Sie den Zeitraum zwischen dem Einkauf und der Lagerung so kurz wie
maoglich zu halten, um die Qualitat der Lebensmittel zu erhalten.

» Kaufen Sie gefrorene Lebensmittel, die bei einer Temperatur von -18 °C oder dar-
unter gelagert wurden.

» Vermeiden Sie Lebensmittel zu kaufen, die Eis oder Frost an der Verpackung haben
- dies deutet darauf hin, dass die Produkte teilweise aufgetaut wurden und an einem
Punkt wieder eingefroren wurden. Temperaturanstieg wirkt sich auf die Qualitat der
Lebensmittel aus.
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5.14.1 Wasserspender(HFR7720DWMP)
Mit dem Wasserspender (Abb.5.14.1) kann gekihltes Trinkwasser gezapft werden.
Der Wassertank sollte vor dem ersten Gebrauch gereinigt werden (siehe PFLEGE UND

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank richtig
eingesetzt ist (siehe AUSRUSTUNG).

Drehen und heben Sie den runden Deckel (A) ab
und fullen Sie den Wassertank mit frischem
Trinkwasser auf.

Wasser nur bis zur Markierung (1,8 1) einfullen; da
es beim Offnen und SchlieRen der Tur tberlaufen
kann.

REINIGUNG).
WARNUNG!
Verwenden Sie nur Trinkwasser.
1
2.
3.
4.

WASSERSPENDER

Schlielten Sie den runden Deckel, bis er einrastet.

Entsorgen Sie vor dem Nachfullen Restwasser und reinigen Sie den Wassertank.
Wenn Sie langere Zeit kein Wasser bendtigen, leeren Sie bitte den Wassertank und

setzen Sie den gereinigten Tank ein.

Die Abdeckung (C) am Wassertank dient zusatzlich der Energieeinsparung. Wenn
Sie Uber einen langeren Zeitraum kein Wasser aus dem Wasserspender entnehmen
mochten, setzen Sie trotzdem die Abdeckung auf, da diese besser isoliert und

Energie spart.

5.14.2 Wasser aus dem Spender zapfen

1.
2.

Stellen Sie ein Glas unter den Wasserauslass.
Drucken Sie mit dem Glas leicht gegen den Hebel
des Wasserspenders.

Achten Sie darauf, dass das Glas genau unter dem
Ausguss steht, damit das Wasser nicht spritzt.
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@ Tipps zum Strom sparen
Stellen Sie sicher, dass das Gerat sachgemal? beltftet wird (siehe AUFSTELLUNG).

» Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe von
Warmequel-len (z. B. Ofen, Heizungen) auf.

» Vermeiden Sie unnoétigerweise niedrige Temperaturen im Gerat. Der Stromver-
brauch steigt, je niedriger die Temperatur im Gerat eingestellt ist.

Funktionen wie SUPER FREEZE oder SUPER-COOLverbrauchen mehr Strom.
Lassen Sie warme Speisen erst abkUhlen, bevor Sie diese in das Gerat legen.
Offnen Sie die Geratetir so wenig und kurz wie méglich.

Uberfillen Sie das Gerét nicht, um die Luftzirkulation nicht zu behindern.
Vermeiden Sie Luft in der Lebensmittelverpackung.

Halten Sie Dichtungen sauber, damit die Tur immer richtig schliefst.

Tauen Sie gefrorene Lebensmittelim Kihlschrankfach auf.

VY VY Y VYV VvV VYV

Die energiesparendste Konfiguration erfordert den Einsatz von Schubladen,Lebens-

mittelboxen und Regalbdden wie im fabrikneuen Zustand im Gerat positioniert werden
und Lebensmittel platziert werden, ohne den Luftauslass des Kanals zu blockierenn

Austausch der LED -Leuchten

Lichtquelle, die nur durch einen Fachmann ausgetauscht werden darf

(nur LED ).

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energie effizienz klasse G.

Energieeffizienz
Fach Modell
klasse

HB17FPAAA HB20FPAAA
A3FE744CPJ A3FE743CPJ

.. A3FE744CSNJ HTR7720DNMP
Kuhlifach G
A3FE744CGBJ HFR7720DWMP
HB20FSNAAA HFR5720EWMG

HTR5720ENMG
HB20FGBAAA HTR5719ENPT
HTOPMNE7193

23
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@ Hinweis: Unterschiede sind abhangig vom Modell.

Méglicherweise hat Ihr Produkt nicht alle der unten genannten Funktionen, da es ver-
schiedene Modelle gibt. Siehe Kapitel PRODUKTBESCHREIBUNG.

7.1 Multi-Luftzirkulation 7.1
Der Kuhlschrank ist mit einer Multi-Luftzirkulation '(4/‘\ L_’

ausgestattet, mit deren Hilfe jede Ablage mit kuhler
Luft versorgt wird (Abb. 7.1). Dies hilft, eine einheitli-
che Temperatur zu halten, um sicherzustellen, dass
Ihre Lebensmittel langer frisch gehalten werden.

(» <)

7.2 Anpassbare Einschiibe

Die Hohe der Einschibe kann angepasst werden, um
Ihren Lagerbedurfnissen gerecht zu werden.

1. Umeinen Einschub zu entnehmen, heben Sie erst
seine hintere Ecke (1) an und ziehen sie ihn heraus
(2) (Abb. 7.2).

2. Um ihn wieder einzubauen, legen Sie den Ein-
schub auf beiden Seiten auf die Haltevorrichtun-
gen und dricken Sie ihn an die hinterste Stelle, bis
die Ruckseite des Einschubs in den Spalten an den
Seiten fixiertist.

@ Hinweis: Einschibe

Stellen Sie sicher, dass alle Enden des Einschubs nivelliert sind.

7.3 Entfernbare Turablagen 7.3
Die Turablagen konnen zum Reinigen entfernt werden: @

Legen Sie lhre Hande auf jede Seite der Ablage, heben | | @
Sie sie hoch (1) und ziehen sie heraus (2) (Abb. 7.3). E\J
Um die Turablage wieder einzubauen, sind oben ge- =
nannte Schritte in umgekehrter Reihenfolge auszu-

fUhren. @

7.4 My-Zone-Einschub 74

Fur Gebrauch und Einstellen des My-Zone-Fachs —
(Abb. 7.4) beziehen Sie sich bitte auf den Abschnitt
GEBRAUCH (My-Zone-Fach).
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7.5 OPTIONAL: OK-Temperaturanzeige

Die OK-Temperaturanzeige (Abb. 7.5) kann zur
Bestimmung von Temperaturen unter +4°C verwendet
werden. Verringern Sie die Temperatur schrittweise,
wenn nicht ,OK" angezeigt wird.

Hinweis: OK-Aufkleber

Wenn das Geréat eingeschaltet wird, kann es bis zu 12 Stunden dauern, bis die richtigen
Temperaturen erreicht sind.

7.6 Herausnehmbare Tiefkihlschublade

Um die Schublade herauszunehmen, diese bis zum Anschlag
herausziehen (1), anheben und herausnehmen (2) (Abb. 7.6).
Um die Schublade wieder einzusetzen, werden die oben
genannten Schritte in umgekehrter Reihenfolge durchgefuhrt.

7.7 Abnehmbarer Wassertank
(HFR7720DWMP/HFR5720EWMG)

Der Wassertank (Abb.7.7) kann zur Reinigung genau wie die
Turfacher aus- und wieder eingebaut werden.

Wassertank einsetzen

Setzen Sie den Wassertank so ein, dass der Wasserauslass (B)
in die Offnung der Tur passt. Prifen Sie dann, ob der Tank
richtig verschlossenist.

Hinweis:

Wenn der Wassertank nicht richtig eingesetzt ist, kann
Wasser aus dem Anschluss tropfen.

Wenden Sie beim Entfernen oder Einsetzen des Wassertanks
keine Ubermaliige Kraft an, um eine Beschadigung des Tanks
zu vermeiden.

7.8 3D-Tiefkuhlschublade

Die Tiefkuhlschubladen (Abb. 7.8) koénnen gerade und
vollstandig ausgezogen werden. Sie sind auf leichtgangigen
Teleskopkufen montiert, so dass Sie das Gefriergut bequem
einlagern und entnehmen kénnen. Durch den automatischen
Turschliemechanismus ist die Handhabung einfach und Sie
sparen Energie.

WARNUNG!

Schubladen nicht Uberladen: Maximale Tragkraft der einzelnen Schubladen: 35 kg
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7.9 Eiswlrfelbehalter

1. Fullen Sie den Eiswurfelbehalter zu 3/4 mit Wasser,
schliefen Sie die Abdeckung und legen Sie den
Behélter in einen der Gefrierfacheinschibe (Abb.
7.9-1).

2. Verdrehen Sie den Eiswurfelbehalter leicht oder
halten Sie inn unter flieRendes Wasser, um die Eis-
wurfel herauszuldsen (Abb. 7.9-2).

7.10 Weinflaschengestell & Eierablage

(Modell: ASFE743CPJ/HB17FPAAA/HTR5719ENPT)
1. Das Gestell waagerecht halten

2. Legen Sie die Weinflaschen in die Ausbuchtungen
(Abb.7.10-1)

3. Die umgekehrte Seite dient als Eierablage (Abb.
7.10-2)

DE
7.9-1 7.9-2
7.10-1 7.10-2
LA

7.11. Beleuchtung

Das LED-Lichtim Inneren leuchtet auf, wenn die Tur gedffnet wird. Die Lichtleistung wird
nicht durch keines der Gerate oder Einstellungen beeintrachtigt.

7.12 Ausklappbare Flaschengestell

(Modell: HB20OFPAAA/AZFE744CPJ/A3FE744CSNJ
/A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA
/HTR7720DNMP/HFR7720DWMP) HFR5720EWMG

HTR5720ENMG
Fur dennormalen Gebrauch

1. Ziehen Sie die Bugel des Flaschengestells nach un-
ten (Abb.7.12-1)

2.Setzen Sie die Flaschenin das Gestell ein (Abb. 7.12-2)

Wenn das Flaschengestell nicht verwendet, kann es
eingeklappt werden, um Platz zu sparen.

/A\ WARNUNG!

7121

7122

Achten Sie darauf, dass das Gesamtgewicht der Flaschen nicht mehr als 10 kg betragt.

7.13 OBST- UND GEMUSEFACH
(Modell: HB20FPAAA/A3FE744CPJ/A3FE744CSNJ

/A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/HB17FPAAA

/HTR7720DNMP/HFR7720DWMP/HFR5720EWMG /

HTR5720ENMG) .
Fur Gebrauch und Einstellen des OBST- UND GEMU-

SEFACHS (Abb. 7.12) beziehen Sie sich bitte auf den
Abschnitt GEBRAUCH (OBST- UND GEMUSEFACH)

713
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& WARNUNG!

Trennen Sie das Gerat vom Netzgeréat vor dem Reinigen.

8.1 Allgemeines

Reinigen Sie das Gerét, wenn nur wenig oder gar keine Lebensmittel darin sind.
Zur guten Wartung und um schlechten Lebensmittelgeruch zu vermeiden, sollte das Ge-
rat alle vier Wochen gereinigt werden.

& WARNUNG!

Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, Drahtbursten, Waschpulver, Benzin,
Amyl'Azetat, Aceton oder dhnlichen organischen Lésungen, Saure oder Laugen. Bit-
te reinigen Sie mit einem speziellen Reinigungsmittel fur Kuhlschranke, um Schaden
zu vermeiden.

» Sprayen Sie das Gerat wahrend dem Reinigen nicht mit Wasser ein und setzen Sie es
nicht unter Wasser.

» Sprayen Sie das Gerat nicht mit Wasser ein und reinigen Sie es nicht mit Dampf.

» Reinigen Sie die kalten Regale nicht mit heildem Wasser. Plotzliche Temperaturande-
rung kann verursachen, dass das Glas bricht.

» BerUhren Sie die Oberflache der Innenseiten der Gefrierfacher nicht, insbesondere
nicht mit nassen Handen, da Ihre Hande an der Oberflache festfrieren konnten.

» Uberprufen Sie den Zustand von gefrorenen Lebensmitteln Im Falle von Aufwar-

» Halten Sie die Turdichtung immer sauber.

» Reinigen Sie das Innere und das Gehause des
Gerats mit einem feuchten Schwamm in war-
mem Wasser und mit neutralem Reinigungsmit-
tel (Abb. 8.1).

» Spulen und trocknen Sie mit einem weichen
Tuch.

» Reinigen Sie keine der Geréteteile in einer Ge-
schirrsptlmaschine.

» Reinigen Sie die Zubehdrteile ausschlieflich mit
warmem Wasser und einem milden, neutralen
Spulmittel.

» Warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie das
Gerat erneut einschalten, da haufiges Einschal-
ten den Kompressor beschadigen kann.

8.2 Abtauen

Das Abtauen des Kuhl- und Gefrierfachs findet automatisch statt, manuelles Abtauen ist
nicht notwendig.

8.3 Austausch der hintere Innenlampe

/I\ WARNUNG!

Ersetzen Sie die hintere Innenlampe nicht selbst, sie muss entweder durch den
Hersteller oder den autorisierten Dienstleister ersetzt werden.

27
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Die Lampe verwendet als Lichtquelle, was einen niedrigen Stromverbrauch und eine
lange Lebensdauer zum Resultat hat. Wenn eine Abweichung vorliegt, kontaktieren Sie
bitte den Kundendienst. Siehe KUNDENDIENST.

Parameter der Lampe:

Spannung 12V, Max. Leistung: 2 W
8.4 Zusatzliche Turabdichtungen 8.4

Es gibt sechs zusatzliche Turabdichtungen an dem
oberen und unteren Gefrierfacheinschub.

1. Befestigen Sie die funf zuséatzlichen Turabdich-
tungen an dem oberen und unteren Gefrierfach-
einschub (Abb. 8.4-1.).

2. Achten Sie darauf, dass die Biegung der Abdich-
tunge? beim Anbringen nach innen zeigt (Abb.
8.4-2.).

3. Befestigen Sie die untere Abdichtung des unteren
Gefrierfacheinschubs, wie angezeigt (Abb. 8.4-3.).

4. Achten Sie darauf, dass der gebogene Abschnitt
dieser Abdichtung beim Anbringen nach unten
zeigt (Abb. 8.4-4.).

Sie kénnen diese Abdichtungen wie auch die umlau-

fenden Tur-/Einschubabdichtungen Uber den Kun-
dendienst beziehen (siehe Garantiekarte).

8.5 Nicht-Gebrauch fiir einen langeren Zeitraum

Wenn das Gerét fur einen langeren Zeitraum nicht gebraucht wird, und Sie die Urlaubs-
funktion fUr das Kuhlfach nicht benutzen:

» Nehmen Sie die Lebensmittel heraus.

» Ziehen Sie das Netzkabel heraus.

» Reinigen Sie das Gerat wie oben beschrieben.

>

Halten Sie die Tur und die Gefrierfachschubladen/-tir offen, um die Entstehung von
schlechten Gerlchen im Innern zu vermeiden.

@ Hinweis: Schalten Sie das Gerat aus

Schalten Sie das Gerat nur aus, wenn es unbedingt notwendig ist.
8.6 Transport des Geridts

1. Nehmen Sie alle Lebensmittel heraus und ziehen Sie den Stecker heraus.

2. Sichern Sie Einschlibe und andere bewegliche Teile im Kuhl- und Gefrierfach mit Kle-
beband.

3. Kippen Sie den Kuhlschrank nicht mehrals 45 °,um zuvermeiden, dass das Kuhlsystem
beschadigt wird.

& WARNUNG!

» Heben Sie das Gerat nicht an seinen Griffen hoch.
» Stellen Sie das Gerat niemals waagrecht auf den Boden.



DE 8-Pflege und Reinigung

DA~ B

8.7 Reinigung des Wassertanks
(HFR7720DWMP)

1.
2. Entfernen Sie die Abdeckung (Abb. 8.7-A).

3.

4. Reinigen Sie den Tank und den Zapfhahn mit warmem

Nehmen Sie den Wassertank aus dem Gerat heraus.
Schrauben Sie den Zapfhahn ab (Abb. 8.7-B).

Wasser und etwas Geschirrspulmittel. Stellen Sie sicher,
dass das Spulmittel restlos abgespuilt wird.

. Montieren Sie den Zapfhahn, schlielen Sie den Deckel und

setzen Sie den Tank wieder in das Geréat ein.
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Viele Probleme kdnnen Sie auch selbst ohne Expertenwissen I6sen. Falls einmal ein Pro-
blem auftreten sollte, prifen Sie sdmtliche erwdhnten Ursachen und probieren die nach-
stehenden AbhilfemafRnahmen, bevor Sie sich an den Kundendienst wenden. Siehe KUN-

DENDIENST.

& WARNUNG!

Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, be-
vor Sie das Gerat pflegen oder warten.
» Da elektrische Arbeiten zu schweren Folgeschaden fuhren kénnen, sollten solche
Tatigkeiten nur von Elektrofachleuten ausgefuhrt werden.
» Ein geschadigtes Netzkabel darf nur vom Hersteller, seinem Dienstleister oder einer
ahnlich qualifizierten Person durchgefuhrt werden, um Risiken zu vermeiden.

9.1 Fehlersuche-Tabelle
Mégliche Ursache

Problem

Der Kompressor
funktioniert nicht.

Das Gerat lauft hau-
fig oder lauft fur ei-
nen zu langen Zeit-
raum.

Der Innenraum des
Kuhlschranks ist

schmutzigund/oder

riecht.

Netzstecker ist nicht mit der Steck-
dose verbunden.

Das Gerét befindet sich im Abtau-
vorgang.

Die Innen- und AufRentemperatur
ist zu hoch.

Das Gerat war fur einen Zeitraum
nicht an den Strom angeschlossen.

Eine Tur/Schublade des Gerats ist
nicht fest verschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu haufig
und zu lange gedffnet.

Die Temperatureinstellungen fur
das Gefrierfach sind zu niedrig.

Die Tur-/Schubladendichtung ist
schmutzig, verschlissen, gerissen
oder falsch angepasst.

Die erforderliche Luftzirkulation ist
nicht sichergestellt.

Der Innenraum des Kuhlschranks
muss gereinigt werden.

Lebensmittel mit strengem Geruch
werden im Kdhlschrank gelagert.

Méogliche Losung

Verbinden Sie den Netzstecker.

Dies ist normal fur automatisches
Abtauen.

In diesem Fall ist es normal, dass
das Gerat langer lauft.

Es dauert normalerweise 8 bis 12
Stunden, bis das Gerat vollstandig
herunter gekuhlt ist.

Schlieken Sie die Tur/Schublade
und stellen Sie sicher, dass das Ge-
rat auf geradem Boden steht und
keine Lebensmittel oder Behalter
gegen die Tur schlagen.

Offnen Sie die Tur/Schublade nicht
zu haufig.

Stellen Sie die Temperatur héher
ein, bis eine zufriedenstellende
Kuhlschranktemperatur  erreicht
wird. Es dauert 24 Stunden bis die
KUhlschranktemperatur stabil ist.

Reinigen Sie die Tur-/Schuladen-
dichtung oder lassen Sie sie durch
den Kundendienst ersetzen.

Sorgen Sie fur angemessene Be-
ltftung.

Reinigen Sie den Innenraum des
Kuhlschranks.

Verpacken Sie die Lebensmittel
sorgfaltig.
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Problem

Der Innenraum des -
Kuhlschranks ist
nicht kalt genug.

Im Innenraum des -
Gerats ist es zu
warm.

Feuchtigkeitsbil- «
dung im Innen-
raum des Kuhl-
schrankfachs.

Auf der Oberflache -
der Kuhlschrankau-
Renseite oder zwi-
schen den Turen/
Tur und Schublade
bildet sich Feuch-
tigkeit.

Zu viel Eis und -
Frost im Gefrier-
fach.

Das Gerat macht
abnormale Ge-
rausche.

Mégliche Ursache

Die Temperatur ist zu hoch einge-
stellt.

Es wurden zu warme Speisen gela-
gert.

Es wurden zu viele Lebensmittel auf
einmal gelagert.

Die Lebensmittel liegen zu dicht
beieinander.

Eine Tur/Schublade des Gerats ist
nicht fest verschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu haufig
und zu lange geoffnet.

Die Temperatur ist zu niedrig ein-
gestellt.

Die Power Freezer-Funktion ist ak-
tiviert oder lauft zu lange.

Das Klima ist zu warm und zu
feucht.

Eine Tur/Schublade des Gerats ist
nicht fest verschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu haufig
und zu lange gedffnet.

Lebensmittelbehalter oder Flissig-
keiten wurden offen gelassen.

Das Klima ist zu warm und zu
feucht.

Die Tur/Schublade ist nicht fest
geschlossen. Durch die kalte Luft
im Gerat und die warme Aulenluft
bildet sich Kondensat.

Die Lebensmittel waren nicht rich-
tig verpackt.

Eine Tur/Schublade des Gerats ist
nicht fest verschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu haufig
und zu lange geoffnet.

Die Tur-/Schubladendichtung ist
schmutzig, verschlissen, gerissen
oder falsch angepasst.

Etwas im Innenraum lasst die Tur/
Schublade nicht richtig schlieRen.

Das Gerat steht nicht auf ebenem
Boden.

Das Gerat berthrt einen Gegen-
stand in seiner Umgebung.

9-Fehlersuche

Mégliche Lésung

+ Stellen Sie die Temperatur neu ein.

» Kuhler Sie Speisen vor dem Lagern
immer herunter.

La%ern Sie immer kleine Mengen
an Lebensmitteln.

+ Lassen Sie eine Lucke zwischen
den Lebensmitteln, damit die Luft
zirkulieren kann.

« Schlielsen Sie die Tur/Schublade.

- Offnen Sie die Tur/Schublade nicht
zu haufig.

+ Stellen Sie die Temperatur neu ein.

+ Schalten Sie die Power Freezer-
Funktion aus.

+ Erhohen Sie die Temperatur.

« SchlieRen Sie die Tur/Schublade.

- Offnen Sie die Tur/Schublade nicht
zu haufig.

Lassen Sie heiRe Speisen auf
Raumtemperatur herunterkthlen
und decken Sie Lebensmittel und
Getranke ab.

« Bei feuchtem Klima ist das normal
und es andert sich, wenn die Luft-
feuchtigkeit sinkt.

» Stellen Sie sicher, dass die Tur/
Schublade fest geschlossen.

+ Packen Sie die Lebensmittel im-
mer gut ein.

« SchlieRen Sie die Tur/Schublade.

.

Offnen Sie die Tur/Schublade nicht
zu haufig.

» Reinigen Sie die Tur-/Schubladen-
dichtung oder ersetzen Sie sie
durch neue.

« Positionieren Sie die Einschu-
be, Turablagen, oder Behalter im
Innenraum neu, damit die Tur/
Schublade schlieft.

+ Passen Sie die Fulke an, um das
Gerat zu nivellieren.

« Entfernen Sie Gegenstande um
das Gerat herum.
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Problem Mégliche Ursache Mégliche Lésung

Ein leiser Ton ist « Dasistnormal. . -
zu horen, ahnlich
dem von flieRen-

dem Wasser.

Sie horen einen « Die Tur des Kuhlschrankfachs ist « SchlieRen Sie die Tur oder stellen
Alarm-Piepston. offen. Sie den Alarm manuell ab.

Sie horen ein lei- « Das Anti-Kondenswasser-System « Dies verhindert Kondensation und
ses Brummen. istin Betrieb. ist normal.

Das Licht oder das « Netzstecker ist nicht mit der < Verbinden Sie den Netzstecker.
Kihlsystem im In- Steckdose verbunden.

nenraum  funktio- . pje Stromversorgung ist nicht in- « Uberprifen Sie die Stromzufuhr
niert nicht. takt. zum Raum. Rufen Sie den értli-
chen Stromversorger an.

« Die LED-Lampe funktioniert nicht. « Bitte rufen Sie den Kundendienst
an, um die Lampe zu wechseln.

Die Schranksei- <« Dasist normal. . -
ten und die Tur-

verkleidung wer-

denwarm.

9.2 Stromausfall

Bei einem Stromausfall, bleiben die Lebensmittel in der Regel ca. 12 Stunden lang
sicher gekuhlt. Beachten Sie bei einem Stromausfall insbesondere im Sommer die
folgenden Hinweise:

» Offnen Sie die Turen und Schubladen so wenig wie méglich.

» Legen Sie wahrend eines Stromausfalls keine weiteren Lebensmittel in das Gerat.

» Sofern es sich um einen angekindigten Stromausfall handelt und die vermutliche
Dauer mehr als 12 Stunden betragen sollte, stellen Sie Eis her und legen Sie es in ein
Gefal in den obersten Einschub im Kthlschrankfach.

» Uberprufen Sie die Lebensmittel unmittelbar nach dem Ende des Stromausfalls.

» Dadie Temperaturenim Kuhischrank wahrend eines Stromausfalls oder einer ande-
ren Stérung steigen, kann die Lagerdauer und die Qualitat einzelner Lebensmittel
beeintrachtigt werden. Um gesundheitliche Schaden zu vermeiden, sind samtliche
aufgetauten Lebensmittel entweder sofort zu verbrauchen oder mussen einmal
er-hitzt (sofern zuldssig) werden, bevor diese wieder eingefroren werden kénnen.

@ Hinweis: Speicherfunktion wahrend Stromunterbrechung

Sobald die Stromzufuhr wieder hergestellt ist, fahrt das Gerat mit den Einstellung fort,
die vor dem Stromausfall eingestellt wurden.

Um die technische Unterstitzung zu kontaktieren, besuchen Sie unsere Website:
https://corporate.haier-europe.com/en/ . Wahlen Sie im Bereich ,Website" die Marke lhres
Produkts und Ihr Land aus. Sie werden auf die jeweilige Website weitergeleitet,auf der Sie die
Telefonnummer und das Formular finden, um die technische Unterstitzung zu kontaktieren.
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10.1 Auspacken

/I\ WARNUNG!

» Das Geratist schwer. Hantieren Sie immer mit mindestens zwei Personen.

» Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern fern, entsorgen Sie alles auf
umweltfreundliche Weise.

» Nehmen Sie das Geréat aus der Verpackung.
» Entfernen Sie sémtliche Verpackungsmaterialien.
10.2 Umweltbedingungen

Die Raumtemperatur muss immer zwischen 10 °C und 43 °C betragen, da sie die Tempe-
ratur im Innenraum des Gerates und seinen Stromverbrauch beeinflussen kann. Stellen
Sie das Gerat nicht ohne Isolation in der Nahe von anderen Hitze abgebenden Geraten

10.3 Umkehrbarkeit der Tur

(Nur Modell A3FE743CPJ/A3FE744CPJ/HTOPMNE7193/HTR7720DNMP/
HTR5720ENMG/HTR5719ENPT) Uberpriifen Sie die richtige Position des Turgriffs, bevor das
Gerét permanent aufgestellt wird. Siehe Abschnitt UMKEHRBARKEIT DER TUR, falls erforderlich.

10.4 Platzerfordernis
Erforderlicher Platz, wenn die Tur ge6ffnetist (Abb. 10.4):

a3 wi 2,
ALLL
B B
o l-was! ] [
x W5sfe | D2
R i L
QOZ‘F ¥
" Lw:aw; .
(Unit:mm) HTRS719ENPT | HB20FPAAA

W1 100 700

W2 536 7

W3 516 288
Width wa | 1w 1ol

W5 243 2%

W 700 700
D1 1032 1032

Depth D2 1323 969

D 675 675

Distance to back wall | A 100 100

Distance to lateral walls| B 100 100

Distance to ceiling C 100 100
Overall Height H 1800 2006

10.5 Liftungsquerschnitt

Die Informationen des erforderlichen Luftungsquer-
schnitts mussen beachtet werden (Abb. 10.5), um aus
Sicherheitsgrinden gentigend LUftung des Gerates
zu erreichen. 33
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10.

>

>

@ Hinweis: Nivellierung

10.

DE

105 10.5 Ausrichtung des Gerats
Das Gerat muss auf eine flache und stabile Oberflache
gestellt werden.
1. Kippen Sie das Gerét leicht nach hinten (Abb. 10.5).
2. Setzen Sie die Fulke auf die gewlinschte Hohe.
3. Alternativ kann die Stabilitdt durch Anstofien an
die Diagonalen Uberprift werden. Das leichte
2. Schaukeln muss in beiden Richtungen das gleiche
sein. Ansonsten kann der Rahmen sich verziehen;
magliche undichte Turéffnungen sind das Resul-
tat. Eine leichte Tendenz nach hinten macht es
einfacher die Tur zu schliefsen.
10.6-1 10.6 Feineinstellung der Turen

Wenn die Turen nicht gerade ausgerichtet sind, kann
diese Fehlausrichtung folgendermaflen behoben wer-
den:

10.
Drehen Sie den einstellbaren Fuf in Pfeilrichtung (Abb.

6.1 Verwendung des einstellbaren Fultes

6-1), um den FuR nach oben oder unten zu drehen.

6.2 Verwendung der Abstandshalter

Offnen Sie die obere Tur und heben Sie diese nach
oben.

Trennen Sie die Abstandhalter (in der Tute mit
den Zubehorteilen enthalten) vorsichtig von dem
Kunststoffring des mittleren Scharniers mit der
Hand oder mithilfe von Werkzeugen, wie einer Zan-
ge ab (Abb. 10.6-2). Achten Sie darauf, die Tur nicht
zu zerkratzen.

Im Laufe der Zeit kdnnen sich die Turen des Kihlschranks aufgrund des Gewichts der
gelagerten Lebensmittel verschieben. In diesem Fall sind die Turen mithilfe der oben

genannten Methoden auszurichten.
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10.7 Wartezeit 10.7

Fur die Wartung ist Schmierdl in der Kapsel des Kom-
pressors enthalten. Dieses Ol kann wahrend dem ge-
neigten Transport durch das geschlossene Leitungs-
system gelangen. Vor dem Anschlieen des Geréates
an die Stromversorgung mussen Sie 2 Stunden warten
(Abb. 10.7), sodass das Ol zurtck in die Kapsel fliefst.

10.8 Elektrischer Anschluss

Uberpriifen Sie vor jedem Anschluss, ob:

» Stromversorgung, Steckdose und Sicherung mit dem Typenschild Gbereinstimmen,
» die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfach-Stecker oder eine Verlangerungist,

» Stromversorgung und Steckdose den Anforderungen genau entsprechen.
Verbinden Sie den Stecker mit einer sachgemaf montierten Haushaltssteckdose.

& WARNUNG!

Ein beschadigtes Stromkabel muss durch den Kundendienst ersetzt werden (siehe Ge-
wahrleistungskarte), um Risiken zu vermeiden.
Wenn Sie das Gerét in die gewlinschte Position bringen, missen Sie darauf achten, dass
das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt wird.
Stellen Sie keine Steckdosenleisten oder tragbare Netzteile hinter der Rickseite des
Gerats auf.
Verhindern Sie die Entstehung von Branden, die durch entflammbare Materialien
verursacht werden.

- erweiterte gemaRigte Zone: ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei Umgebungste-
mpera turen von 10 °C bis 32 °C bestimmt.";
- gemaligte Zone: ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei Umgebungstemperaturen
von 16°C bis 32 °C bestimmt.";

- subtropische Zone: ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei Umgebungstemperaturen

von 16 °C bis 38 °C bestimmt.";
- tropische Zone: ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei Umgebungstemperaturen
von 16 °C bis 43 °C bestimmt.”;
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10.9 Umkehrbarkeit der Tur

DE

Bevor Sie das Gerat mit dem Netzkabel verbinden, mussen Sie Uberprifen, ob der Turfli-
gelvon rechts (wie geliefert) nach links gedndert werden muss, da der Aufstellungsort und
der Gebrauch dies erforderlich machen.

& WARNUNG!

Das Gerat ist schwer. Sie benétigen zwei Personen, um die Umkehrbarkeit der Tur

durchzufuhren.

» Nehmen Sie vor dem ersten Betrieb das Gerat vom Netzkabel.
» Kippen Sie das Gerat nicht mehr als 45 °, um Schaden am Kuhlsystem zu vermeiden.

1.
2.

3.

Aufstellungsschritte (Abb. 10.9):

Stellen Sie das notwendige Werkzeug zur Verfu-
gung.
Ziehen Sie den Geratenetzstecker.

Entfernen Sie die funf Schrauben, die die Front-
blende (1)fixieren,undentfernenSie die Blende(2).
Versetzen Sie die kleine Abdeckung der Front-
blende von der linken zur rechten Seite.

. Ziehen Sie das Verbindungskabel heraus
. Entfernen Sie die obere Scharnierabdeckung

(1) und schrauben Sie das obere Scharnier (drei
Schrauben) auf die rechte Seite (2).

Heben Sie die lose Kuhlschranktir vorsichtig aus
dem oberen Scharnier.

. Stellen Sie die Tur auf den Kopf, schrauben Sie die

Abdeckung (1) und den Turstopper (2) mit dem
Befestigungsteil (3) ab.

Entfernen Sie das untere Scharnier der oberen
Tar.

Andern Sie die Position des Blindstopfens und
der Schraube an der Seite.

10. Turstopper auf andere Seite umsetzen.
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11. Nehmen Sie das neue untere Scharnier der obe-
ren Tur aus der Zubehdrtasche und schrauben
Sie es auf die linke Seite des Gerates.

12. Heben Sie die obere Tur vorsichtig auf das untere
Scharnier, so dass das Drehgelenk in die Schar-
nieraufhdngung passt.

13. Nehmen Sie das obere Scharnier aus der Zube-
hortasche. Stecken Sie das Verbindungskabel
durch das obere Scharnier und befestigen Sie das
obere Scharnier mit den drei Schrauben auf der
linken Seite des Gerates.

14. Legen Sie die Scharnierabdeckung (geliefert in
der Zubehdrtasche) Uber das Scharnier.

15. Stecken Sie das Verbindungskabel hinein und
befestigen Sie es in der Offnung.

16. Tauschen Sie die Geratevorderseite aus und
befestigen Sie diese mit funf )
Schrauben.Uberprifen Sie nach der Anderung
der Tur, ob die Turdichtungen sachgemaf im
Gehause angebracht sind und alle Schrauben
fest angezogen sind.

11.

12 S
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1. Produktdatenblatt gemaR EU-Nr. 2019/2016

Handelsmarke
Modellkennung

Kategorie des Modells
Energieeffizienzklasse

Jahrlicher Energieverbrauch (kWh/Jahr)"
Volumen Kuhlung (L)

Volumen Einfrieren (L)
Sterne-Bewertung

Temperatur der anderen Facher > 14°C
Frostsicheres System

Sicher bei Stromausfall (h)
Gefrierleistung (kg/24h)

Klimaklasse

Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei
einer Umgebungstemperatur zwischen
10°C und 43°C ausgelegt
Gerauschemissionsklasse und
Luftschallemissionen (db(A) re 1pW)

Temperaturanstiegszeit (h)

Bauart

U basierend

auf Standard-Testergebnissen fur

Haier

HB20FP*
HB20FS*
HB20FG*

A3FE743* A3FE744CP*
A3FE744CS*

HTOPM* "
HTR5719EN* A3FE744CG’

HTR5720EN*

HFR7720
HTR7720*
/HFR5720*

HB17*

Kuhl-Gefrierkombination
E E E E D
297 301 302 298
310 343 339 306
140 140 140 140

D/E
242  242/302
343

140

337
140

Nicht anwendbar
Ja
12 10
10

SN.N.ST.T

C(37)

12 10

Freistehend

24 Stunden. Der tatsachliche

Energieverbrauch hangt davon ab, wie das Gerat verwendet wird und wo es steht.

2. Zusatzliche technische Daten

Gesamtvolumen (L) 450 483 479 446 483 477
Spannung/ Frequenz 220 -240V ~/50Hz
Eingangsleistung (W) 120

Eingangsstrom (A) 1.5

Hauptsicherung (A) 16

Kahlmittel/Menge R600a/62g

Abmessungen (T/B/H in mm)
3. Normen und Richtlinien { €

675/700/1906 675/700/2006 675/700/2006 675/700/1906 675/700/2006 675/700/ 2006

Dieses Produkt erfult die Anforderungen aller geltenden EG-Richtlinien mit den
entsprechenden harmonisierten Normen, die eine CE-Kennzeichnung vorsehen.
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Wir empfehlen Ihnen unseren Haier Kundendienst und die Verwendung von Original Ersatzteilen.
Sollte eine Stérung an lhrem Gerat auftreten, Uberpriufen Sie bitte zuerst die Hinweise im Kapitel
FEHLERBEHEBUNG.
Wenn Sie dort keine Lésung finden, kontaktieren Sie bitte
» |hren Handler vor Ort oder
» unseren Kundenservice im Internet unter www.haier.com.
Hier finden Sie Service-Telefonnummern sowie die Garantiebedingungen und kén-
nen eine Reparaturanfrage stellen.

Wenn Sie unseren Kundendienst kontaktieren, halten Sie bitte folgende
Geratedaten bereit; (Diese Informationen finden Sie auf dem Typenschild.):
Model Serial No.

Im Garantiefall ziehen Sie bitte auch die Informationen auf der Garantiekarte zu Rate.

» VERFUGBARKEIT VON ERSATZTEILEN
Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen sind nach dem Inverkehrbrin-
gen der letzten Einheit des Modells mindestens sieben Jahre lang verflgbar.
Turgriffe, Turscharniere, Tabletts und Kérbe fur einen Zeitraum von mindestens sieben Jahren und
Turdichtungen fur einen Zeitraum von mindestens zehn Jahren, nachdem die letzte Einheit des
Modells auf den Markt gebracht wurde

» GARANTIE
Die Mindestgarantie betragt: 2 Jahre fur EU-Lénder, 3 Jahre fur die Turkei, 1 Jahr fur GroRbritannien,
1 Jahr fur Russland, 3 Jahre flr Schweden, 2 Jahre fur Serbien, 5 Jahre fur Norwegen, 1 Jahr fur
Marokko, 6 Monate fur Algerien. Tunesien keine gesetzliche Garantie erforderlich.
Fur allgemeine Geschéftsanfragen nutzen Sie bitte die folgenden Adressen in Europa:

Europaische Haier Adressen

Land* Postanschrift Land* Postanschrift
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
ltalien Via De Cristoforis, 12 Frankreich 3-5rue des Graviers
21100 Verese 92200 Neuilly sur Seine
ITALY FRANCE
Haier Iberia SL Belgien-FR Haier Benelux SA
Spanien Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgien-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Niederlande Route de Lennik 451
SPAIN Luxemburg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Deutschland Hewlett-Packard-Str. 4
Osterreich D-61352 Bad Homburg Polen
GERMANY Tschechien Haier Poland Sp. zo.o.
Ungarn Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Griechenland 02-222 Warszawa
One Crown Square Ruménien POLAND
GrofRbritannien  Church Street East Russland

Woking, Surrey, GU21 6HR UK
*Weitere Informationen zum Produkt erhalten Sie unter https:/eprel.ec.europa.eu/ oder scannen Sie

den QR auf dem mit dem Gerat gelieferten Energieetikett
* Die Telefonnummern von weiteren Landern finden Sie im Internet unter www.haier.com
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Manuel d'utilisation

Réfrigérateur-congélateur
HB17FPAAA
HB20FPAAA
A3FE744CPJ
A3FE743CPJ
A3FE744CSNJ
A3FE744CGBJ
HB20FSNAAA
HB20FGBAAA
HTOPMNE7193
HTR7720DNMP

HFR7720DWMP
HFR5720EWMG

HTR5720ENMG
HTR5719ENPT




Nous vous remercions

FR

Nous vous remercions d'avoir acheté un produit Haier.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser I'appareil. Ces instructions sont
des informations utiles vous permettant de mieux exploiter cet appareil, et vous assurer
une installation, une utilisation et un entretien sécurisés et adequats.

Veuillez bien garder ce manuel et toujours vous y référer pour une utilisation sécurisée et

adéquate de I'appareil.

Si vous devez vendre, donner ou abandonner l'appareil pour cause de déménagement,
assurez-vous également de laisser ce manuel afin que le prochain utilisateur puisse mai-
triser 'appareil, notamment les regles de sécurité.

A
(i)
()

&AVERTISSEMENT !

Légende

Avertissement- Consignes importantes de
sécurité

Renseignements généraux et conseils

Informations sur I'environnement

Mise aurebut

Contribuer a la protection de I'environnement et de la
santé humaine. Veuillez mettre les emballages au re-
but dans les contenants prevus pour leur recyclage.
Contribuez a recycler les déchets d'appareils élec-
triques et électroniques. Veuillez a ne pas mettre au
rebut les appareils ayant ce symbole avec les déchets
menagers. Veuillez déposer |'appareil a votre usine de
recyclage locale, ou prendre contact avec votre bureau
municipal.

Risque de blessure ou d'asphyxie !

Lesréfrigérants et les gaz doivent étre mis au rebut par des professionnels. Avant toute
mise au rebut, assurez-vous que la tuyauterie du systeme de réfrigération n'est pas
endommagée. Débranchez I'appareil du secteur. Coupez les cables primaires et met-
tez-les au rebut. Retirez les plateaux et coffrets ainsi que le verrou de porte et les joints,
pour éviter qu'un enfant ou un animal domestique ne reste coincé dans l'appareil.
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Avant de mettre I'appareil en marche pour la premiére fois, veuillez
lire les consignes de sécurité ci-apres :

& AVERTISSEMENT !

>

>

>

>

>

»

>

Avant la premiere utilisation

Vériﬁ|ez gu'aucun dommage lié au transport n'a éteé subi par l'ap-
pareil.

]Bettirez tous les emballages et tenez-les hors de portée des en-
ants.

Attendez au moins deux heures avant d'installer |'appareil pour
une meilleure efficacite du systeme de refrigeration.

Il faut toujours au moins deux personnes pour la manipulation de
I'appareil car il est lourd.

Installation

Placez I'appareil dans un endroit bien ventile. Laissez un espace
d'aumoins 10 cm au-dessus et 10 cm autour de l'appareil.
Ne placez jamais |'appareil dans une zone ou a un endroit humide
ou il pourrait étre eclabousse par de ['eau. Nettoyez et sechez les
eclaboussures d'eau et les taches a l'aide d'un chiffon doux et
propre.
N'installez pas l'appareil en direction des rayons solaires ou a
proximité des sources de chaleur (par exemple, les cuisinieres,
chauffe-eau).
Installez et positionnez I'apgareil.dans un espace adéquat tenant
compte de sa taille et son utilisation.
Tenez les ouvertures d'aeration de l'appareil ou dans les struc-
tures encastreées libres de toute obstruction.
Verifiez que les informations electriques sur la plague signale-
tigue sont conformes a l'alimentation eélectrique. Si ce n'est pas
le cas, veuillez contacter un électricien.
L'ag areil  fonctionne avec une alimentation a 220-~-
240 VCA/50 Hz. Des fluctuations anormales de tension peuvent
entrainer un échec de démarrage ou endommager le régulateur
de température ou le compresseur, ou l'appareil peut émettre un
bruit anormal pendant le fonctionnement. Dans de tels cas, ins-
tallez un regulateur automatique.
Pour l'alimentation électrique, utilisez une prise avec terre diffé-
rente facilement accessible. Mettez a la terre cet appareil.
Uniguement pour le Royaume-Uni: Cet appareil est equipe d'un
cordon d'alimentation avec fiche a 3 fils (mise a la terre), répon-
dant aux normes de la prise a 3 fils (mise a la terre). Ne coupez
jamais ou ne démontez jamais le troisieme fil (mise a la terre).
orsque l'appareil est installé, la prise doit &tre accessible.
N'utilisez pas d'adaptateurs multiprises ni de rallonges.
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& AVERTISSEMENT !

Installation

Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est pas sous le réfri-
gérateur. Evitez de marcher sur le cable d'alimentation.
N'endommagez pas le circuit réfrigerant.

Utilisation quotidienne

Cet appareil peut étre utilise par des enfants ages d'au minimum
8 ans, ainsi que par des personnes avec des capacites physiques,
sensorielles oumentales reduites ou sans expérience et connais-
sances, si elles sont supervisées ou ont éte formees a l'utilisation
seécurisée de I'appareil et comprennent les risques y relatifs.
Tenez les enfants de moins de 3 ans hors de portee de I'apparell,
sauf s'ils sont en permanence surveillés.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
En cas de fuite de gaz froid ou de tout autre gaz inflammable aux
alentours du réfrigerateur, arrétez la vanne d'alimentation du gaz
qui s'échappe, ouvrez les portes et fenétres et ne débranchez
pas nine branchez le cable d'alimentation de l'appareil ou de tout
autre appareil.
Rassurez-vous gue l'appareil est programme pour fonctionner a
une plage de température entre 10 et'43 °C. L'appareil pourrait ne
as biefn fonctionner si vous le faites fonctionner pendant long-
temps a une tempeérature en dessous ou au-dessus de la plage
indiquee.
Ne placez pas des objets instables (objets lourds, récipients rem-
plis d'eau) au-dessus du réfrigérateur pour eviter tout dommage
corporel suite a une chute del'objet ou un choc électrique cause
par le contact avec l'eau.
Ne tirez pas sur les étageres dela porte. La porte pourrajt se pen-
cher, le rayon des bouteilles pourrait sauter ou l'appareil pourrait
basculer.
Ouvrez et fermez les portes uniguement a |'aide des poignées.
L'espace entre les portes et le placard est tres reduit. N'envoyez
pas vos mains dans ces endroits pour eviter de coincer vos
doigts. Ouvrez ou fermez les portes du refrigerateur uniquement
lorsque les enfants ne se trouvent pas pres du réfrigérateur.
Evitez de ranger ou utiliser des produjts inflammmables, des explo-
sifs ou des matieres corrosives a l'intérieur ou autour de I'appareil.
Ne conservez pas des medicaments, des bacteries ou des agents
chimiques dans le réfrigérateur. Le présent refrigerateur est un
appareil electromenager. Il n'est pas recommande de conserver
des mateériaux qui requierent des tempeératures strictes.
Evitez de conserver des liquides dans des bouteilles ou des can-
nettes (a I'exception de vins et spiritueux fortement alcoolisés),
notamment des boissons gazeuses car elles peuvent exploser
pendant la congélation.
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& AVERTISSEMENT !

Utilisation quotidienne

> \/|ériﬁehz Iedconditionnement des aliments sile congélateur devient
plus chaud.

» Ne programmez pas inutilement le compartiment réfrigerateur a
une temperature basse. Les temperatures basses peuvent sur-
venir lorsque les températures hautes sont programmees. At-
tention : Les bouteilles peuvent éclater.

» Ne touchez pas les aliments congelés avec des mains mouillees
(portez des gants). Surtout, ne mangez pas les sucettes glacees
immediatement apres les avoir sorties du congelateur. Vous ris-
quez une congelation de la langue ou la formation d'ampoules
suite a la congélation. PREMIERS soins : placez votre langue sous
le robinet avec la sucette. Ne la tirez pas de force !

» Ne touchez pas la surface interieure du compartiment conge-
lateur pendant gu'il est en marche, notamlmment avec les mains
mouillees ; vos mains pourraient se congeler sur la surface.

» Debranchez |'appareil en cas de coupure de courant ou avant de
le nettoyer. Attendez au moins 5 minutes avant de redémarrer
I'appareil car plusieurs redémarrages endommagent le compres-
seur.

» N'utilisez pas d'appareils électriques de type autre que ceux re-
commandeés par le fabricant, a l'intérieur des compartiments de
stockage d'aliments de l'appareil.

Entretien et nettoyage

» Assurez-vous que les enfants sont sous surveillance lors du net-
toyage et l'entretien.

» Debranchez I'appareil de I'alimentation electrique avant d'entre-
prendre tout entretien. Attendez au moins 5 minutes avant de
redémarrer I'appareil car plusieurs redémarrages endommagent
le compresseur.

» Tenezla fiche et nonle cordon pour debrancher 'appareil.

» Neraclez pasle givre oulaglace a l'aide d'objets tranchants. N'uti-
lisez pas de vaporisateurs, d'ap?a(eﬂs de chauffage électriques,
de seche-cheveux, de nettoyants a vapeur ou toute autre source
ge chaleur afin d'éviter des’dommages sur les parties en plas-

ique.

» N'utilisez pas d'appareils mecaniques ou des moyens autres que
ceux recommandes par le fabricant pour accelérer le processus
de degivrage.

» Sile cordon d'alimentation est endommageé, faites-le remplacer
gar le fabricant, son agent de service ou par des personnes quali-

ees similaires afin d'éviter tout risque.

» N'essayez pas de réparer, de démonter ou de changer vous-
méme l'appareil. En cas de réparation, veuillez contacter notre
service clientele.
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& AVERTISSEMENT!

Entretien et nettoyage

» Dépoussiérez l'arriere de |'appareil au moins une fois par an afin
d'eviter tout risque d'incendie, et pour réduire votre consomma-
tion energetique.

» N'utilisez pas de vaporisateur ou ne rincez pas l'appareil pendant
le nettoyage.

» N'utilisez pas un pulvérisateur d'eau ou nettoyant a vapeur pour
nettoyer I'appareil.

» Ne nettoyez Ras les rayons de congelation en verre avec de l'eau
Ichaude. Le changement soudain de température pourrait briser
everre.

Informations sur le gaz frigorigéne

& AVERTISSEMENT !

Cet appareil contient du réfrigérant inflammable ISOBUTANE
(R600a). Assurez-vous gue le systeme de refrigération n'est pas
endommage pendant le transport et l'installation. Une fuite de gaz
frigorigene pourrait causer des dommages oculaires ou un incen-
die. En cas de dommage, veuillez vous eloigner des sources d'in-
cendie visibles, aerez cOrrectement la piéce; evitez de brancher et
debrancher les cordons d'alimentation de I'appareil et de tout autre
appareil. Informez le service clientéle.

En cas de contact avec les yeux, rincez abondamment les yeux
avec de |'eau et consultez immediatement un ophtalmologue.

& ATTENTION! T 1

Lorsque vous fermez la porte, le renfort vertical de la @
porte gauche doit étre rabattu vers l'intérieur (1).

Sivous essayez de fermer la porte gauche et labande
verticale de porte n'est pas rabattue (2), Rabattez-la
d'abord, sinon elle frappera l'axe de fixation ou la |—— |
porte droite. Vous constaterez alors des dommages ®
lors du glissement de la porte ou des fuites.

Le renfort vertical de porte dispose d'un fil chauffant.
La surface s'échauffera un peu, ce qui est tout a fait
normal et n'affecte nullement le fonctionnement du
réfrigérateur. -
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2.1 Utilisation prévue

Cet appareil a été concu pour la réfrigération et la congélation des aliments. Il est destiné
exclusivement pour des intérieurs chauds. Il n'est pas destiné a un usage commercial ou
industriel.

Aucune modification ou altération de cet appareil n'est autorisée. Toute utilisation inadé-
quate vous expose a des risques et la perte des droits de garantie.

2.2 Accessoires

Veérifiez les accessoires et la documentation suivant cette liste (Fig. 2.2) :

Bacagla- Plateaua Charnieres Cales Charniere Etiquette Cartede  Manuel
consavec ceufs de porte supérieur énergé- garantie  del'utili-
couvercle tique sateur

*A3FE744CPJ/A3FE743CPJ/A3FE744CSNJ/A3FE744CGBJ/HTR7720DNMP
HTR5720ENMG /HTR5719ENPT
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@ Remarque : Différences

En raison des modifications techniques et des divers modeles, certaines illustrations de
ce manuel peuvent étre différentes de votre modele.

Images des appareils (Fig. 3)

Modele : HB20FPAAA/HB17FPAAA/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/HFR7720DWMP
HFR5720EWMG

Support de porte 9 Couvercle en verre d'un tiroir de My Zone
- . 10 Couvercle en verre du tiroir

O .K.-indicateur de température (op-

tionnel P P Gumi-dité (exclure HB17FPAAA)

Boitier d'humidité 11 Lumiere arriere

(exclure:HB17FPAAA) 12 Casier a bouteilles

13 Etagére en verre

Tiroir d kage de | ) . 14 Plaque signaletique

LR disctgﬁgaé?a%efr apartie sUpe- 1 5 Reservoir d'eau (HFR7720DWMP,HFR5720EWMG))
Tiroir de stockage de la partie infé- 16 Distributeur <_j’eau (HFR7720DWMP,HFR5720EWMG)
rieure du congeélateur 17 Porte-bouteilles(HFR5720EWMG)
Pieds ajustables 18 Canard a air REF (HFR5720EWMG)

Poutre de porte 19 Lampe a DEL (HFR5720EWMG)

Tiroir My Zone
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Modele : A3FE743CPJ /HTOPMNE7193 /HTR5719ENPT

10

3
4

5

6
7
8
9

Casier de porte

O.K.-indicateur de température (op-
tionnel)

Pieds ajustables

Tiroir de stocka)(rzje de la partie infé-
rieure du congélateur

Tiroir de stock&;?e de la partie supé-
rieure du congélateur

Tiroir My Zone
Couvercle en verre de My Zone

Etagére en verre

Plaque signalétique

10 Lumiére arriere
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Modeéle:A3FE7 44CP J/ A3BFE7 44CSNJ/ A3FE7 44CGBJ /HTR7720DNMP/
HTR5720ENMG

o0 N o »

Casier de porte

O.K.-indicateur de température (op-
tionnel)

Tiroir de stocka)?e de la partie supe-
rieure du congélateur

Tiroir de stocka?e de la partie infé-
rieure du congélateur

Pieds ajustables

Tiroir My Zone

Couvercle enverre de My Zone
Boitier d'humidite

9 Couvercle enverre du tiroir d'humidité
10 Casier a bouteilles

11 Etagére enverre

12 Plague signalétique

13 Lumiere arriere

14 Lampe a DEL (HTR5720ENMG)
15 Canard a air REF (HTR5720ENMG)
16 Porte-bouteilles(HTR5720ENMG)

11
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Panneau de commande (Fig. 4)

4
0t
U _lte——a
Ae—— Fridge
0
'-' '-‘ E__. b
B e—— Freezer
— Fruit&Veg.
— Super-Cool+——@ C
— 0°C Fresh
C e4— My Zone
o L edl
D &—— Auto Set
3 Sec. Holiday | d 2
E @——— Super-Cool
—— 9 e
F e—— Super-Frz.
—_ —f— o f
R Y
G @—— 3Sec.Lock

Touches:

A Réglage de la température du réfrigérateur
B Reglage de la température du congélateur
C Réglage MyZone
C

Mode de réglage automatique et fonction
vacances activée / désactivée

m

Activation/désactivation de la fonction Su-
per réfrigération

E Activation/désactivation de la fonction Su-
per congelation

D Verrouillage/déverrouillage du panneau

Indicateurs:

a Température du compartiment réfrigéra-
teur

b Température du compartiment congela-
teur

¢ Fonction My Zone
d1 Fonction Vacances
d2 Mode auto réglage

e Fonction Super réfrigération

f  Fonction Super congélation

g Verrouillage panneau de commande
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5.1 Avant la premiére utilisation

» Retireztousles emballages et tenez-les hors de portée des enfants, puis mettez-les
au rebut dans le respect de I'environnement.

» Nettoyez lintérieur et l'extérieur de l'appareil avec de I'eau et un détergent doux
avant de garder les aliments a l'intérieur.

» Une fois I'appareil bien positionné et nettoye, attendez au minimum 2 heures avant
de le brancher a une source d'alimentation. Voir la Section INSTALLATION.

» Pré-réfrigérez les compartiments a fortes températures avant de charger les ali-
ments. La fonction Super congélation permet de refroidir rapidement le comparti-
ment congélateur.

» Lestempératures duréfrigérateur et du congélateur sont automatiquementréglées
a 5°C et -18° C respectivement. Ces derniers sont les réglages recommandés. Au
besoin, vous pouvez modifier les températures manuellement. Reportez-vous au
MODE REGLAGE MANUEL

5.2 Touches sensitives

Les boutons sur le panneau de commande sont des touches de détection quirépondent
une fois que vous les effleurez avec le doigt.

5.3 Mise en marche / arrét de I'appareil

L'appareil se met en marche une fois qu'on le branche a l'alimentation électrique.

Lorsque vous mettez I'appareil en marche pour la premiere fois, les températures ac-
tuelles du réfrigérateur et du congélateur (« a » et « b ») s'affichent a I'écran. L'affichage
clignote. Il s'éteint 30 secondes apres la fermeture des portes. Le panneau de verrouillage
est peut-étre actif.

Remarque : Préréglages

» L'appareil et réglé alatempérature recommandée de 5 °C (réfrigérateur) et -18 °C
(congélateur). Sous une température ambiante normale, nul besoin de régler la
tem-péerature.

» Lemode de prereglage du compartiment My Zone est fruits & légumes.

» Une fois que l'appareil est mis en marche et débranché de I'alimentation électrique
principale, il faut 12 heures pour que les bonnes températures soient atteintes.

Videz I'appareil avant de l'arréter. Pour arréter I'appareil, débranchez sa prise de I'alimen-
tation électrique.

5.4 Mode Veille

L'écran d'affichage s'éteint automatiquement 30 secondes apres la pression d'une
touche. L'écran se verrouille automatiquement. Il se rallume automatiquement lorsque
VOUSs appuyez sur une touche ou lorsque vous ouvrez la porte/le tiroir.

13
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55

&

3Sec.Lock

FR

5.5 Verrouillage/Déverrouillage du pan-
neau

Remarque : Verrouillage du pan-
@neau rqu rrouillage du p

Pour éviter toute activation, le panneau de commande
se verrouille automatiquement siaucune touche n'est
appuyee pendant 30 secondes. Pour tout reglage, le
panneau de commande doit étre déverrouillé.

» Appuyez sur la touche « G » pendant 3 secondes
pour verrouiller toutes les touches du panneau et
éviter toute activation (Fig. 5.5). L'indicateur cor-
respondant « g » s'affiche al'écran.

» Pour déverrouiller le panneau de commande, ap-
puyez une seconde fois sur cette touche.

5.6 Alarme d'ouverture de la porte

Lorsqu'une des portes du réfrigérateur reste ouverte pendant plus de 3 minute, I'alarme
d'ouverture de la porte résonne. Vous pouvez arréter l'alarme en fermant la porte. Si la
porte reste ouverte pendant plus de 7 minutes, la lumiére a l'intérieur du compartiment et
du panneau de commande s'éteint automatiquement.

5.7 Sélection du mode de fonction

Vous pourrez avoir besoin de programmer une des deux fonctions suivantes sur I'appareil :

57.1-1

Auto Set

3 Sec. Holiday

N
—/ I\

5.7.2 Mode réglage manuel

5.7.1 Mode réglage manuel

Sivous n'avez pas de besoin précis, nous vous recom-
mandons d'utiliser le mode réglage manuel :

Sous le mode automatique I'appareil peut automati-
quement régler la température selon la temperature
ambiante et le changement de température a l'inté-
rieur de l'appareil. Cette fonction est totalement libre.

1. Déverrouillezle panneau enappuyant surlatouche
« G s'ilest verrouillé (Fig. 5.5).
2. Appuyez surlatouche « D » (Fig.5.7.1-1).

3. L'indicateur « d2 » s'allume et la fonction est acti-
vée (Fig. 5.7.1-2).

En répétant les étapes précédentes ou en sélection-
nant une autre fonction, la fonction susmentionnée
peut étre désactivee a nouveau.

Sivous voulez régler la température de I'appareil manuellement pour garder un aliment en
particulier, vous pouvez régler la temperature a l'aide de la touche de réglage de tempe-

rature:

@ Remarque : Conflit avec d'autres fonctions

La température ne peut étre réglée si une autre fonction (Super réfrigération, Super
congélation, Vacances ou Multifonction) est activée ou sil'affichage est verrouillé. L'in-
dicateur correspondant clignote en émettant un son.
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5.7.2.1 Réglage de la température du réfrigérateur

1. Déverrouillez le panneau en appuyant sur la touche
« G » s'ilest verrouillé (Fig. 5.5).

2. Appuyez sur latouche « A » (Réfrigérateur) pour sé-
lectionner le compartiment réfrigérateur. La tem-
pérature réelle du compartiment congélateur s'af-
fiche (Fig. 5.7.2-1).

3. Appuyez successivement sur la touche « A »
(réfrigérateur) jusqu'a ce que la valeur de tem-
pérature  souhaitée clignote (Fig. 5.7.2-2).
Un signal retentira a chaque fois que vous appuyez
sur une touche. La temperature augmente par se-
quences de 1 °C d'un minimum de T °C a un niveau
maximum de 9° C. La température maximale dans
le réfrigérateur est de 5 °C. Les températures les
pluslfroides signalent une consommation d'énergie
inutile.

4. Appuyez sur n'importe quelle touche a I'exception
de la touche « A » (réfrigerateur) pour confirmer, si-
non le réglage se confirme automatiquement apres
5 secondes. La température affichée cesse de cli-
gnoter.

5.7.2.2 Réglage de la température du congélateur

1. Déverrouillez le panneau en appuyant sur la touche
« G » s'ilest verrouillé (Fig. 5.5).

2. Appuyez sur la touche « B » (congélateur) pour sé-
lectionner le compartiment congélateur. La tempe-
rature réelle du compartiment congélateur s'affiche
(Fig. 5.7.2-3).

3. Appuyez successivement sur la touche « B » (con-

gelateur) jusqu'a ce que la valeur de température
souhaitée clignote (Fig. 5.7.2-4).
Un signal sera émis a chaque fois que vous appuyez
sur une touche. La température augmente par
séquences de 1°C de -15°C a -24°C. La tempéra-
ture optimale dans le congélateur est de -18°C.
Les températures les plus froides signalent une
consommation d'énergie inutile.

4. Appuyez sur n'importe quelle touche a I'exception
de la touche « B » (congeélateur) pour confirmer, si-
non le réglage se confirme automatiquement apres
5 secondes. La température affichée cesse de cli-
gnoter.

5-Utilisation
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@ Remarque : Influence sur les températures
Les températures intérieures sont influencées par les facteurs suivants :

» Latempérature ambiante
» Lafréquence d'ouverture de la porte

» Laquantite d'aliments conserves
» L'installation de l'appareil

15
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5.8-1 5.8-2
Super-Cool uper-Cgol
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5.8 Fonction Super réfrigération

Activez la fonction Super réfrigération si vous voulez
conserver une plus grande quantité d'aliments (par
exemple aprés les achats). La fonction Super réfri-
gération accélere la réfrigération des aliments frais et
aide a protéger les aliments déja conservés de la
cha-leur. Lorsque la  fonction commence,
latempérature est presque 1 °C.

1. Deverrouillezle panneau en appuyantsurlatouche

«G»slilestverrouillé (Fig. 5.5).

2. (Afi_ppuyez sur la touche « E » (Super réfrigération)
ig. 5
3. L'indicateur « e » s'allume etla fonction est activée
(Fig. 5.8.-2).
En répétant les étapes précédentes ou en sélection-
nant une autre fonction, la fonction susmentionnée
peut étre désactiveée a nouveau.

@ Remarque : Désactivation automatique

Cette fonction sera automatiquement désactivée sila fonction a été interrompue
pen-dant plus de 4 heures.

59-1

Super-Frz.

59-2

\‘{’A"F/ZZ

/N>

5.9 Fonction Super congélation

Les aliments frais doivent se congeler a fond le plus
rapidement possible. Ceci permet de préserver au
mieux les valeurs nutritives, I'apparence et le golt
des aliments. La fonction Super congélation accélere
la congélation d'aliments frais et aide a protéger les
aliments déja conserveés de la chaleur. Si vous voulez
congeler une grande quantité d'aliments en une fois,
il est recommandé de régler la fonction Super
congé-lation 24 h a lavance avant lorsquela
fonction commence, latempérature est inférieure
a-24°C.
1. Deéverrouillezle panneauenappuyant surlatouche
« G » s'ilest verrouillé (Fig. 5.5).
2. Appuyez sur la touche « F » (Super congélation)
(Fig. 5.9.-1).
3. L'indicateur « f » s'allume et la fonction est activée
(Fig. 5.9.-2).
En répétant les étapes précédentes ou en sélection-
nant une autre fonction, la fonction susmentionnee
peut étre désactivée a nouveau.

@ Remarque : Désactivation automatique

La fonction Super congélation se désactive automatiquement apres 50 heures. L'ap-
pareil fonctionne ensuite a la température préalablement réglée.
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5.10 Fonction Vacances 5.10

Cette fonction permet de régler la température du ré-

frigérateur de maniére permanente a 17 °C. \ /
Cela vous permet de garder la porte du réfrigérateur e

vide fermée sans odeur ni moisissure pendant votre —_—

longue absence (par exemple pendant les vacances).
Vous étes libre de reégler la température du congéla- / \
teur.
1. Déverrouillez le panneau enappuyant surlatouche
«G»s'ilest verrouillé (Fig. 5.5).
2. Appuyezsurlatouche « D » (Réglage automatique) Auto Set
pendant 3 secondes Fig. 5.10). L'indicateur « d1 » 3 Sec. Holiday

s'allume et la fonction est activée.
En répétant les étapes précédentes ou en sélection-
nant une autre fonction, la fonction susmentionnée
peut étre désactivée a nouveau.

AVERTISSEMENT !En mode Vacances, le réglage des icones "Fruit&Veg,
Quick cool, 0°C fresh" dans Myzone est désactive et la température de Myzone ne
peut étre réglée. Le compartiment réfrigérateur et Myzone s'affichent dans le
réglage précédent une fois que vous quittez le mode vacances.

5.11 Tiroir My Zone 5.11

Le compartiment de congélation est équipe d'un tiroir ]
My Zone (Fig. 5.11). Les fonctions ci-aprés sont dispo- =
nibles :

5.11.1 Fonction Fruits et légumes.
Cette fonction est adaptée pour la conservation de fruits et de léegumes frais.

@ Remarque : Fonction Fruits et légumes

Les fruits sensibles comme I'ananas, I'avocat, la banane et les raisins, ainsi que les légu-
mes comme la pomme, l'aubergine, le haricot, le concombre, la courgette et les toma-
tes, ou encore le formage ne doivent pas étre conservés dans le tiroir My Zone.

5.11.2 Fonction 0°C Fresh

Cette fonction permet de régler la température dans le tiroir MyZone a 0 °C. Cette fonc-
tion est appropriée pour la conservation de produits frais tels que la viande ou les denrées
instantanées. . La plupart des aliments conservent leur fraicheur a 0 °C, sans étre pour
autant congelés.

@ Remarque : Fonction 0°C Fresh

» Enraison de la variation de teneur en eau des viandes, les viandes qui moisissent ra-
pidement sont congelées a une température inférieure a 0°C. Ainsi, coupez imme-
diatement la viande a conserver et gardez la dans le rayon My Zone a une tempéra-
ture inférieure a 0°C.

17
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5.1

1.3 S-Cool (Réfrigération rapide)

Cette fonction permet de refroidir rapidement des boissons en cannette. La température
dans le compartiment MyZone estrégléea +2° C.

@ Remarque : Tiroir MyZone

>
>

51

NI

L'une des trois fonctions du compartiment MyZone doit toujours étre activée.

Pour réduire la température du compartiment réfrigérateur, utilisez la fonction
S -Cool. Pour l'augmenter, utilisez la fonction Fruits et [égumes.

14 5.11.4 Sélection d'une fonction pour le com-
; ti t MyZ
FrUIt&Veg. partiment MyZone

1. Déverrouillez le panneau en appuyant sur la
touche « G » s'il est verrouillé (Fig. 5.5).

i <~Super-C00| 2. Appuyez successivement sur la touche « C » (My-
/ N\ J Zone) jusqu'a ce que la fonction « ¢ » souhaitée
° clignote (Fig. 5.11.4).
— 0 C FreSh 3. Au bout de quelques secondes, l'indicateur « ¢ »
brille de maniere permanente et le réglage est
My Zone confirme.

5.12 5.12 BOITIER D'HUMIDITE
L'humidité du tiroir est réglable (faites glisser le bloc
AN coulissant vers la gauche pour diminuer le niveau d'hu-
| midité et vers le c6té opposé pour I'augmenter)
L |

5.13 Conseils sur la conservation des aliments frais
5.13.1 Conservation dans le compartiment réfrigérateur

>
| 4

>

Maintenez votre réfrigérateur a une température inférieure a 5 °C.

Les aliments chauds doivent étre refroidis a la température ambiante avant de les
conserver dans I'appareil.

Les aliments a conserver dans le réfrigérateur doivent étre lavés et séchés avant de
les conserver.

Les aliments a conserver doivent étre bien couverts pour éviter les odeurs ou une
altération du goUt.

Ne conservez pas de grandes quantités d'aliments. Laissez de I'espace entre les ali-
ments pour permettre a |'air froid de circuler entre eux, pour une meilleure réfrigéra-
tion et homogene.

Les aliments consommeés tous les jours peuvent étre conservés a l'avant du rayon.

Laissez un espace entre les aliments et les parois internes, pour que l'air y circule.
Surtout, ne conservez pas d'aliments pres des parois arriere : les aliments peuvent
congeler et s'y coller. Evitez un contact direct entre les aliments (notamment les ali-
ments huileux et acides) et la paroi interne, car les aliments huileux/acides peuvent
I'éroder. Nettoyez I'nuile/les acides qui sont sur les aliments.

Les aliments congeles peuvent se décongeler doucement dans le compartiment
réfrigérateur. Ceci permet d'économiser I'énergie.
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Le processus de vieillissement des fruits et des légumes tels que la courgette, le melon,
la papaye, la banane, I'ananas, etc. ; peut accélérer dans le réfrigérateur. Par conséquent,
il est recommandé de les conserver dans le réfrigérateur. Cependant, le marissement
des aliments completement verts peut étre retardé pendant un certain temps. Les oi-
gnobns, I'ail, le gingembre, et autres légumes a racine se conservent a une tempeérature
ambiante.

Les odeurs désagréables a l'intérieur du réfri

verse et qu'il faut nettoyer. Voir ENTRETIEN

Les aliments différents doivent se conserver dans des rayons différents en fonction de
leurs caractéristiques (Fig. 5.13.1).

1

O UM NN

D U NN

8
9

10 Reéservoir d'eau: Pour stocker I'eau potable

Aliments marinés, conserves, etc.
Beurre, fromage, ceufs, épices, etc.
Produits a base de viande, en-cas, etc.
Vin, champagne, etc.

CEufs, conserves, épices, etc.

Pates alimentaires, lait, tofu, produits
laitiers, etc.

BOITIER D'HUMIDITE : salades, fruits
etlégumes

Boissons, aliments en bouteille.

Tiroir My ZoneFruits, légumes, salade
(fruits &légumes) Boissons en conser-
ve (S -Cool) )

Aliments frais crus (0 ° C frais)
Aliments marinés, conserves, etc.
Beurre, fromage, ceufs, épices, etc.

Produits a base de viande, en-cas,
ates alimentaires, lait, tofu, produits
aitiers, etc.

CEufs, conserves, épices, etc.
Boissons, aliments en bouteille.
Tiroir My Zone

Fruits, légumes, salade (fruits &
léegumes) Boissons en cannette (S -Cool)

Alimentscrus et frais (0°C Frais)
Aliments marinés, conserves, etc.

Beurre, fromage, ceufs, épices, etc.
Produits a base de viande, en-cas, etc.
Vin, champagne, etc.

CEufs, conserves, épices, etc.

Pates alimentaires, lait, tofu, produits
laitiers, etc.

BOITIER D'HUMIDITE : salades, fruits
etlégumes
Les boissons

et aliments en bouteille.

(HFR7720DWMP/HFR5720EWMG)

érateur signalent que quelque chose s'est
TNETTOYAGE.

5131

Model:A3FE744CPJ /A3F744CSNJ
/A3FE44CGBJ/HTR7720DNMP
HTR5720ENMG

Model:A3FE743CPJ/HTOPMNE7193
HTR5719ENPT

Model:HB20FPAAA/HB17FPAAA
/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/HTR7720DNMP

HFR5720EWMG
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5.13.2 Conservation dans le compartiment congélateur

>
>

Réglez la température de congélation a -18° C.

24 heures avant la congélation, réglez la fonction Super congélation ; pour de petites
quantités d'aliments 4 a 6 heures sont suffisantes.

Les aliments chauds doivent étre refroidis a la température ambiante avant de les
conserver dans le congélateur.

Les aliments découpés en petits morceaux se congelent plus rapidement et se dé-
givrent aussi facilement pour la cuisson. Le poids recommandé pour chaque portion
est moins de 2,5kg.

Il vaut mieux conditionner les aliments avant de les conserver dans le congélateur.
L'extérieur du conditionnement doit étre sec pour éviter que les sacs ne se collent
les uns contre les autres. Le matériel de conditionnement doit étre sans odeur, her-
metique, et non toxique.

Pour éviter de dépasser le temps de conservation, veuillez inscrire la date de congé-
lation, I'heure et le nom de l'aliment sur I'emballage en fonction des temps de
conservation des différents aliments.

AVERTISSEMENT : Les acides, les alcalis, le sel, etc. peuvent éroder la surface in-
térieure du congélateur. Ne placez pas les aliments contenant ces substances (par
exemple les poissons d'eau profonde) directement sur les surfaces intérieures.
L'eau salée dans le congélateur doitimmédiatement étre nettoyee.

Evitez de dépasser la durée recommandée par le fabricant pour la conservation des
aliments. Ne sortez que la quantite d'aliments necessaire du congélateur.

Consommez rapidement les aliments décongelés. Les aliments décongelés ne
peuvent étre recongelés sauf s'ils sont préalablement cuits, auquel cas ils ne sont
pas comestibles.

Ne gardez pas une trop grande quantité d'aliments dans le congélateur. Veuillez
vous reférer ala capacité de congélation du congélateur - Voirles DONNEES TECH-
NIQUES ou les informations sur la plaque signalétique.

Les aliments peuvent se conserver dans le congélateur a une température d'au
moins -18°C pendant 2 a 12 mois, selon ses caractéristiques (par exemple, la
viande : 3-12 mois, les légumes : 6-12 mois)

Lorsque vous congelez des aliments frais, évitez de les mettre contre des aliments
déja congelés. Risque de décongélation !

5.13.3 Suivez les instructions suivantes pendant la conservation des aliments com-
merciaux congelés :

>

>

20

Suivez toujours les instructions des fabricants concernant le temps de conservation
de ces aliments. Ne dépassez pas ces délais !

Faites en sorte que le temps entre l'achat et la conservation soit le plus court pos-
sible pour préserver la qualité de I'aliment.

Achetez les aliments surgelés qui peuvent se conserver a une température de -18
°C ou moins.

Evitez d'acheter des aliments qui ont du givre ou de la glace sur I'emballage - celain-
digque que ces aliments ont été partiellement décongelés puis recongelés a un mo-
ment donné - la montée de température affecte la qualité des aliments.
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5.14.1 Distributeur d'eau (HFR7720DWMP)

Avec le distributeur d'eau (Fig. 5.14.1), I'eau potable fraiche est a portée de main.
Leréservoir d'eau doit étre nettoyé avant la premiére utilisation (voir ENTRETIEN
ETNETTOYAGE).

AVERTISSEMENT !

N'utilisez que de I'eau potable.

1 Assurez-vous que le reservoir deau est
correctement inséré (voir MATERIEL).

2. Tournez et soulevez le couvercle rond (A) et
remplissez le réservoir d'eau avec de |'eau potable.

3. Remplissez d'eau jusqu'au repere (1,81) afin
d'éviter tout débordement lorsque vous ouvrez et
fermez la porte.

4. Fermez le couvercle rond jusqu'a ce que vous
entendiez un déclic.

DISTRIBUTEUR D'EAU

- Avantleremplissage, jetez I'eau résiduelle et nettoyez le réservoir d'eau.

- Lorsque vous n'avez pas besoin d'eau pendant longtemps, veuillez vider le réservoir
d'eau et insérer le réservoir nettoyé.

- Lecouvercle (C) duréservoir d'eau est également utilisé pour économiser de I'énergie.
Sivous ne voulez pas utiliser le distributeur d'eau pendant une longue période, veuillez
toujours installer le couvercle pour une meilleure isolation et pour économiser
del'énergie.

5.14.2 Obtenir de I'eau du distributeur
1. Placezunverre sous la sortie d'eau.
2. Poussez doucement votre verre contre le levier du
distributeur d'eau.
Assurez-vous que le verre est aligné avec le
distributeur pour éviter que de I'eau ne s'échappe.
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@ Conseils pour économiser de |'énergie
Assurez-vous que l'appareil est suffisamment ventilé (Voir INSTALLATION).

N'installez pas I'appareil en direction des rayons solaires ou a proximité des sources
de chaleur (par exemple, les cuisinieres, chauffe-eau).

» Evitez de faire fonctionner l'appareil a une température inutilement basse. La
consommation énergétique augmente lorsque I'appareil fonctionne a des tempéra-
tures basses.

» Les fonctions telles que SUPER CONGELATION ou SUPER CONGELATION
consomment plus d'énergie.

Laissez les aliments refroidir avant de les mettre dans I'appareil.
Ouvrez la porte de I'appareil le moins possible et le plus brievement possible.
Ne remplissez pas I'appareil pour ne pas obstruer le flux d'air.

Evitez que I'air n'entre dans les aliments emballés.

vV vV VvV VY

Maintenez toujours les joints de porte propres pour que la porte se ferme correcte-
ment.

» Dégivrez les aliments congelés dans le compartiment de congélation.

» Laconfiguration la moins énergivore nécessite que les tiroirs, les boites de rangement
et les clayettes soient positionnés dans le produit comme a I'état frais d'usine, et que

les aliments soient placés sans bloguer la sortie d'air du conduit.

Remplacement des lampes LED

Source lumineuse remplacable (LED uniquement) par un professionne |

Ce produit contient une source lumineuse de classe d'efficacité énerge tique G.

Compartiment Classe d'efficacite Modele
énergeétique

HB17FPAAA  HB20FPAAA
A3ZFE744CPJ  A3FE743CPJ
A3FE744CSNJ HTR7720DNMP
Réfrigérateur G A3FE744CGBJ HFR7720DWMP
HB20FSNAAA HFR5720EWMG

HB20FGBAAA HTR5720ENMG

HTOPMNE7193HTR5719ENPT
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@ Remarque : Différences en fonction des modéles

Selon le modele, votre produit pourrait ne pas posséder les fonctionnalités suivantes.
Reportez-vous au chapitre DESCRIPTION DU PRODUIT.

@ Remarque : Grilles

7.1 Ventilation multiple

Le réfrigérateur est équipé d'un systeme de ventila-
tion multiple, qui permet a l'air froid de circuler dans
tous les rayons (Fig. 7.1). Ce systéme permet de main-
tenir une température homogene et de conserver les
aliments pendant plus longtemps.

7.2 Etagéres réglables

Réglez la hauteur des étagéres selon vos besoins de
conservation.

1. Pour réaménager une etagere, retirez-la d'abord
en soulevant ses bords arriere (1) puis sortez-la (2)
(Fig. 7.2).

2. Pourleréinstaller, placez-le surles anses des deux
cotés puis poussez-le en profondeur vers l'arriere
jusqu'a ce que l'arriére se fixe dans les anses sur
les cotes.

Assurez-vous que tous les bouts du rayon sont uniformes.

7.3

fo of

E‘\J

Yo

7.3 Balconnets réfrigérateur
Les casiers de porte peuvent étre démontés pour les
nettoyer.

Placez les mains sur chaque cote du casier, soulevez-le
(1) puis retirez-le (2) (Fig. 7.3).

Pour remettre le casier, répétez ces procedures dans
le sensinverse.

7.4 Tiroir My Zone

Pour utiliser et régler la température du compartiment
My Zone (Fig. 7.4), veuillez vous référer a la partie UTI-
LISATION (Tiroir My Zone).
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7.5 OPTION : Indicateur
de température OK

L'indicateur de température OK (Fig. 7.5) peut étre utilisé
pour déterminer des températures inférieures a +4°C.
Réduisez progressivement la tempeérature si le signe
n'indique pas « OK ».

Remarque : autocollant OK

Lorsque vous allumez I'appareil, il peut falloir jusqu'a 12 heures pour que les températures
appropriées soient atteintes.

7.6 Tiroir amovible du congélateur

Pour retirer le tiroir, sortez-le au maximum (1), soulevez-le et
retirez-le (2) (Fig. 7.6).

Pour introduire le tiroir, vous devez effectuer les étapes
ci-dessus dans l'ordre inverse.

7.7 Réservoir d'eau amovible

(HFR7720DWMP/HFR5720EWMG)
Le réservoir d'eau (Fig.7.7) peut étre retiré et réinstallé pour
étre nettoyé, de la méme maniere que les barres de porte.

Insérez le réservoir d'eau

Placez le réservoir d'eau de maniére a ce que la sortie d'eau (B)
s'insere dans l'ouverture de la porte. Assurez-vous que
le réservoir d'eau est verrouillé.

Remarque:

Sileréservoir d'eau n'est pas correctement inséré, I'eau peut
s'égoutter au niveau du raccordement.

Ne forcez pas trop lors du retrait ou de linstallation du
réservoir d'eau, pour éviter d'endommager le réservoir.

7.8 Tiroir du congélateur 3D

Les tiroirs du congélateur (Fig. 7.8) peuvent étre
completement sortis droits. lls sont montes sur des rails
télescopiques aroulettes, de sorte que vous pouvez ranger et
retirer les produits congelés confortablement. Grace au
mécanisme de fermeture automatique de la porte,
la manipulation est facile et vous économisez de I'énergie

AVERTISSEMENT!

Ne surchargez pas les tiroirs: Charge maximale de chaque tiroir: 35 kg
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79-1 — 792 7.9 Bacaglacons

1. Remplissezles bacsaglacons au 3/4, fermez avec
le couvercle et laissez-les dans le tiroir du compar-
timent de congélation (Fig. 7.9-1).

2. Tordezlégerementle bac outenez-le sous le robi-
net pour décoller les glacons (Fig. 7.9-2).

1101 777402 — ] 7.10Casier avin et plateau a oeufs
(modéle:A3FE743CPJ/HB17FPAAA /HTR5719ENPT)
1. Gardez-le a plat.

2. Suivez bien la porte pour mettre le vin ((Fig. 7.10-1)

3.Leverso est pour les ceufs Fig. 7.10-2)

7.11 La Lumieére

La lumiere intérieure LED s'allume a I'ouverture de la porte. La qualité des lumiéres n'est
affectée par aucun appareil ou réglage.

1124 7.12 Casier a bouteilles pliable

(Modeéle :HB20FPAAA/A3FE744CPJ/A3FE744CSNJ
/A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA
/HTR7720DNMP/HFR7720DWMPHFR5720EWMG

/HTR5720ENMG)
7.12-2 Pour un usage normal

1. Tirez les crochets du casier a bouteilles (Fig. 7.12-1).
2. Placez les bouteilles dans le casier (Fig. 7,12-2).

Lorsque vous n'utilisez pas le casier a bouteilles, vous
pouvez le replier pour économiser de I'espace.

& AVERTISSEMENT !

Assurez-vous que le poids total des bouteilles n'excede pas 10 kg.

M3 T 7 .13 BOITIER D'HUMIDITE
(Modéle :HB20FPAAA/A3ZFE744CPJ/A3FE744CSNJ
HUMDITYB0(8m /A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA
 —— /HB17FPAAA/HTR7720DNMP/HFR7720DWMP
1 HFR5720EWMG/HTR5720ENMG)

Pour utiliser et régler le compartiment du BOITIER
D'HUMIDITE (Fig 7.12) veuillez consulter la section
UTILISATION (BOITIER D'HUMIDITE)
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» Gardez toujours le joint de la porte propre.
» Nettoyez lintérieur et lI'extérieur de l'appareil

» Rincez avec un torchon doux.
» Ne lavez aucun élément de I'appareil dans le lave-

» Nettoyez les accessoires uniqguement a I'eau tiede

8-Entretien et nettoyage FR

& AVERTISSEMENT!

Débranchez I'appareil de la prise d'alimentation avant de le nettoyer.

8.1 Généralités

Nettoyez l'appareil uniguement lorsqu'ily a moins d'aliments ou pas d'aliments.
Pour un bon entretien et afin de prévenir les mauvaises odeurs, veuillez nettoyer 'appareil
toutes les quatre semaines.

& AVERTISSEMENT!

» Evitez de nettoyer l'appareil & I'aide de brosses dures, métalliques, de détergent en

poudre, d'essence, d'acétate d'amyle, d'acetone et toute autre solution similaire or-
ganique, acide ou alcaline. Veuillez nettoyer avec du détergent spécial réfrigérateur
pour éviter tout dommage.

» N'utilisez pas de vaporisateur ou ne rincez pas I'appareil pendant le nettoyage.

N'utilisez pas un pulvérisateur d'eau ou nettoyant a vapeur pour nettoyer l'appareil.

» Ne nettoyez pas les rayons de congélation en verre avec de I'eau chaude. Le change-

ment soudain de température pourrait briser le verre.

» Evitez de toucher la surface intérieure du compartiment de stockage du congélateur,

surtout avec les mains mouillées, elles pourraient se congeler au contact de ladite
surface.

» Encasde chauffage, vérifiez I'état des aliments congelés.

avec une éponge humide humidifiee dans de
I'eau tiede et un détergent doux (Fig. 8.1).

vaisselle.

et avec un détergent doux et neutre.

» Attendez au moins 5 minutes avant de redémar-

rer l'appareil car plusieurs redémarrages endom-
mageraient le compresseur.

8.2 Dégivrage
Le réfrigérateur et le congélateur se dégivrent automatiquement, aucune opération ma-
nuelle n‘est nécessaire.

8.3 Remplacement des lampes LED

& AVERTISSEMENT!

Ne remplacez pas la lampe LED vous-méme, elle doit étre remplacée uniquement par
le fabricant ou I'agent de maintenance agréé.
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Leslampes sont des lampes LED ; elles consomment moins d'énergie et ont une longue
durée de vie. En cas de probleme, veuillez contacter le service clientele. Voir SERVICE
CLIENTELE.

Caractéristiques des lampes :
Tension 12V; Puissance maximale: 2 W

8.4 Joints de porte secondaires démon-
tables

* L'appareil dispose de six joints de porte sur les tiroirs
inferieur et supérieur du congélateur.

1. Localisez les cingjoints de porte en haut et en bas
du tiroir du congélateur (Fig. 8.4-1.).

4. 2. Assurez-vous que les cbtés plies des joints
pointent vers l'intérieur lors de la fixation (Fig. 8.4-
2.).

3. Localisez le joint inférieur du tiroir supérieur tel
qu'indiqué (Fig. 8.4-3.).

4. Assurez-vous gue son cote plie pointe vers l'inté-
rieur lors de la fixation (Fig. 8.4-4.).

Vous pouvez avoir ces joints ainsi que les joints de la

porte / tiroir pivotant auprés du service clientéle (voir la

carte de garantie).

8.5 Non-utilisation pendant une longue période

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, et si vous n'allez pas utiliser la

fonction Vacances pour le réfrigérateur :

» Retirezles aliments.

» Débranchez la prise d'alimentation.

» Nettoyez I'appareil tel qu'indiqué ci-dessus.

» Laissez la porte et les tiroirs/porte du congélateur ouverts pour éviter les mauvaises
odeurs al'intérieur.

@ Remarque : Hors tension

N'éteignez |'appareil que si c'est absolument nécessaire.

8.6 Déplacement de I'appareil

1. Retirez tous les aliments et débranchez I'appareil.

2. Sécurisez les clayettes et autres pieces amovibles a l'intérieur du réfrigérateur et du
congélateur al'aide d'un ruban adhésif.

3. Ne penchez pas le réfrigérateur a plus de 45° pour éviter dendommager le systeme
de réfrigération.

& AVERTISSEMENT !

» Ne soulevez pas I'appareil par les poignées.
» Ne placez jamais |'appareil horizontalement au sol.
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8.7
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8.7 Nettoyage du réservoir d'eau
(HFR7720DWMP)

1. Retirez le réservoir d'eau de I'appareil.

2. Retirez le couvercle (Fig. 8.7-A).

3. Dévissez le robinet du distributeur (Fig. 8.7-B)

4. Nettoyez le réservoir et le robinet du distributeur avec
del'eau chaude et du liquide vaisselle. Assurez-vous que
le savon est bienrincé.

.Montez le robinet du distributeur, fermez le couvercle
et remettez le réservoir al'intérieur de l'appareil.

o
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Vous pouvez résoudre la plupart des problemes qui pourraient survenir sans expertise
précise. En cas de probleme, veuillez vérifier toutes les solutions possibles en suivant les
instructions ci-dessous avant de contacter un service apres-vente. Voir SERVICE CLIEN-

TELE.

& AVERTISSEMENT !

» Avanttout entretien, veuillez arréter |'appareil et débranchez-le du secteur.
» Les appareils électriques doivent étre entretenus uniquement par des experts en
electricite, parce gu'une mauvaise intervention pourrait causer des dommages

considérables.

» Faites remplacer le cordon d'alimentation endommageé par le fabricant, son repré-
sentant ou par des personnes qualifiées afin d'éviter tout risque.

9.1 Tableau de dépannage

Probléme

Le compresseur
ne fonctionne
pas.

L'appareil  tourne
continuellement
ou tourne pendant
trop longtemps.

L'intérieur du réfri-
gérateur est sale
et/ou dégage des
odeurs.

Causes probables

La fiche principale n'est pas bran-
chée alaprise.

L'appareil est en cycle de dé-
givrage.

La température intérieure et exté-
rieure est trop élevée.

L'appareil a été en arrét pendant
trop longtemps.

Une porte / un tiroir de I'appareil ne
se ferme pas correctement.

La porte / le tiroir a été ouvert(e)
trop souvent ou pendant trop
longtemps.

Latempérature du congélateur est
trop basse.

Le joint de porte / tiroir est sale,
usé, fissuré ou pas compatible.

Le flux d'air nécessaire n'est pas
garanti.

L'intérieur du réfrigérateur a be-
soin de nettoyage.

Les aliments aux odeurs fortes
sont conservés dans le réfrigéra-
teur.

Solutions possibles

Branchez la fiche.

Ce processus est normal pour un
dégivrage automatique.

Dans ce cas, il est normal que I'ap-
pareil tourne plus longtemps.

Normalement, il faut 8 a 12 heures
pour que l'appareil se dégivre
complétement.

Fermez la porte / le tiroir et assu-
rez-vous que l'appareil est placé
sur une surface plane et qu'on ne
retrouve pas d'aliments ou de ré-
cipient qui cognent sur la porte.

N'ouvrez pas la porte / le tiroir trop
fréquemment.

Reéglez la température le plus haut
possible jusqu'a obtenir une tem-
pérature du réfrigérateur satisfai-
sante. Il faut 24 heures pour que
la température du réfrigérateur se
stabilise.

Nettoyez le joint de la porte / du
tiroir ou faites-le remplacer par le
service client.

Assurez une ventilation adéquate.

Nettoyez lintérieur du réfrigéra-
teur.

Emballez les aliments correcte-
ment.

29



FR

9-Depannage

Probléme Causes probables Solutions possibles

30

L'a#%parei\ n'est pas
suffisamment froid.

L'intérieur de
|'appareil est trop
froid.

Formation de
moisissure a l'in-
térieur du réfrigé-
rateur.

La moisissure
s'accumule  sur
les surfaces exté-
rieures du réfrigé-
rateur ou entre la
porte et le tiroir.

Du givre dur dans
le congélateur.

Latempérature est trop élevée.

Des aliments trop chauds sont pla-
cés dans le congélateur.

Trop d'aliments ont été conservés
alafois.

Les aliments sont trop pres les uns
des autres.

Une porte / un tiroir de I'appareil ne
se ferme pas correctement.

La porte / le tiroir a été ouvert(e)
trop souvent ou pendant trop
longtemps.

La température est trop basse.

La fonction Super congélation est
activée ou a fonctionné pendant
longtemps.

Le climat est trop chaud et trop
humide.

Une porte / un tiroir de I'appareil ne
se ferme pas correctement.

La porte / le tiroir a été ouvert(e)
trop souvent ou pendant trop
longtemps.

Les récipients contenant les ali-
ments ou les liquides sont laisses
ouverts.

Le climat est trop chaud et trop
humide.

La porte / le tiroir n'est pas her-
métiquement fermé(e). L'air froid
dans l'appareil et I'air chaud a I'ex-
térieur est en condensation.

Les aliments ne sont pas bien em-
ballés.

Une porte / un tiroir de I'appareil ne
se ferme pas correctement.

La porte / le tiroir a été ouvert(e)
trop souvent ou pendant trop
longtemps.

Le joint de porte / tiroir est sale,
usé, fissuré ou pas compatible.

Quelgue chose a lintérieur em-
péche la porte de se fermer cor-
rectement.

Reéglez a nouveau la température

Laissez toujours les aliments re-
froidir avant de les conserver.

Conservez toujours de petites
quantités d'aliments.

Laissez de l'espace entre les dif-
férents aliments pour permettre a
I'air de circuler.

Fermez la porte / le tiroir.

N'ouvrez pas la porte / le tiroir trop
fréguemment.

Reéglez a nouveau la température

Désactivez la fonction Super
congélation.

Augmentez la température
Fermez la porte / le tiroir.

N'ouvrez pas la porte / le tiroir trop
fréguemment.

Laissez les aliments chauds re-
froidir a la température ambiante
avant de les couvrir et de les pla-
cer dans l'appareil.

Ceci est normal en zone humide
et cela change lorsque I'humidité
diminue.

Assurez-vous que la porte / le ti-
roir est bien fermé(e).

Emballez toujours bien les ali-
ments.

Fermez la porte / le tiroir.

N'ouvrez pas la porte / le tiroir trop
fréguemment.

Nettoyez les joints de la porte /
du tiroir ou remplacez-les par de
nouveaux.

Repositionnez les rayons, les ca-
siers de porte, ou les récipients
a lintérieur pour permettre a la
porte/tiroir de se fermer.
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Probléme

L'appareil pro-
duit des sons
bizarres.

Vous entendrez
un bip.

Vous entendrez
un léger ronron-
nement.
L'éclairage intérieur
ou le systeme de
refroidissement ne
fonctionne pas.

Les cotés de l'ar-
moire et la bande
de porte de-
viennent chauds.

Causes probables

» L'appareil n'est pas placé sur une

surface plane.

» L'appareil est en contact avec cer-

tains objets.

« La porte du réfrigérateur est ou-

verte.

+ Le systeme
fonctionne.

+ La fiche principale n'est pas bran-

chée alaprise.

« L'alimentation électrique est anor-

male.
« Lalampe LED ne fonctionne pas.

« C'estnormal.

anti-condensation

9-Depannage

Solutions possibles
+ Réglez les supports afin d'équili-
brer I'appareil.

+ Retirez les objets autour de I'ap-
pareil.

+ Fermezlaporteouarrétezl'alarme
manuellement.

- Ceci prévient la condensation et
c'est normal.

« Branchezlafiche.

« Vérifiez l'alimentation électrique
de la piece. Contactez la compa-
gnie d'électricité.

» Veuillez contacter le service client
pour changer lalampe.

9.2 Coupure de courant

En cas de coupure d'électricité, les aliments sont en sécurité au froid pendant pres
de 12 heures. Suivez les conseils suivants pour une interruption de courant prolongée,

no-tamment en été:

» Ouvrezlaporte/ le tiroir a des fréquences trés réduites.

» Ne conservez pas plus d'aliments dans I'appareil pendant l'interruption de courant.

» Sivous étes informé a l'avance de la coupure et de ce que l'interruption durera plus
de 12 heures, faites des boules de glace, mettez-les dans un récipient et placez le
récipient au-dessus du réfrigérateur.

» llest conseillé d'inspecter les aliments une fois le courant rétabli.

» Etant donné que la température & lintérieur du réfrigérateur va augmenter pendant
l'interruption ou autre panne, la période de conservation et la qualité des aliments
seront reduites. Tout aliment décongelé doit étre consommeé, cuisiné ou recongele
(si possible), immédiatement apres, pour éviter tout risque sur la santé.

@ Remarque : Fonction Mémoire pendant la coupure d'électri-

cité

Apres le retour de I'électricité, 'appareil continue de fonctionner avec les réglages deéfi-
nis au préalable avant l'interruption du courant.

Pour contacter 'assistance technique, visitez notre site Internet:
https:/corporate.haier-europe.com/en/
Dans la section «websites», choisissez la marque de votre produit et votre pays. Vous serez
redirigé vers le site Web spécifique ou vous pouvez trouver le numeéro de téléphone

et le formulaire pour contacter I'assistance technique.
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10.1 Déballage

& AVERTISSEMENT !

» L'appareil estlourd. Il faut toujours étre au moins a deux pour le manoeuvrer.
» Teneztousles emballages hors de portée des enfants et mettez-les au rebut dans le

respect de l'environnement.
» Sortezl'appareil de 'emballage.
» Retirez tous les emballages.
10.2 Conditions environnementales

La température de la piece doit toujours varier entre 10 °C et 43 °C, parce gu'elle peut
influencer la température a l'intérieur de l'appareil et la consommation énergétique. N'ins-
tallez pas I'appareil prés d'autres appareils qui produisent de la chaleur (cuisiniéres, réfri-
gérateurs) sans isolation.

10.3 Réversibilité des portes

(Uniguement modeéle A3FE743CPJ/A3FE744CPJ/ HTOPMNE7193/HTR5719ENPT )
Avant d'installer I'appareil de maniere permanente, vérifiez la position exacte delachar-
niere de la porte. En cas de besoin, vois la partie REVERSIBILITE DE LAPORTE.

10.4 Exigences en matiére d'espace

Espace nécessaire lorsque la porte est ouverte (Fig. 10.4)

1 Wi 2.
AL L
B B
fe- w2 N [
D1 ]
x | W5« || D2
140 ; X
\/ 90" {Iv
e Lwaw; )
(Unitmm HTRS719ENPT | HB20FPAAA

wi 700 700

W2 536 267

w3 576 288
Wth wal 1o 119

W5 243 25

w 700 700
D1 1032 1032

Depth D2 133 969

D 675 675

Distance to backwall | A 100 100

Distance tolateral walls| B 100 100

Distance to ceiling C 100 100
Overall Height H 1900 2006

10.5 Ventilation croisée

Pour une meilleure ventilation de I'appareil pour des
raisons de sécurité, les instructions sur la ventilation
croisée doivent étre respectées (Fig. 10.5).

Pour un appareil a pose libre: «Cet appareil de réfrigération n'est pas
destiné a étre utilise comme un appareil intégrable»
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10.5 Alignement de I'appareil 102

Placez l'appareil sur une surface plane et solide.

1. Penchez légerement Iappareil vers larriere
(Fig. 10.5).

2. Réglezles supports de fixation au niveau souhaité. 1(

3. Vérifiez la stabilité en basculant entre les diago- | ... M
nales. Faites basculer légerement dans les deux >
directions. Sinon le cadre peut se déformer cau- ‘
sant ainsi une fuite au niveau des joints de porte.

Une légere inclinaison vers l'arriere facilite la fer-
meture de la porte. : g
10.6 Réglage minutieux des portes 10.6-1

Siles portes ne sont pas au méme niveau, vous pouvez
y remeédier en suivant la procédure suivante :

10.6.1 Utilisation des pieds ajustables

Tournez les pieds ajustables en suivant la direction de
la fleche (Fig. 10.6-1) pour les tourner vers le haut ou
vers le bas.

10.6.2 Utilisation des entretoises

» Ouvrez la porte supérieure et soulevez-la.

» Attachez soigneusement I'entretoise (fournie
dans le sac d'accessoires) dans l'anneau en plas-
tique blanc de la charniere centrale a la main ou en
utilisant des outils comme une pince (Fig. 10.6-2).
N'égratignez pas la porte.

@ Remarque : Positionnement

Lors de I'utilisation ultérieure du réfrigérateur, un phénomeéne irrégulier au niveau des
portes peut se produire suite au poids des aliments conserves. Veuillez les ajuster se-
lon les méthodes susmentionnées.
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107 10.7 Temps d'attente

L'huile d'entretien du compresseur se trouve dans la
capsule du compresseur. Cette huile peut se déverser
. . dans le circuit fermé du systéme pendant le transport.
Avant de brancher I'appareil a I'alimentation électrique,
2h vous devez attendre 2 heures (Fig. 10.7) pour per-
mettre a I'huile de retourner dans la capsule.

10.8. Raccordement électrique

Avant chaque branchement, vérifiez si:

» l'alimentation électrique, la prise et le fusible correspondent a la plaque signalétique ;
» Laprise est mise alaterre et il n'existe aucune prise multi-fiche ou extension.

» Laprise d'alimentation et la fiche correspondent parfaitement.

Connectez la fiche a une prise correctement installée.

& AVERTISSEMENT!

Pour éviter tout risque, le cordon d'alimentation endommage doit étre remplace par le
service client (voir la garantie).

Lors du positionnement de l'appareil, assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est
pas coincé ou endommage.

Ne placez pas plusieurs prises de courant portables ou blocs d'alimentation portables a
I'arriere de |'appareil.

Prenez soin d'éviter de provoquer un incendie en enflammant des matériaux in-
flammables.

- tempérée élargie: «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a
des températures ambiantes comprises entre 10 °C et 32 °Chy,

- tempérée: «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des te-
mpératures ambiantes comprises entre 16 °C et 32 °Cy,

- subtropicale: «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °Cby,

- tropicale: «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des tem-
pératures ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °Ch».
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10.9 Réversibilité des portes

Avant de raccorder I'appareil a I'alimentation électrique, vérifiez que la porte bascule de
droite (tel que livré) a gauche, selon les commodités de I'emplacement d'installation et
['utilisation.

& AVERTISSEMENT !

» L 'appareil est lourd. Deux personnes doivent manceuvrer la réversibilité de la porte.
» Avant toute opération debranchez d'abord I'appareil de I'alimentation.
» Ne penchez pas le réfrigérateur a plus de 45 ° pour éviter d'endommager le systeme

de réfrigération.

Etapes de montage (Fig. 10.9) :
1. Prévoyez les outils nécessaires.
2. Débranchez I'appareil.

0.

Retirez les cing vis qui maintiennent le pan-
neau avant (1) et retirez le panneau (2).(2).
Retirez le petit couvercle du panneau avant du
cote gauche vers le cote droit.

Débranchez le cable de raccordement
Retirez le cache de la charniére supérieure (1) et
desserrez-la (trois vis) du coté droit (2).

. Soulevez soigneusement la porte du réfrigérateur

démontée de la charniére inférieure.

. Retournez la porte, desserrez le couvercle (1) et

I'arrét de porte (2) a I'aide de la piece de fixation
(3).

Retirez la charniere inférieure de la porte supé-
rieure.

Changez la position des fiches et vissez-les sur
le cote.

10. Changez le butoir de porte dans le sens inverse

1.

®
O

2.
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11. 12.
13. 14,
15. 16.

FR

11.Sortez la nouvelle charniére inférieure de la porte
supérieure du sac contenant les accessoires et
vissez-la sur le cote gauche de I'appareil.

12.Soulevez doucement la porte supérieure vers la
charniére inférieure pour que le pivot se fixe dans
le manche de la charniere.

13.Retirez la charniéere supérieure du sac contenant
les accessoires. Passez le cable de raccordement
dans la charniére supérieure et fixez-la a I'aide
des trois vis situées sur le coté gauche de I'appa-
reil.

14.15 Placez le cache de la charniére (fourni dans
le sac contenant les accessoires) sur la charniere.

15.Connectez le cable de raccordement et fixez-le
dans I'ouverture.

16.Remettez en place le panneau avant et fixez-le
avec les cing vis.Apres le changement de porte,
vérifiez que les joints d'étanchéité de la porte
sont correctement positionnés sur le boitier et
que toutes les vis sont bien serrées.
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1. Fiche du produit selon la réglementation UE n°2019/2016

Marque commerciale Haier
A3FE744CP*
A3FE744CS*
A3FE744CG*
HTR5720EN*

HB20FP*
HB20FS*
HB20FG*

A3FE743*
HTOPM*
HTR5719EN*

HFR7720
HB17* HTR7720*

HFR5720%

Référence du modéle

Catégorie du modele Réfrigérateur-congélateur

Classe d'efficacité énergétique E E E E D D/E

Consommation d'énergie annuelle
(kwh/an)"

Volume de refroidissement (1)

297 301 302 298 242 242/302

310 343 339 306 343 337

Volume de congeélation (1) 140 140 140 140 140 140

Nombre d'étoiles

Température des autres compartiments
>14°C

Systeme de dégivrage automatique

Non applicable

Oui
Autonomie de coupure (h) 12 10

Capacité de congélation (kg/24h) 10

Classe climatique

Cetappareil est destiné a étre utilisé
aune température ambiante comprise
entre 10°Cet43°C

Classe d'émission de bruit et émissions
acoustiques dans I'air (db(A) re 1pW)

SN.N.ST.T

C(37)

Temps de montée en température (h) 12 10
Type de structure Autonome

U D'apres les résultats des tests standard sur 24 heures. La consommation d'énergie réelle
deépendra des conditions d'utilisation et de 'emplacement de 'appareil

2. Données techniques supplémentaires

Volume total (1) 450 483 479 446 483 477
Tension/Fréquence 220-240V ~/50Hz

Puissance d'entrée (W) 120

Courantd'entrée (A) 1.5

Fusible principal (A) 16

Réfrigérant/quantité R600a/62 g

Dimensions (P/L/H en mm)

3. Normes et directives ( €

675*700%1906 675*700*2006 675*700*2006 675*700*1906 675*700*2006 675*700*2006

Ce produit satisfait aux exigences de toutes les directives CE applicables avec les normes
harmonisées correspondantes, qui prévoient le marquage CE
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Nous vous recommandons notre service clients Haier et ['utilisation de piéces de re -

change d'origine.

Sivous avez un probléme avec l'appareil, veuillez vous référer a la section DEPANNAGE.

Sivous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter

» votre vendeur local ou

» rendez-vous sur le site www.haier.com, dans la zone Service et support, vous trou -
verez des numéros de téléphone et une FAQ. Vous pourrez également contacter le
service de réclamation.

Pour contacter notre Service, rassurez-vous que les informations ci-apres sont dispo -nibles.
Ces informations sont disponibles sur la plaque signalétique.

Modele N° de série

Verifiez egalement la Carte de garantie fournie avec le produit en cas de garantie.

Pour des renseignements généraux concernant les entreprises, vous trouverez ci-jointes
nos adresses en Europe :

Adresses de Haier en Europe

Pays* Adresse postale Pays* Adresse postale
. . Haier France SAS

Hgler Eurppe Trgdmg Sl 3-5 rue des Graviers
Italie Vi e Ursiiiiors, 12 France 92200 Neuilly sur

21100 Verese Seine

ITALIE FRANCE

Haier Iberie SL Belgique-FR Haier Bénélux SA
Espagne Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgique-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelone Pays-Bas Route de Lennik 451

ESPAGNE Luxembourg BELGIQUE

Haier Allemagne GmbH
Allemagne Hewlett-Packard-Str. 4 Pologne .
Autriche D-61352 Bad Homburg s oubli Haier Pologne Sp.

République
ALLEMAGNE Tehéque z0.0.
. Al. Jerozolimskie

Haier Appliances UK Co.Ltd. Hongrie 181B

One Crown Square Grece 02-222 Warszawa
Royaume-Uni Church Street East Rournanie POLOGNE

Woking, Surrey, GU21 6HR Russie

Royaume-Uni

> DISPONIBILITE DES PIECES DE RECHANGE
Les thermostats, les capteurs de température, les cartes de circuit imprimeé et les sources
lumineuses sont disponibles pour une période minimale de sept ans a compter de la mise sur le
marché de la derniére unité du modele;
Les poignées de porte, gonds de porte, plateaux et bacs, sont disponibles pour une période.

» GARANTIE
La garantie minimale est : 2 ans pour les pays de I'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour le Royau-
me-Uni, 1 an pour la Russie, 3 ans pour la Suede, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour la Norvege, 1 an
pour le Maroc, 6 mois pour [Algérie, pas de garantie légale requise pour la Tunisie.

» Pour plus d'informations sur le produit, veuillez consulter https:/eprel.ec.europa.eu/ ou
scannez le QR sur ['étiquette énergétique fournie avec I'appareil.

*Pour de plus amples informations, veuillez consulter le site www.haier.com
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Manuale dell’'Utente

Frigorifero-Congelatore

HB17FPAAA
HB20FPAAA
A3FE744CPJ
A3FE743CPJ
A3FE744CSNJ
A3FE744CGBJ
HB20OFSNAAA
HB20FGBAAA
HTOPMNE7193
HTR7720DNMP

HFR7720DWMP
HFR5720EWMG

HTR5720ENMG
HTR5719ENPT




Viringraziamo per aver deciso di acquistare un prodotto Haier.

Viinvitiamo a leggere attentamente queste istruzioni prima diiniziare a usare il dispositivo.
Le istruzioni contengono informazioni importanti che vi aiuteranno a trarre il meglio da
questo dispositivo e vi garantiranno altresi sicurezza in fase di installazione, uso e manu-

tenzione del dispositivo.

Conservare questo manuale in un luogo pratico, di modo da poterlo sempre consultare e
garantire un utilizzo sicuro e adeguato del dispositivo.

Qualora il dispositivo venga venduto, ceduto o lasciato nella vecchia abitazione in fase di
trasferimento, accertarsi sempre di lasciare anche il manuale, di modo che il nuovo pro-
prietario possa acquisire familiarita col dispositivo e con le relative avvertenze di sicurezza.

A
(i)
()

&AVVERTENZA!

Legenda

Avvertenza - Informazioniimportanti per la
sicurezza

Informazioni e suggerimenti generali

Informazioni ambientali

Smaltimento

Contribuire alla protezione dell'ambiente e alla salute
umana. Collocare l'imballaggio in contenitori adegua-
ti per poterlo riciclare. Contribuire al riciclaggio dei ri-
fiuti provenienti da dispositivi elettrici ed elettronici.
Non smaltire i dispositivi recanti questo simbolo con i
normali rifiuti domestici. Riportare il prodotto presso
la struttura di riciclaggio locale o contattare il proprio
ufficio municipale competente in merito.

Rischio di lesione o soffocamento!

I refrigeranti e i gas vanno smaltitiin modo professionale. Verificare che i tubi del circuito
refrigerante non si siano danneggiati prima di smaltirli in modo adeguato. Scollegare il
dispositivo dalla presa di corrente. Tagliare il cavo di rete e smaltirlo. Togliere i vassoi e i
cassetti, oltre che il lucchetto e le guarnizioni della porta al fine di evitare che i bambini e
gli animali domestici rimangano intrappolati all'interno del dispositivo.
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1-Informazioni di sicurezza IT

Prima di accendere il dispositivo per la prima volta, leggere i se-
guenti suggerimenti di sicurezza:

& AVVERTENZA!

>
>

>

Prima di iniziare a usare il dispositivo

Verificare che non vi siano danni verificatisiin fase di trasporto.
Rimuovere completamente I'imballaggio e tenere fuori dalla por-
tata dei bambini.

Attendere almeno due ore prima di procedere all'installazione del
dispositivo al fine di garantire che il circuito del refrigerante sia
completamente operativo.

Spostare sempre il dispositivo in due persone, dato che & molto
pesante.

Installazione

L'apparecchiatura dovrebbe essere collocata in un luogo ben
ventilato. Verificare che visia uno spazio dialmeno 10 cm Sopra e
10 cmintorno al dispositivo.
Non mettere maiil dispositivo in un'area umida o in una posizione
in cui potrebbe essere spruzzato con acqua. Pulire e asciugare gli
schizzi diacqua e le macchie con un panno soffice e pulito:
Noninstallare il dispositivo direttamente esposto alla luce del sole
?v!§:|no a sorgenti di alimentazione (ad esempio: stufe, riscalda-
ori).
Installare e livellare il dispositivo in un'area adatta perle sue dimen-
sioni e per il suo uso.
Verificare che le aperture di ventilazione, sia sull'apparecchiatura
che nella struttura da incasso, siano libere da ostruzioni.
Verificare che le informazioni elettriche sulla targhetta elettrica
siano in linea con l'alimentazione disponibile. In caso contrario,
contattare un elettricista.
Il dispositivo funziona con una sorgente di alimentazione di que-
sto tipo: 220~-240 VAC/50 Hz. Delle fluttuazioni di corrente ano-
male potrebbero impedire l'avvio del dispositivo o danneggiare il
controllo della temperatura o il compressore; si potrebbéro an-
che sentire dei rumori anomali in fase di funzionamento. In que-
sto caso e opportuno montare un regolatore automatico.
Servirsidiuna presa con messa a terra separata per l'alimentazio-
ne che sia facilmente accessibile. L'apparecchiatura deve dispor-
re diuna messa a terra.
Unicamente per il Regno Unito: Il cavo di alimentazione del di-
spositivo e dotato di unagresa a 3 poli (con messa a terra), adatta
per una normale presa a 3 poli. Non tagliare o smontare mai il ter-
zo polo (messa aterra). Dopo aver installato il dispositivo, la presa
dovrebbe essere accessibile.

» Non usare ciabatte e prolunghe.
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Installazione

Verificare che il cavo di alimentazione non sia intrappolato dal fri-
gorifero. Noninciampare sul cavo di alimentazione.

Non danneggiare il circuito refrigerante.

Uso quotidiano

Questa apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire
dagli 8 anni di eta ed oltre e da persone con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali © mentali o con scarsa esperienza o conoscenza
sulluso dell'apparecchiatura, solamente se sorvegliati o se sono
statiistruitirelativamente all'uso sicuro dell'apparecchiatura stes-
sa e se ne hanno compreso i rischi.
Tenere i bambini di eta inferiore ai 3 anni lontano dal dispositivo a
meno che non siano sotto costante supervisione.
| bambini non devono giocare con l'apparecchiatura.
Se gas freddo o altri gas inflammabili perdono nelle immediate
vicinanze del dispositivo, disattivare la valvola del gas che perde,
aprire porte e finestre e non scollegare o collegare il cavo di ali-
mentazione del frigorifero o di qualsiasi altro dispositivo.
Si prega di notare che il prodotto funziona a una temperatura
compresa frai 10 e i 43°C. |l dispositivo potrebbe non funzionare
correttamente se viene lasciato a lungo a temperature superiori
o inferiori all'intervallo indicato.
Non posizionare articoliinstabili (oggetti pesanti, contenitori pieni
d'acqua) sopra al frigorifero per evitare lesioni personali causate
da caduta o scosse €lettriche causate dal contatto con l'acqua.
Non tirare le mensole sulla porta. La porta si potrebbe inclinare, il
Bphano bottiglie si potrebbe togliere e il dispositivo potrebbe tra-
allare.
Aprire e chiudere le porte servendosi unicamente delle maniglie.
Lo spazio fra le porte e 'armadietto € molto stretto. Non mette-
re le mani in queste zone per evitare di pizzicarsi le dita. Aprire o
chiudere le porte del frigorifero solo quando non ci sono bambini
nella zona dimovimento delle porte.
Non conservare o utilizzare materiali infiammabili, esplosivi o cor-
rosivi all'interno del dispositivo o nelle immediate vicinanze.
Non conservare medicine, batteri o agenti chimici all'interno del
dispositivo. Questo dispositivo e un elettrodomestico. Consiglia-
mo di non conservare materiali che richiedono temperature par-
ticolarmente rigide.
Non conservare maiiliquidiin bottiglie o lattine (oltre alle bevande
con elevato contenuto alcolico) in particolare bevande gassate
allinterno del congelatore, dato che potrebbero esploderé in fase
di congelamento.
Controllare le condizioni degli alimenti se all'interno del congelato-
re vi e stato un aumento della temperatura.
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Uso quotidiano

Non impostare temperature inutiimente basse allinterno dello
scomparto frigorifero. Con impostazioni elevate si potrebbe-
ro avere temperature basse. Attenzione: Le bottiglie possono
esplodere.

Non toccare alimenti congelati con le mani bagnate (indossare i
guanti). In particolar modd non mangiare i ghiaccioli subito dopo
averli estratti dallo scomparto del congelatore. Sussiste il rischio
di congelamento o di formazione di vésciche da freddo. PRIMO
soccorso: mettere immediatamente sotto acqua fredda corren-
te. Non tirare vial

Non toccare la superficie interna dello scomparto del congelato-
re mentre € in funzione, in particolar modo con le mani bagnate,
dato che le mani si potrebbero congelare sulla superficie.
Scollegare il dispositivo in caso diinterruzione di corrente o prima
delle operazjoni di pulizia. Lasciar passare almeno 5 minuti prima
di riavviare il dispositivo, dato che operazioni di avvio frequenti
potrebbero danneggiare il compressore.

Non utilizzare apparecchiature elettriche all'interno degli scom-
parti di conservazione degli alimenti, a eccezione di quélli consi-
gliati dal costruttore.

Manutenzione / pulizia

Verificare che i bambini siano supervisionati se eseguono opera-
zioni di pulizia e manutenzione.

Scollegare il dispositivo dall'alimentazione elettrica prima diintra-
prendére gualsiasi intervento di manutenzione. Lasciar passare
almeno 5 minuti prima di riavviare il dispositivo, dato che opera-
zioni di avvio frequenti potrebbero danneggiare il compressore.
T@E_nere la presa e non il cavo in fase di scollegamento del dispo-
sitivo.

Non togliere il gelo e il ghiaccio con o%getti_appuntiti. Non usare
spray, riscaldatori elettrici come riscaldatori, asciugacapelli, pro-
dotti per la pulizia a vapore o altre sorgenti di calore per evitare di
arrecare danni alle componentiin plastica.

Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il
processo di scongelamento, che non siano quelli raccomandati
dal produttore.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una persona quali-
ficata per evitare situazioni di pericolo.

Non provare a riparare, smontare o modificare il dispositivo in
modo autonomo. In caso diriparazioni rimandiamo al nostro cen-
tro assistenza clienti.
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Manutenzione / pulizia

» Eliminare la polvere sulla parte posteriore dell'unita una volta
all'anno per evitare di correre rischi legati al fuoco ed evitare un
consumo eccessivo di corrente.

» Non spruzzare o lavare il dispositivo in fase di pulizia.
» Non usare acqua spray o vapore per pulire il dispositivo.
» Non pulire i ripiani in vetro freddi con acqua calda. Le improwvvise

variazioni ditemperatura potrebbero causare la rottura del ghiac-
cio.

Informazioni sul gas refrigerante

& AVVERTENZA!

Il dispositivo_contiene il refrigerante inflammabile ISOBUTANO
(R600a). Verificare che il circuito del refrigerante non si sia danne%—
giato in fase di trasporto o installazione”Le perdite di refrigerante
possono causare lesioni agli occhi o rischi di incendio. Qualora si
siano verificati danni, tenere lontano dalle fonti libere difuoco, ven-
tilare bene la stanza, non collegare o scollegare i cavi di alimenta-
zione del dispositivo o di qualsiasi altro dispositivo. Informare I'as-
sistenza clienti.

Qualora gli occhi entrino in contatto col refrigerante, risciacquare

immediatamente sotto all'acqua corrente e chiamare immediata-
mente un medico oculista.

& ATTENZIONE! T 1

)

Quando viene chiusa la porta, l'asta verticale della
porta sulla porta sinistra dovrebbe piegarsi verso I'in-
terno (1).

Qualora si cerchi chiudere la porta sinistra e l'asta
della porta verticale non sia piegata (2), € opportuno
come prima cosa piegarla, altrimenti la striscia del-
la porta colpira l'albero di fissaggio o la porta destra. —— [ 2
Si potrebbe quindi verificare un danno al sistema di ®
scorrimento della porta; si potrebbero anche verifi-
care delle perdite.

C'e una filettatura calda all'interno dell'asta della por-
ta verticale. La temperatura della superficie aumen-
tera leggermente, il che &€ normale e non avra effetti -
sul funzionamento del frigorifero.
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2.1 Impiego previsto

Questo dispositivo & stato pensato per raffreddare e congelare alimenti. £ stato progetta-
to esclusivamente per essere usato allinterno di case con atmosfere asciutte all'interno.
Non e stato pensato per un uso ditipo commerciale o industriale.

Non sono ammesse modifiche o trasformazioni all'apparecchiatura. Un uso non previsto
potrebbe causare pericoli e perdita del servizio di copertura della garanzia.

2.2 Accessori

Controllare gli accessori e la documentazione conformemente al presente elenco
(Fig..2.2):

2.2 -
DE v N LT

> \EF s
Vassoio dei
cubettidi Portauova Cerniere Distan- Cerniera  Etichetta- Garanzia Manuale
ghiaccio con porta  ziatori coperchio energetica garanzia dell'utente
coperchio

* A3FE744CPJ/A3FE743CPJ/A3BFE744CSNJ/A3FE744CGBJ/HTR7720DNMP
HTR5720ENMG /HTR5719ENPT
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@ Informativa: Differenze

A causa di modifiche tecniche e modelli diversi, alcune delle illustrazioni all'interno di
questo manuale potrebbero differire dal modello attuale.

Immagine dell'apparecchiatura (Fig. 3)
modello: HB20FPAAA /HB17FPAAA/HB20F SNAAA/HB20FGBAAA /HFR7720DWMP

HFR5720EWMG

1 Ripiano porta

2 Indicatore ditemperatura O.K. (opzio-
nale

3 Cassetto umidita
(escludere:HB17FPAAA)
4 Cassetto MyZone

5 Cassetto di stoccaggio superiore del
congelatore

6 Cassetto distoccaggio inferiore del
congelatore

7 Piediniregolabili
8 Astaporta

9 Coperchio in vetro del cassetto My
Zone

10 Coperchio in vetro del cassetto
umiditalescludere:HB17FPAAA)

11 Retroilluminazione

12 Rack delle bottiglie

13 Ripiano in vetro

14 Targhetta

15 Serbatoio dellacqua (HFR7720DWMP/HFR5720EWMG)
16 Erogatore dell'acqua (HFR7720DWMP/HFR5720EWMG)
17 Portabottiglie (HFR5720EWMG)

18 REF air duck(HFR5720EWMG)

19 LED lamp(HFR5720EWMG)
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modello: A3FE743CPJ/HTOPMNE7193 /HTR5719ENPT

Ripiano porta

Indicatore di temperatura O K. (opzionale)

Piedini regolabili

Cassetto distoccaggio inferiore del congelatore
Cassetto di stoccaggio superiore del congelatore
Cassetto MyZone

Coperchioin vetro del cassetto My Zone
Ripianoin vetro

Targhetta

10 Retroilluminazione

O 00 N O 0 A W N =
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modello: A3FE744CPJ/A3FET744CSNJ/A3FE744CGBJ/HTR7720DNMP/HTR5720ENMG

1 Ripiano porta 9 Coperchioin vetro del cassetto umidita
2 Ir?adl(;c)atore ditemperatura O K. (opzio- 10 Rack delle bottiglie
3 cassetto di stoccaggio superiore del 11 Ripiano in vetro

congelatore

) o ) 12 Targhetta
4 Cassetto di stoccaggio inferiore del
congelatore 13 Retroilluminazione
5 Piediniregolabili 14 Lampada a LED (HTR5720ENMG)
15 REF aria anatra (HTR5720ENMG)

6 Cassetto MyZone
16 Portabottiglie (HTR5720ENMG)

7 Coperchioin vetro del cassetto My
Zone

8 Cassetto umidita

11
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4-Pannello di controllo IT

Pannello di controllo (Fig. 4)

D e~
E o

F o

G o

CP

— Auto Set

3 Sec. Holiday

—— Super-Cool
—— Super-Frz.
&

—— 3Sec.Lock

— Fruit&Veg.
— Super-Cool+—@ C
— 0°C Fresh
C e4— My Zone

I _lt——a
Ae—— Fridge

LV le———b
B e—— Freezer

——edl

——od?

Tasti:

A

B
C
D

m M

Impostazione temperatura frigorifero
Impostazione temperatura congelatore
Impostazione MyZone

Modalita Auto Set e della funzione Holiday
on/off

Funzione Super-Cool on/off

Funzione Super-Freeze on/off

G Blocco/sblocco dal pannello

Indicatori:

dl
d2

Temperatura scomparto frigorifero

Scomparto temperatura del con-
gelatore

Funzione My Zone
Funzione Holiday
Modalita Auto Set
Funzione Super-Cool
Funzione Super-Freeze

Blocco pannello
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5.1 Prima diiniziare a usare il dispositivo

» Togliere tuttii materiali dell'imballaggio, tenerli fuori dalla portata dei bambini e smal-
tirli in modo rispettoso dell'ambiente.

» Pulirel'interno el'esterno del dispositivo con acqua e con un detergente delicato pri-
ma di inserire alimenti all'intero.

» Dopo aver appoggiato in piano e pulito I'apparecchiatura, attendere almeno 2 ore
prima di collegare nuovamente il dispositivo alla presa di corrente. Cfr. la sezione IN-
STALLAZIONE.

» Pre-raffreddare gli scomparti con impostazioni elevate prima diinserire gli alimenti.
La funzione Super-Freeze permette di raffreddare velocemente lo scomparto con-
gelatore.

» Latemperatura del frigorifero e la temperatura del congelatore vengono automa-
ticamente impostate rispettivamente a 5° C e -18° C. Queste sono le impostazioni
consigliate. Qualora lo si desideri, sara possibile modificare queste temperature ma-
nualmente. Cfr.la MODALITA DIREGOLAZIONE MANUALE.

5.2 Tasto a sfioramento

| pulsanti sul pannello di controllo sono tasti a sfioramento, che rispondono gia quando
vengono sfiorati col dito.

5.3 Accendere / spegnere I'apparecchiatura

Il dispositivo e in funzione non appena viene connesso alla sorgente di alimentazione.

Quando il dispositivo viene alimentato per la prima volta, vengono visualizzate le tempe-
rature reali del frigorifero e del congelatore ("a" e "b"). Il display lampeggia. Se le porte sono
chiuse, si spegnera dopo 30 secondi. Forse il blocco pannello e attivo.

@ Informativa: Pre-impostazioni

» |l dispositivo & pre-impostato alla temperatura consigliata di 5°C (frigorifero) e - 18°
C (congelatore). In condizioni ambientali normalinon & necessario impostare la
tempe-ratura.

» Lafunzione preset per il cassetto My Zone e Fruit & Veg.

» Quando il dispositivo viene acceso dopo essere stato scollegato dalla presa dicor-
rente, potrebbe essere necessario attendere 12 ore perché venga raggiunta la
tem-peratura adeguata.

Svuotare il dispositivo prima di spegnerlo. Per spegnere il dispositivo, estrarre la spina dalla
presa di corrente.

5.4 Modalita standby

Il display si spegne automaticamente 30 secondi aver premuto un tasto. Il display si bloc-
ca automaticamente. Siillumina automaticamente premendo qualsiasi tasto o aprendola
porta/il cassetto.

13
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55 5.5 Blocco/sblocco pannello

@ @ Informativa: Blocco pannello

Il pannello di controllo viene automaticamente bloc-

cato dall'attivazione se per 30 secondi non viene pre-

SSeC LOCk muto nessun tasto. Rer eventual'i impostazioni sara
. necessario sbloccare il pannello di controllo.

» Toccare il pulsante "G" per 3 secondi per bloccare
tutti gli elementi del pannello all'attivazione (Fig.

5.5). Viene visualizzato l'indicatore "g" relativo.
» Perlosblocco, premere nuovamente il tasto.
5.6 Allarme di apertura della porta

Quando una delle porte del frigorifero resta aperta per pit di 3 minuto, I'allarme di apertura
porta suona. Sara possibile disattivare |'audio dell'allarme chiudendo la porta. Se la porta
viene lasciata aperta per piu di 7 minuti, la luce allinterno del frigorifero e l'illuminazione del
pannello di controllo si spengono automaticamente.

5.7 Selezione modalita di funzionamento

Potrebbe essere necessario selezionare una delle seguenti due modalita per impostare il
dispositivo:

57.1-1 5.7.1-2

5.7.1 Modalita Auto Set

Qualora non vi siano requisiti speciali, consigliamo di
Auto Set \ // usare la modalita Auto Set:
\ e Nella modalita Auto Set, il dispositivo regola automa-
= ) — | ticamente la temperatura a seconda della temperatu-
// | \\ ra ambiente e in linea con le variazioni di temperatura
allinterno del dispositivo. Questa funzione non preve-
de in alcun modo 'uso delle mani.

1. Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se e
bloccato (Fig. 5.5).
Toccareiltasto "D" (Fig. 5.7.1-1).

3. L'indicatore "d2" siillumina e la funzione viene atti-
vata (Fig. 5.7.1-2).

Ripetendo i summenzionati passaggi o selezionando

un‘altra funzione sara possibile disattivare nuovamen-

te questa funzione.

5.7.2 Modalita di regolazione manuale

Qualora si intenda regolare manualmente la temperatura del dispositivo per conservare
un determinato alimento, sara possibile impostare la temperatura tramite un pulsante di
regolazione della temperatura:

@ Informativa: Conflitto con altre funzioni

Non & possibile regolare la temperatura se viene attivata qualsiasi altra funzione (Super
Cool, Super Freeze, Hoilday o Auto Set) oppure se il display € bloccato. L'indicatore cor-
rispondente lampeggera accompagnato da un cicalino.
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5.7.2.1 Regolare la temperatura del frigorifero —‘ 57.2-2

1. Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se & \
bloccato (Fig. 5.5). \'—' )

2. Toccare il tasto "A" (Frigorifero) per selezionare lo — )0
scomparto frigorifero. Viene visualizzata la tempe- -
ratura reale nello scomparto frigorifero (Fig. 5.7.2-

1).

3. Toccare in sequenza il tasto "A" (Frigorife-
ro) fino a che il valore di temperatura deside-
rato "a" non stara lampeggiando (Fig. 5.7.2-2).
Viene emesso un segnale sonoro ogni volta che
viene toccato il tasto. Con aumenti di temperatura
di 1°C da un minimo di 1°C a un massimo di 9°C. La
temperatura ottimale per il frigorifero e 5 °C. Tem-
perature piu basse indicano un consumo di energia
non necessario.

4. Toccare qualsiasi tasto eccetto "A" (Frigorifero) per
confermare, oppure limpostazione Viene confer-
mata automaticamente dopo 5 secondi. La tempe-
ratura visualizzata smette dilampeggiare.

5.7.2.2 Regolare la temperatura del congelatore ‘ 5.7.2-4 ‘ 5.7.2-3
1. Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se & \ ‘ L/ \ / s
bloccato (Fig. 5.5). ~ (i
2. Toccare il tasto "B" (Congelatore) per selezionarelo |— | be |— I =
scomparto congelatore. Viene visualizzata la tem-

peratura reale nello scomparto congelatore (Fig.
5.7.2-3).

3. Toccare in sequenza il tasto "B" (Congelatore) fino

a che non viene visualizzato il valore di temperatura
desiderato (Fig. 5.7.2-4).
Viene emesso un segnale sonoro a ogni pressio-
ne del tasto. La temperatura aumenta in sequenze
di 1°C da -15°C a -24°C. La temperatura ottimale
all'interno del congelatore e -18°C. Temperature piu
basse indicano un consumo di energia non neces-
sario.

4. Premere qualsiasi tasto eccetto "B" (Congelatore)
per confermare, oppure l'impostazione si conferma
automaticamente dopo 5 secondi. La temperatura
visualizzata smette dilampeggiare.

@ Informativa: Influenze sulle temperature
La temperatura interna e influenzata dai seguenti fattori:

» Temperatura ambiente » Quantitativo di cibi conservati
» Frequenza diapertura della porta » Installazione del dispositivo

15
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58-1 5.8-2
Super-Cool uper-Cgol
e
/I

5.8 Funzione Super-Cool

Attivare la funzione Super-Cool qualora sia
necessario conservare grandi quantita di cibo (ad
esempio dopo l'acquisto). La funzione Super-Cool
accelera il raffred-damento di alimenti freschie
proteggeicibigiaconser-vati da un
riscaldamento  indesiderato.  Quandoiniziala
funzione, latemperatura e quasi +1°C.
1. Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se e
bloccato (Fig. 5.5).

2. Toccareiltasto "E" (Super-Cool) (Fig. 5.8.-1).

3. L'indicatore "e" siillumina e la funzione viene atti-
vata (Fig. 5.8.-2).

Ripetendo i summenzionati passaggi o selezionando
un'altra funzione sara possibile disattivare nuovamen-
te questa funzione.

@ Informativa: Spegnimento automatico

Questa funzione viene automaticamente disattivata quando la funzione & rimasta
at-tiva per piudi 4 ore.

59-1

Super-Frz.

59-2
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5.9 Funzione Super-Freeze

Gli alimenti freschi dovrebbero essere congelati quan-
to piu rapidamente possibile in modo completo. Cosi
facendo si mantiene il valore nutrizionale, il buon
aspet-to e il gusto dell'alimento. La funzione Super-
Freeze accelera il congelamento di alimenti freschi e
protegge i cibi gia conservati da un riscaldamento
indesiderato. Qualora sia necessario congelare un
elevato quantita-tivo di alimenti in una sola volta,
consigliamo di impo-stare la funzione Super-Freeze
24 ore prima di iniziare a utilizzare la cella del
congelatore.  Quando la funzione inizia, la
temperatura € inferiore a quella-24 °C.

1. Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se &

bloccato (Fig. 5.5).

2. Toccareiltasto "F" (Super-Freeze) (Fig. 5.9.-1).

3. L'indicatore "f" siillumina e la funzione viene atti-
vata (Fig. 5.9.-2).

Ripetendo i summenzionati passaggi o selezionando
un'altra funzione sara possibile disattivare nuovamen-
te questa funzione.

@ Informativa: Spegnimento automatico

La funzione Super freeze sidisattivera automaticamente dopo 50 ore. Il dispositivo vie-
ne poi utilizzato alla temperatura precedentemente impostata.
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5.10 Funzione Holiday 5,10

Questa funzione imposta la temperatura del frigorifero

inmodo fissoa 17°C. /
Cio consente di tenere chiusa la porta del frigorife- —_—

ro senza causare odori o muffe - per lunghi periodi di T
tempo (ad esempio durante le vacanze). Lo scomparto / \
congelatore pud ora essere impostato.
1. Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se e

bloccato (Fig. 5.5).

2. Toccare il tasto "D" (Auto Set) per 3 secondi Fig. Auto Set
5.10). L'indicatore "d1" siillumina e la funzione vie- 3 Sec, Holiday
ne attivata.

Ripetendo i summenzionati passaggi o selezionando
un'altra funzione sara possibile disattivare nuovamen-
te questa funzione.

& AVVERTENZA!

In modalita Holiday, limpostazione delle icone “Fruit&Veg, Quick cool, 0 “Cfresh”in Myzone verra spenta e
la temperatura di Myzone non potra essere regolata. Il comparto del frigorifero e Myzone torneranno alle
precedentiimpostazioni, una volta usciti dalla modalita Holiday.

5.11 Cassetto MyZone 511

Lo scomparto frigo & dotato di un cassetto MyZone |
(Fig. 5.11). Sono disponibili le seguenti funzioni: =

5.11.1 Tasto funzione Frutta & Verdura
Questa funzione e adatta per conservare frutta e verdura.

@ Informativa: Funzione Frutta & Verdura

| frutti sensibili al freddo, come ad esempio ananas, avocado, banane, uva e verdure
quali ad esempio patate, melanzane, fagioli, cetrioli, zucchine, pomodori e il formaggio,
non vanno conservati nel cassetto My Zone.

5.11.2 Funzione 0°C Fresh

Questa funzione imposta la temperatura nel cassetto MyZone a 0 °C. Adatta per con-
servare frutta fresca ad esempio carne o prodotti per consumo immediato. . La maggior
parte degli alimenti rimangono freschia 0 ° C, ma non congelati.

@ Informativa: 0°C Funzione Fresh

» Dato che varie tipologie di carne contengono vari quantitativi di acqua, alcuni tipi di
carne, che contengono piu umidita, verranno congelati a temperature inferioria 0 °C.
Per questo motivo la carne fresca va conservata nel cassetto My Zone con una tem-
peratura minima paria 0°C.

17
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5.11.3 S-Cool (Freddo rapido)

Questa funzione consente diraffreddare le bevande in lattina in poco tempo. La tempera-
tura dello scomparto MyZone e impostata su +2° C.

@ Informativa: Cassetto MyZone

» Una delle tre funzioni dello scomparto My Zone deve essere sempre attivata

» Perridurre la temperatura dello scomparto frigorifero, servirsi della funzione S-Cool.
Per aumentarla, usare la funzione Frutta & Verdura.

511.4 5.11.4 Selezionare la funzione per il cassetto

—— Fruit&Veg. | Myzone

1. Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se e

< s bloccato (Fig. 5.5).

V--super-COO| 2. Toccare in sequenza il tasto "C" (MyZone) fino a
CLIN S

"_n

che la funzione desiderata "c" non stara lampeg-

— ° giando (Fig. 5.11.4).
0 C FreSh 3. Dopo alcuni secondi, l'indicatore di temperatura
My Zone t(; si accende fisso e I'impostazione & conferma-
512 5.12 CASSETTO UMIDITA

L'umidita del cassetto & regolabile (far scorrere il bloc-
co scorrevole verso sinistra per diminuire il livello di
umidita e sul lato opposto per aumentare il livello di
] umidita)

——

HUMIDITYBOXBE

5.13 Suggerimenti per conservare alimenti freschi

5.13.1 Conservazione all'interno dello scomparto frigorifero
» Conservare latemperatura del frigorifero al di sotto dei 5°C.

» Glialimenti caldivanno conservati a temperatura ambiente prima di essere collocati
allinterno del dispositivo.

» Glialimenti conservatiin frigorifero vanno lavati e asciugati prima di essere collocati
allinterno

» Glialimentivanno sigillatiin modo adeguato per evitare cattivi odori o alterazioni del
gusto.

» Nonconservare quantita eccessive dicibo. Lasciare spazio fraivari alimenti per con-
sentire il flusso dell'aria fredda, al fine di garantire un raffreddamento migliore e piu
omogeneo.

» | cibi che vengono mangiati quotidianamente vanno conservati sulla parte anteriore

del ripiano.

» Lasciare uno spazio fra gli alimenti e le paretiinterne, per consentire il flusso dell'a-

ria. Prestare particolarmente attenzione a non riporre alimenti appoggiati alla parete
Eosteriore: glialimentisi potrebbero congelare appiccicandosialla parete posteriore.

vitare il contatto diretto degli alimenti, in particolare alimenti oleosi o acidi, con il
rivestimento interno, dato che gli oli e gli acidi possono rovinare il rivestimento inter-
no. Pulire le eventuali tracce di olio o acido, ogni qualvolta vengono individuate.
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Gli alimenti congelati possono essere scongelati all'interno dello scomparto frigorifero.
Cio consente dirisparmiare energia.

Il processo di invecchiamento della frutta e della verdura, come ad esempio zucchine,
meloni, papaya, banana, ananas, pud essere accelerato all'interno del frigorifero. Consi-
gliamo quindi di evitare di conservarli all'interno del frigorifero. La maturazione dei frutti
puo tuttavia avvenire per periodi di tempo limitati. Cipolle, agio, finocchio e altre verdure
con radici vanno conservati a temperatura ambiente.

La presenza di odori sgradevoli all'interno del frigorifero indica che qualche alimento si &
rovesciato ed & quindi necessario procedere alle operazioni di pulizia. Cfr. MANUTEN-
ZIONE E PULIZIA.

Alimenti diversi vanno posizionati in aree diverse a seconda delle loro proprieta (Fig.:

5.

1

~N O O NN

O ©o

1
2
3

13.1).
Sottaceti, alimentiin scatola, ecc.

Burro, formaggio, uova, spezie, ecc.
Carne, snack, ecc.

Vino, champagne, ecc.

Uova, cibiin scatola, spezie, ecc.
Pasta, latte, tofu, prodotti caseari, ecc.

CASSETTO UMIDITA insalate, frutta e
verdura

Bevande, altro cibo imbottigliato.

Cassetto My Zone

Frutta, verdura, insalata (Fruit & Veg.)
Bevande in lattina (S -Cool

Cibo fresco e crudo (0°C Fresh)

Sottaceti, alimentiin scatola, ecc.

Burro, formaggio, uova, spezie, ecc.

Carne, snack, ecc.
latte, tofu, latticini, ecc.

4/6 Uova, cibiin scatola, spezie, ecc.

5
7
8

~N O O NN

9]

10

Bevande, altro cibo imbottigliato.
Cassetto MyZone

Frutta, verdura, insalata (Fruit & Veg.)
Bevandein lattina (S -Cool)

Cibo fresco e crudo (0°C Fresh)
Sottaceti, alimentiin scatola, ecc.

Burro, formaggio, uova, spezie, ecc.
Carne, snack, ecc.

Vino, champagne, ecc.

Uova, cibiin scatola, spezie, ecc.
Pasta, latte, tofu, prodotti caseari, ecc.

CASSETTO UMIDITA insalate, frutta e
verdura

Bevande
e altro cibo imbottigliato.

Pasta,

5.13-1

Model:A3FE744CPJ/A3F744CSNJ
/A3FE44CGBJ/HTR7720DNMP

HTR5720ENMG

Model:A3FE743CPJ HTOPMNE7193
HTR5719ENPT

Model:HB20FPAAA/HB17FPAAA
/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/HTR7720DNMP
HFR5720EWMG

Serbatoio dell'acqua: per la conservazione dell'acqua potabile

(HFR7720DWMP/HFR5720EWMQG)
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5.13.2 Conservazione all'interno dello scomparto congelatore

» Mantenere la temperatura del congelatore a -18°C.

» 24 ore prima del congelamento attivare la funzione Super-Freeze; -per piccole
quantita di alimenti bastano 4-6 ore.

» Glialimenticaldivanno conservati a temperatura ambiente prima di essere collocati
nello scomparto congelatore.

» Glialimentitagliatia piccole porzionisi congelano piu rapidamente e sono piu facilida
scongelare e cucinare. Il peso consigliato per ogni porzione ¢ inferiore a 2.5 kg

» Consigliamo di confezionare gli alimenti prima diriporliall'interno del congelatore. La
parte esterna della confezione deve essere asciutta per evitare che le confezioni si
incollino fra diloro. | materiali con cui sono stati confezionati gli alimenti dovrebbero
essere inodore, non velenosi e non tossici.

» Per evitare che gli alimenti scadano si prega di annotare la data di scadenza, il limite
massimo di conservazione e il nome dell'alimento sulla confezione, e di disporre gli
alimenti stessi in ordine di scadenza.

» AVVERTENZA!: Acido, alcali e sale, ecc. potrebbero consumare la superficie inter-
na del congelatore. Non collocare alimenti contenenti queste sostanze (ad esempio
pesce) direttamente a contatto con la superficie interna. L'acqua salata all'interno
del congelatore va pulitaimmediatamente.

» Non superare i tempi di conservazione degli alimenti consigliati dai produttori. Est-
rarre solo il quantitativo di cibo che serve dal congelatore.

» Consumare rapidamente i cibi scongelati. Gli alimenti scongelati non possono esse-
re nuovamente congelati, a meno che prima non vengano cotti; cio potrebbe com-
prometterne la commestibilita.

» Non caricare quantita eccessiva di alimenti freschinello scomparto del congelatore.
Rimandiamo alla capacita di congelamento del congelatore — Cfr. DATI TECNICI op-
pure i dati sulla targhetta.

» Gli alimenti possono essere conservati nel congelatore a una temperatura minima
di -18°C per 2-12 mesi, a seconda delle proprieta (ad esempio carne: 3-12 mesi,
verdura: 6-12 mesi)

» Quando vengono congelati alimenti freschi, evitare che gli stessientrino in contatto
con alimenti gia surgelati. Rischio di scongelamento!

5.13.3 Quando vengono conservati alimenti surgelati a livello commerciale, attenersia
queste linee guida:

» Attenersi sempre alle linee guida del produttore per la durata di tempo in cui vengo-
no conservati gli alimenti. Attenersi scrupolosamente a queste linee guidal!

» Cercare dimantenere la durata ditempo fral'acquisto e l'inserimento nel congelato-
re quando piu breve possibile al fine di mantenere la qualita del cibo.

» Acquistare alimenti congelati, che siano stati conservati a una temperatura di —18
°C o piubassa.

» Evitare di acquistare alimenti con ghiaccio o gelo sulla confezione - Cid indica che i

prodotti forse in un determinato momento sono stati scongelati e ri-congelati - gli
aumenti di temperatura influiscono sulla qualita del cibo.
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5.14.1 Erogatore dell'acqua (HFR7720DWMP)
L'erogatore dell'acqua (Fig. 5.14.1) consente il prelievo di acqua potabile fredda.
Prima di utilizzare il serbatoio dell'acqua per la prima volta, & necessario pulirlo (v. CURA

E PULIZIA).

AVVERTENZA!

Utilizzare solo acqua potabile.

1 Accertarsi che il serbatoio dell'acqua sia inserito
correttamente (v. DOTAZIONI)

2. Ruotare e sollevare il coperchio circolare (A)
e riempire il serbatoio dell'acqua conacqua potabile
fresca.

3. Riempire dacqua il serbatoio senza superare
ilsegno (1,8 1), altrimenti potrebbe fuoriuscire
acqua guando siapre e sichiude lo sportello.

4. Chiudere il coperchio circolare fino a quando non
scatta in posizione.

EROGATORE DELL'ACQUA

- Primadiriempire il serbatoio dell'acqua, svuotare I'acqua rimanente e pulire il serbatoio.

- Sel'acquanondeve essere erogata per unlungo periodo ditempo, svuotareil serbatoio
dell'acqua, pulirlo e inserirlo nuovamente.

- llcoperchio (C) del serbatoio dell'acqua serve anche per risparmiare energia. Sel'acqua
non sara erogata per un lungo periodo di tempo, installare comunque il coperchio per
migliorare l'isolamento e risparmiare energia.

5.14.2 Prelievo dell'acqua dall'erogatore

1.
2.

Collocare un bicchiere sotto I'uscita dell'acqua.
Spingere delicatamente il bicchiere contro la leva
dell'erogatore dellacqua.

Per evitare che l'acqua schizzi fuori, allineare
il bicchiere all'erogatore.

21



6-Suggerimenti per il risparmio di energia

@ Suggerimenti per risparmiare energia

| 2

YyVY Y VY VvV VY

Verificare che il dispositivo disponga di una ventilazione adeguata (cfr. INSTALLA-
ZIONE).

Non installare il dispositivo direttamente esposto alla luce del sole o vicino a
sorgenti di alimentazione (ad esempio: stufe, riscaldatori).

Evitare diimpostare temperature inutilmente basse all'interno dello scomparto
frigo-rifero. Il consumo di energia aumenta mano a mano che siscende con la
temperatura impostata nel dispositivo.

Funzionali qualiad esempio SUPER-FREEZEo SUPER-COOLconsumano piu
energia.

Lasciare che i cibi caldi si raffreddino prima di collocarli all'interno del dispositivo.
Aprire la porta del dispositivo leggermente, unicamente quando necessario.

Non riempire eccessivamente il dispositivo per evitare di ostruire il flusso d'aria.
Evitare che nell'imballaggio entri aria.

Tenere pulite le guarnizioni dimodo che la porta si chiuda correttamente.
Scongelare gli alimenti congelati nello scomparto di conservazione del frigorifero.
La configurazione a maggior risparmio energetico richiede che il cassetto, la scatola

del cibo e i ripiani siano posizionati nell'apparecchio come freschi difabbrica e il cibo
da posizionare senza bloccare I'uscita dell'aria del condotto.

Sostituzione delle lampade a LED

Sorgente luminosa (solo a LED) sostituibile solo da un professionista

Questo prodotto contiene una fonte luminosa con efficienza energetica diclasse G .

Compartimento Classe di efficienza Modello

energetica

Frigorifero G A3FE744CGBJ HFR7720DWMP

HB17FPAAA  HB20FPAAA
A3FE744CPJ  A3FE743CPJ
A3FE744CSNJ HTR7720DNMP

HB20FSNAAA HFR5720EWMC

HB20FGBAAA HTR5720ENMC
HTR5719ENPT
HTOPMNE7193
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@ Informativa: Differenze a seconda del modello

A causa dei diversi modelli, il proprio dispositivo potrebbe non avere tutte le funzioni di
seguito elencate. Sirimanda al capitolo DESCRIZIONE DEL PRODOTTO.

7.1 Multi Air Flow

Il frigorifero € dotato di un impianto muilti air flow, col
quale i flussidiaria fresca sono localizzati su ogni ripia-
no (Fig. 7.1). Cio aiuta a mantenere una temperatura
uniforme al fine di garantire che gli alimenti rimangano
freschipiu alungo.

7.2 Ripiani regolabili

L'altezza dei ripiani pud essere adattata alle proprie

esigenze.

1. Perri-posizionare unripiano, come prima cosa sol-
levarlo tenendolo per |' estremita (1) e poi estrarlo
(2) (Fig. 7.2).

2. Perre-installarlo, collocarlo sulle alette su entram-
bi i lati e spingerlo fino in fondo, fino a che la parte
posteriore dello stesso non sara fissata negliallog-
giamenti laterali

@ Informativa: Ripiani

Verificare che tutte le estremita del ripiano siano in piano.

5 @
oot
Yo

7.3 Ripiani porta rimovibili

| ripiani della porta possono essere rimossi per la pu-
lizia:

Collocare le mani su ognilato del ripiano, sollevarlo ver-
sol'alto (1) ed estrarlo (2) (Fig. 7.3).

Per reinserire il ripiano della porta, vengono eseguiti i
seguenti passaggi al contrario.

7.4 Cassetto MyZone

Per usare eimpostare lo scomparto My Zone (Fig. 7.4),
controllare la sezione USO (cassetto My Zone).
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7.5 OPZIONALE: spia della temperatura OK

La spia della temperatura OK (Fig. 7.5) puo essere utilizzata
per determinare temperature inferiori a +4°C. Se il segno
nonindica "OK", ridurre gradualmente la temperatura

Avviso: Etichetta OK

Quando l'elettrodomestico viene acceso, il raggiungimento delle temperature corrette

potrebbe richiedere finoa 12 ore

7.6 Cassetto rimovibile del congelatore

Per rimuovere il cassetto, estrarlo al massimo (1), sollevarlo
e toglierlo (2) (Fig. 7.6)

Perinserire il cassetto, seguire la procedura inversa

7.7 Serbatoio dell'acqua rimovibile
(HFR7720DWMP/HFR5720EWMGI)

Il serbatoio dellacqua (Fig. 7.7) pud essere rimosso
ereinstallato per pulirlo, cosi come i cassetti incassati nello
sportello.

Inserire il serbatoio dell'acqua

Collocareil serbatoio dell'acquain modo chel'uscita dell'acqua
(B) si inserisca nell'apertura dello sportello. Accertarsi che
il serbatoio dell'acqua sia bloccato

Awviso:

Se il serbatoio dellacqua non & inserito correttamente,
potrebbe gocciolare acqua dal collegamento.

Non applicare una forza eccessiva per rimuovere o installare
il serbatoio dell'acqua, altrimenti potrebbe danneggiarsi.

7.8 Cassetto del congelatore 3D

cassetti del congelatore (Fig. 7.8) possono essere estratti
orizzontalmente in modo completo e sono montati su
maneggevoli guide di scorrimento telescopiche che
consentono di riporre e rimuovere comodamente i prodotti
congelati. Grazie al meccanismo di chiusura automatica dello
sportello, i cassetti del congelatore sono facili da utilizzare
e permettono di risparmiare energia

AVVERTENZA!

Non sovraccaricare i cassetti: Carico massimo per ciascun cassetto: 35 kg
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IT
7.9-1 7.9-2
7100 77102

7.11 llluminazione

IILED interno siaccende quando viene apertala porta. La performance delle luci non subi-
sce l'impatto delle impostazioni di altri dispositivi.

71241

7.12-2

& AVVERTENZA!

Verificare che il peso totale delle bottiglie non superii 10 kg.

713

HUMIDITYB0XBE

7.9 Vassoio dei cubetti di ghiaccio

1. Riempire il vassoio a 3/4 di acqua, chiudere il co-
perchio e ricollocare nel cassetto di stoccaggio del
congelatore (Fig. 7.9-1).

2. Ruotare leggermente il vassoio o tenerlo sotto
I'acqua corrente per estrarre i cubetti di ghiaccio
(Fig.7.9-2).

7.10 Portabottiglie e portauova
(modello: A3FE743CPJ/HB17FPAAA/HTR5719ENPT)
1. Tenerloin piano.

2. Seguire bene le guide per mettere il vino ((Fig. 7.10-
1)

3.llrovescio e per le uova Fig. 7.10- 2)

7.12 Rack pieghevole delle bottiglie

(modello:HB20FPAAA/A3FE744CPJ/A3ZFE744CSNJ
/A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA
/HTR7720DNMP/HFR7720DWMP /HFR5720EWMG
/HTR5720ENMG)

Perunusonormale

1. Abbassare le staffe del portabottiglie (Fig. 7.12-1)

2. Inserire le bottiglie nel portabottiglie (Fig. 7.12-2).

Quando non e in uso, il portabottiglie pud essere chiu-
SO per risparmiare spazio.

7 .13 CASSETTO UMIDITA
(modello:HB20FPAAA/AZFE744CPJ/A3FE744CSNJ

/A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA
/HB17FPAAA/HTR7720DNMP/HFR7720DWMP

HFR5720EWMG /HTR5720ENMG)
Per usare e impostare lo scomparto CASSETTO UMI-

DITA (Fig. 7.12), controllare la sezione USO (CASSET-
TO UMIDITA)
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8-Cura e pulizia

& AVVERTENZA!

Scollegare il dispositivo dalla presa di corrente prima di avviare le operazioni di pulizia.

8.1 Norme di sicurezza generali

Pulire il dispositivo solamente quando all'interno vi sono pochi alimenti o quando e com-
pletamente vuoto.

I dispositivo va pulito ogni quattro settimane al fine di garantire una buona manutenzione
oltre che per evitare la formazione di cattivi odori al suo interno.

& AVVERTENZAL!

» Non pulireil dispositivo con spazzole dure, spugnette abrasive, detergente in polvere,
petrolio, amil acetato, acetone e altre simili soluzioni organiche, soluzioni acide o al-
caline. Pulire con I'apposito detergente per il frigorifero per evitare danni.

» Non spruzzare o lavare il dispositivo in fase di pulizia.

Non usare acqua spray o vapore per pulire il dispositivo.

» Non pulire i ripianiin vetro freddi con acqua calda. Le improvvise variazioni di tempe-
ratura potrebbero causare la rottura del ghiaccio.

» Non toccare la superficie interna dello scomparto del congelatore mentre € in funzio-
ne, in particolar modo con le mani bagnate, dato che le mani si potrebbero congelare
sulla superficie.

» Qualora vi sia un aumento della temperatura, controllare le condizioni degli alimenti
congelati.

v

» Tenere sempre pulita la guarnizione della porta.

» Pulire l'interno e I'alloggiamento della dispositivo
servendosi di una spugna imbevuta di acqua tie-
pida e detergente neutro (Fig. 8.1).

» Risciacquare ed asciugare con un panno morbi-
do.

» Non pulire alcun componente dell'apparecchio in
lavastoviglie.

» Pulire I'accessorio solo con acqua tiepida e deter-
gente neutro.

» Lasciar passare almeno 5 minuti prima diriavvia-
re il dispositivo, dato che operazioni di avvio fre-
quenti potrebbero danneggiare il compressore.

8.2 Scongelamento

Lo sbrinamento dello scomparto frigorifero e dello scomparto congelatore avviene in
modo automatico. Non e necessario intervenire manualmente.

8.3 Sostituzione dellalampada LED

La lampada utilizza la tecnologia LED come sorgente luminosa. Cid comporta un basso
consumo energetico € una lunga durata divita. In caso di anomalie di funzionamento invi-
tiamo a contattare la nostra assistenza clienti. Cfr. ASSISTENZA CLIENTI.

& AVVERTENZA!

Non sostituire da soli la lampadina LED; rivolgersi al produttore o all'agente di servizio
autorizzato.
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T 8-Cura e pulizia

La lampada utilizza la tecnologia LED come sorgente luminosa. Cido comporta un basso
consumo energetico e una lunga durata di vita. In caso di anomalie di funzionamento invi-
tiamo a contattare la nostra assistenza clienti. Cfr. ASSISTENZA CLIENTI.

Parametri della lampada:

Tensione 12V; Potenza Max: 2 W

8.4 8.4 Guarnizioni della porta ausiliaria
. 5 rimovibili
' ) * Ci sono sei guarnizioni ausiliarie sulla porta e sul cas-
setto superiore e inferiore del congelatore.

1. Localizzare le cinque guarnizioni ausiliarie sulla
porta e sul cassetto superiore e inferiore del con-
gelatore (Fig. 8.4-1.).

3. 4. 2. Verificare che le parti di guarnizioni piegate pun-
tino v?rso linterno quando vengono fissate (Fig.
8.4-2)).

3. Localizzare la guarnizione inferiore del cassetto
superiore, conformemente a quanto indicato (Fig.
8.4-3).

4. Verificare che le parti di guarnizioni piegate pun-
tino v)erso il basso quando vengono fissate (Fig.
8.4-4.).

Sara possibile ricevere queste guarnizioni, come anche
quelle della porta / cassetto rivolgendosi all'assistenza
clienti (cfr. scheda garanzia).

8.5 Non uso per lunghi periodi di tempo

Qualora il dispositivo non venga usato a lungo e non si usi la funzione Holiday per il frigo-
rifero:

» Estrarre glialimenti.

» Togliereil cavo dialimentazione.

» Pulire il dispositivo secondo quanto descritto piu sopra.

>

Tenere aperti porta/cassetto del congelatore per evitare la formazione di cattivi odori
all'interno.

@ Informativa: Spegnimento
Spegnere il dispositivo unicamente nel caso in cui cio sia strettamente necessario.
8.6 Spostamento dell'apparecchiatura

1. Todliere tutti gli alimenti e scollegare il dispositivo.

2. Fissareiripiani e tutte le parti mobili nel frigorifero e nel congelatore servendosi dina-
stro adesivo.

3. Noninclinare il frigorifero piu di 45° per evitare di danneggiare il sistema refrigerante.

& AVVERTENZA!

» Non sollevare il dispositivo prendendolo per le maniglie.
» Non posizionare mai il dispositivo in orizzontale a terra.
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8.7 Pulizia del serbatoio dell'acqua
(HFR7720DWMP)

1.
. Togliere il coperchio (Fig. 8.7-A).

. Svitare il rubinetto dell'erogatore (Fig 8.7-B)

. Pulire il serbatoio e il rubinetto dell'erogatore con acqua

AN

o

Estrarre il serbatoio dell'acqua dall'elettrodomestico.

calda e detersivo liquido per i piatti. Risciacquare
accuratamente per eliminare tutto il sapone.

. Applicare il rubinetto dellerogatore, chiudere il coperchio

e collocare nuovamente il serbatoio nell'elettrodomestico



9-Guida alla risoluzione dei problemi

Molti dei problemi piu ricorrenti possono essere risolti senza competenze specifiche. In
caso di problemi controllare tutte le possibilita indicate e attenersi alle seguenti istruzioni
prima di contattare il servizio post vendita. Cfr. ASSISTENZA CLIENTI.

& AVVERTENZA!

» Prima di eseguire gualunque intervento di manutenzione, spegnere l'apparecchio ed
estrarre la spina dalla presa.

» Gliinterventi di manutenzione sulla strumentazione elettrica vanno eseguiti unica-
mente da elettricisti esperti, dato che I'esecuzione di riparazioni in modo non ade-
guato puo causare gravi danni alla strumentazione.

» Un'alimentazione danneggiata va sostituita unicamente dal produttore, dal suo
agente di servizio o da persone qualificate al fine di evitare pericoli.

9.1 Tabella, guida alla risoluzione dei problemi
Possibile soluzione

Problema

Il compressore
non funziona.

Il dispositivo funzio-
na frequentemente
oppure funziona
per periodi di tempo
troppo lunghi.

La parte interna del
frigorifero & sporca

Possibile causa

e/o emette cattivi |

odori.

La spinanon e collegata alla presa di
corrente.

Il dispositivo si trova nel ciclo di sbri-
natura.

La temperatura interna o esterna &
troppo alta.

Il dispositivo & stato spento per lun-
ghi periodi di tempo.

Una porta o un cassetto del dispo-
sitivo non e stato chiuso corretta-
mente.

La porta / il cassetto sono stati
aperti con eccessiva frequenza o
troppo alungo.

L'impostazione di temperatura per
lo scomparto del frigorifero e trop-
po bassa.

La guarnizione della porta o del
cassetto e sporca, usurata, rotta o
non é posizionata correttamente.

Non e garantito il livello adeguato di
circolazione dell'aria.

La parte interna del frigorifero deve
essere pulita.

All'interno del frigorifero sono con-
servatialimenti che emettono odo-
ri forti.

.

Inserire la spina nella presa.

Si tratta di una condizione normale
per un frigorifero con funzione di
sbrinamento automatica.

In questo caso, € normale che il di-
spositivo funzioni piti a lungo.

Di norma, sono necessarie dalle 8
alle 12 ore per consentire un raf-
freddamento completo del dispo-
sitivo.

Chiudere la porta, o il cassetto, e
garantire che il dispositivo si trovi
Su una superficie piana e che non
vi siano alimenti o contenitori che
bloccano la porta.

Non aprire le porte o i cassetti con
eccessiva frequenza.

Impostare la temperatura a un li-
vello superiore fino a che non si
otterra una temperatura soddi-
sfacente all'interno del frigorifero.
Sara necessario attendere 24 ore
affinché la temperatura allinterno
del frigorifero si stabilizzi.

Pulire la guarnizione della porta o
del cassetto, o provvedere alla loro
sostituzione da parte del servizio
clienti.

Garantire un livello di ventilazione
adeguato.

Pulire I'interno del frigorifero.

Awolgere completamente gli ali-
menti.
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Problema

Possibile causa

9-Guida alla risoluzione dei problemi

Possibile soluzione

Allinterno deldispo- « La temperatura & impostata su un -

sitivo non c'é abba-
stanza freddo.

All'interno del di-
spositivo c'é trop-
po freddo.

Formazione di
umidita all'interno
dello scomparto
frigorifero.

L'umidita si accu-
mula sulla super-
ficie esterna del
frigorifero o fra le
porte/fra la porta e
il cassetto.

Ghiaccio duro e
gelo nello scom-
parto congelato-
re.

livello troppo alto.

Cibi troppo caldi sono stati conser-
vati.

Sono stati inseriti troppi alimenti
contemporaneamente.

| prodotti sono troppo vicini tra loro.

Una porta o un cassetto del dispo-
sitivo non e stato chiuso corretta-
mente.

La porta / il cassetto sono stati
aperti con eccessiva frequenza o
troppo alungo.

La temperatura € impostata su un
livello troppo basso.

Lafunzione Power- freeze viene at-
tivata o funzione da troppo tempo.

Il clima e troppo caldo e troppo
umido.

Una porta o un cassetto del dispo-
sitivo non e stato chiuso corretta-
mente.

La porta / il cassetto sono stati
aperti con eccessiva frequenza o
troppo alungo.

| contenitori di alimenti o liquidi
sono lasciati aperti.

Il clima e troppo caldo e troppo
umido.

La porta o il cassetto non sono
chiusi saldamente. L'aria fredda
all'interno del dispositivo e I'aria cal-
da all'esterno causano condensa.

| cibi non sono stati confezionati in
modo adeguato.

Una porta o un cassetto del dispo-
sitivo non e stato chiuso corretta-
mente.

La porta / il cassetto sono stati
aperti con eccessiva frequenza o
troppo alungo.

La guarnizione della porta o del
cassetto e sporca, usurata, rotta o
non e posizionata correttamente.

Qualcosa all'interno impedisce la
chiusura corretta del cassetto o
della porta.

Resettare la temperatura.

Lasciare sempre che gli alimenti si
raffreddino prima di riporli all'inter-
no del frigorifero.

Conservare sempre piccole quan-
tita di cibo.
Lasciare sempre uno spazio fra i

diversi alimenti, per consentire il
flusso dell'aria.

Chiudere la porta e/o il cassetto.

Non aprire le porte o i cassetti con
eccessiva frequenza.

Resettare la temperatura.

Disattivazione  della  funzione

Power-freezer.

Aumentare la temperatura.

Chiudere la porta e/o il cassetto.

Non aprire le porte o i cassetti con
eccessiva frequenza.

Lasciare che gli alimenti caldi si raf-
freddino a temperatura ambiente,
e coprire gli alimentiliquidi.
Sitratta di una condizione normale
con climi umidi. Cio variera al varia-
re del livello di umidita.

Verificare che la porta e il cassetto
siano chiusi saldamente.

Conservare sempre bene i vari cibi.

Chiudere la porta e/o il cassetto.

Non aprire le porte o i cassetti con
eccessiva frequenza.

Pulire la guarnizione della porta o
del cassetto, o provvedere alla loro
sostituzione con altre guarnizioni
nuove.

Riposizionare i ripiani, i supporti
sulle porte o i contenitori inter-
ni per consentire la chiusura della
porta o dei cassetti.



IT 9-Guida alla risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Possibile soluzione

Il dispositivo + lldispositivonon eraappoggiatosu « Regolare i piedini e livellare il di-
emette rumori una superficie piana. spositivo.

strani. - |l dispositivo tocca alcuni oggetti + Togliere gli oggetti nelle immedia-

nelle immediate vicinanze. te vicinanze del dispositivo.

Si sente un allar- + La porta dello scomparto frigorife- « Chiudere la porta o silenziare I'al-
me suonare. ro e aperta. larme manualmente.

Sisente undebo- - Il sistema anti-condensa € in fun- - Inquesto modo sievitalaconden-
le ronzio. zione. sa. Non si tratta di un'anomalia di

funzionamento.

I sistema di illumi- « La spina non & collegata alla presa « Inserire la spina nella presa.
nazione interno dicorrente.
non funziona. « |l sistema di alimentazione non & « Controllare il sistema di alimenta-
intatto. zione della stanza. Contattare la
societa elettrical

* Una delle lampade LED non fun- < Rivolgersi all'assistenza clienti per

ziona. la sostituzione della lampada.
I lati del frigorifero » Non si tratta di un'anomalia di fun- = -
e la parete della zionamento.
porta si surriscal-
dano.

9.2 Interruzione di corrente

In caso diblack out, gli alimenti dovrebbero rimanere al fresco in modo sicuro per all'incir-

ca 12 ore. Attenersi alle seguenti indicazioni durante un black out prolungato, in

particolar modo se cio avviene d'estate:

» Aprirelaporta oicassetti solamente quando cio é strettamente necessario.

» Non collocare alimenti aggiuntivi all'interno del dispositivo durante un blackout.

» Qualora sia stata fornita una notifica del black out, e il black out si prolunghi per piu
di 12 ore, recuperare del ghiaccio e collocarlo in un contenitore sulla parte
superiore dello scomparto frigorifero.

» Non appena viene ripristinata la corrente, consigliamo diispezionare immediata-
mente gli alimenti contenutiallinterno.

» Dato cheincaso diblack out la temperatura all'interno del frigorifero aumenta, il
pe-riodo di conservazione, nonché le qualita di commestibilita degli alimenti
verranno ridotte. Gli eventuali alimenti che si scongelano dovranno essere
consumati, cotti
o nuovamente congelati, ove necessario, subito dopo, al fine di evitare rischi per
la salute.

@ Informativa: Funzione di memoria in caso di black-out

Dopo che la corrente ¢ stata ripristinata il dispositivo continua con le impostazioni im-
postate prima del black out.

Per contattare I'assistenza tecnica, visitare il nostro sito Web:
https:/corporate.haier-europe.com/en/ .

Nella sezione "websites", sceglila marca del tuo prodotto e il tuo paese. Verrai reindiri-
zzato al sito specifico dove potrai trovare il numero di telefono e il modulo per contatt-
are |'assistenza tecnica.
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10-Installazione

10.1 Disimballaggio

& AVVERTENZA!

» | 'apparecchiatura e pesante. Spostarlo sempre in due.

» Conservare tuttii materiali dellimballaggio fuori dalla portata dei bambini e smaltirliin
modo rispettoso dell'ambiente.

» Estrarreil dispositivo dall'imballaggio.
» Togliere tuttii materiali dell'imballaggio.

10.2 Condizioni ambientali

Latemperatura della stanza dovrebbe sempre collocarsiin un intervallo compreso frai 10
°Cei43°C, dato che puodinfluenzare la temperatura all'interno del dispositivo stesso non-
cheil suo consumo sul piano energetico. Non installare il dispositivo vicino ad altri disposi-
tiviche emettono calore, quali ad esempio forni e frigoriferi, isolamento.

10.3 Reversibilita della porta

(Solo modelli A3FE743CPJ/A3FE744CPJ/ HTOPMNE7193 HTR7720DNMP/ HTR5720ENMG

/HTR5719ENPT) Prima di fissare definitivamente il dispositivo, verificare che le cerniere
delle porte siano posizionate in modo adeguato. Ove necessario, cfr. la sezione
REVERSIBILITA PORTA.

10.4 Requisiti a livello di spazio

Spazio richiesto quando viene aperta la porta (Fig. 10.4):

1 Wi 2.
A
B B
lew2 “1 [~
LY W5 2
40 x
x o0 {iv
Rwe (| W
(Unitmm) HTRS719ENPT | HB20FPAAA

[ 0

[wo [ s u7

w3 576 288
Wicth w4 1237 1194

W5 243 25

w 700 700
o[ 10w 102

Depth D2 1323 969

D 675 675

Distance to backwall | A 100 100

Distance to lateral walls| B 100 100

Distance to celling c 100 100
Overall Height H 1900 2006

10.5 Sezione trasversale di ventilazione
Alfine diraggiungere un livello adeguato diventilazione
del dispositivo per ragioni di sicurezza, sara necessario
rispettare le informazioni riportate nella (Fig. 10.5).

Per gliapparecchia libera installazione: «Apparecchio di refrigerazione non destinato
ad essere utilizzato come apparecchio daincasso».



10.5 Allineare I'apparecchiatura

L'apparecchiatura dovrebbe essere collocato su una

superficie piatta e resistente.

1. Inclinare I'apparecchiatura leggermente all'indie-
tro (Fig. 10.5).

2. Impostare i piedini al livello desiderato.

3. Sara possibile verificare la stabilita andando ad
agire in modo alternato sulle diagonali. Questo
leggero movimento dovrebbe essere lo stesso in
entrambe le direzioni. In caso contrario, il telaio si
potrebbe inclinare; le conseguenze sarebbero dei
danni alle guarnizioni delle porte, che a loro volta
causerebbero perdite. Una leggera inclinazione
verso la parte posteriore facilita la chiusura della
porta.

10.6 Regolazione di precisione delle
porte

Se le porte non sono allineate, questo problema puo
essere risolto come segue:

10.6.1 Uso dei piedini regolabili

Ruotare i piedini regolabili seguendo la direzione della
freccia (Fig. 10.6-1) per avvitare il piedino verso l'alto o
verso il basso.

10.6.2 Uso di distanziatori

» Aprire la porta superiore e sollevarla.

» Fissare con attenzione il distanziatore (all'interno
della borsa degli accessori) nellanello in plastica
bianco della cerniera centrale, eseguendo |'opera-
zione a mano o servendosi di pinze (Fig. 10.6-2).
Non graffiare o ammaccare la porta .

@ Informativa: Livellamento

10-Installazione

max4s°

<7

10,5

10.6-1

Quando il dispositivo viene usato, e causa degli alimenti allineati le porte potrebbero
non essere allineate. Eseguire la regolazione servendosi dei metodi sopra indicati.

33



10-Installazione

107 10.7 Tempo d'attesa

L'olio di lubrificazione si trova nella capsula del com-
pressore e garantisce un funzionamento senza biso-
gno diinterventi di manutenzione. Questo olio puo at-
traversare il tubo chiuso se il trasporto viene eseguito
coldispositivo inclinato. Prima di collegare il dispositivo
alla sorgente di alimentazione sara necessario atten-
dere 2 ore (Fig. 10.7), affinché I'clio rientri all'interno

34

della capsula.

10.8 Collegamento elettrico

Prima di ogni collegamento, verificare che:

» la sorgente di alimentazione, la presa e il fusibile siano adeguati alla targhetta infor-
mativa.

» la presa di alimentazione sia dotata di messa a terra e non vi siano collegate ciabatte
o prolunga.

» il cavo dialimentazione e la presa siano conformi a quanto indicato.

Collegare la spina a una presa domestica debitamente dotata di messa a terra.

& AVVERTENZA!

Per evitare rischi, rivolgersi all'assistenza clienti per sostituire un cavo di alimentazione
danneggiato (cfr. scheda garanzia).
Quando si posiziona l'apparecchio, assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia in-
trappolato o danneggiato.
Non localizzare prese multiple portatili o alimentatori portatili sul retro dell'appa-
recchio.
Prestare attenzione a non provocare un incendio accendendo materiali inflammabili.

- temperata estesa: «Apparecchio direfrigerazione destinato a essere utilizzato
a una temperatura ambiente compresatra 10°C e 32 °Cy;

- temperata: «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una te-
mperatura ambiente compresatra 16 °C e 32 °Cy»;

- subtropicale: «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresatra 16 °C e 38 °Cy;

- tropicale: «Apparecchio direfrigerazione destinato a essere utilizzato a una tem-
peratura ambiente compresatra 16 °C e 43 °C».



T 10-Installazione

10.9 Reversibilita della porta

Prima di collegare il dispositivo alla sorgente di alimentazione, consigliamo di verificare che
sia possibile invertire la porta da destra, come viene consegnato il prodotto, a sinistra, qua-
lora cio sia necessario conformemente alla posizione di installazione nonché all'uso del

dispositivo.

& AVVERTENZA!

» L'apparecchiatura & pesante. Sara necessario essere in due per eseguire l'inversione

della porta.

» Prima di qualsiasi operazione, scollegare il dispositivo dalla presa di corrente.
» Noninclinare il dispositivo pit di 45° al fine di evitare danni al sistema di raffreddamen-

to.

Fasi del montaggio (Fig. 10.9):

1. Prendere gli strumenti necessari.
2. Scollegare il dispositivo.

3. Togliere le cinque viti che tengono fissato il pan-
nello anteriore (1) quindi togliere il pannello (2).
Togliere il coperchio piccolo dal pannello anterio-
re, da sinistra verso destra.

4. Scollegare il cavo di collegamento
5. Togliere il copricerniera superiore (1) e svitare la
cerniera superiore (tre viti) sul lato destro (2).

6. Sollevare la porta allentata del frigorifero, facendo
attenzione, fino a toglierla dalla cerniera inferiore.

7. Capovolgere la porta, svitare il coperchio (1) e il
blocco porta (2) con la parte difissaggio (3).

8. Togliere la cerniera inferiore della porta superiore.

9. Modificare le posizioni dei tappi e della vite sul
lato.

10. Cambiare lo stop della porta dalla posizione at-
tuale allato opposto

1. 2.
3. 4.
==
5. 6.
Ly
7. 8.
9. 10.
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12.

14.

15.

16.

11.Estrarre la nuova cerniera inferiore della porta su-
periore dalla sacca degli accessori, quindi avvitar-
la sul lato sinistro dell'apparecchiatura.

12.Sollevare la porta superiore con attenzione sulla
cerniera inferiore di modo che il perno ruoti sulla
tamburo della cerniera.

13.Togliere la cerniera superiore dalla sacca degli ac-
cessori. Inserire il cavo di collegamento nella cer-
niera superiore e fissare la cerniera superiore con
le tre viti sul lato sinistro dell'apparecchiatura.

14.Mettere il copricerniera (presente all'interno della
sacca accessori) sopra alla cerniera.

15.Collegare il cavo di collegamento e inserirlo
nell'apertura.

16.Sostituire il pannello anteriore e fissarlo con le
cinque viti. Dopo il cambio della porta, controlla-
re che le guarnizioni delle porte siano posizionate
correttamente sull'alloggiamento e che tutte le
viti siano ben serrate.



11-Dati tecnici

1. Specifiche del prodotto secondo il regolamento UEn. 2019/2016

Marchio difabbrica
Identificativo del modello

Categoria del modello

Classe di efficienza energetica

Consumo energetico annuo (kWh/anno)"

Volume di raffreddamento (litri)

Volume di congelamento (litri)
Prestazioni (stelle)

Temperatura degli altricomparti > 14 °C

Sbrinamento automatico

Sicurezza contro le interruzioni
dicorrente (h)

Capacita di congelamento (kg/24 h)
Classe climatica

Questo elettrodomestico € destinato
all'uso con temperature ambiente
comprese tra 10°C e 43 °C

Classe di emissione di rumore ed
emissioni acustiche aeree (db(A) re 1pW)

Tempo diaumento della temperatura (h)

Tipo dicostruzione

HT
HTRS719EN* ASFE744CG*
=
HTRS720EN*  HB2OFG

Haier
ASFE743*  ASFE7AACP™  HB2OFP* [—
ASFE744CS™  iRpoFS* HB17%  HTR7720*

G
Frigorifero-congelatore
B B E D D/E
301 302 298 242 242/302
343 339 306 343 337
140 140 140 140 140

Non applicabile
Si
12 10

10

SN.N.ST.T

C(37)

12 10

Indipendente

Yin base a risultati di test standard per 24 ore. ll consumo energetico effettivo dipende dalla
modalita di utilizzo dell'elettrodomestico e dalla sua collocazione

2. Datitecnici supplementari
Volume totale (litri)
Tensione / Frequenza

Alimentazione iningresso (W)
Corrente diingresso (A)

Fusibile principale (A)
Refrigerante / Quantita

Dimensioni (P/L/Ain mm)

3. Norme e direttive C €

483 479 446 483 477
220-240V~/50Hz

120
15
16
R600a/62g
675/700/ 675/700/ 675/700/ 675/700/ 675/700/
2006 2006 1906 2006 2006

Questo prodotto e conforme ai requisiti di tutte le direttive CE vigenti con le corrispondenti

norme armonizzate che prevedono il marchio CE
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12-Servizio di assistenza

Consigliamo di fare riferimento alla nostra Assistenza Clienti Haier; consigliamo inoltre di
servirsi di componenti originali.

In caso di problemi col dispositivo, controllare come prima cosa la sezione GUIDA ALLA
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI.

Qualora non fosse possibile trovare una soluzione, contattare

» il proprio rivenditore locale

» l'area Assistenza & Supporto su www.haier.com dove ¢ possibile trovare numeri di
telefono e Domande Frequenti e da dove & possibile attivare la richiesta diintervento.

Per contattare il nostro Servizio, verificare di disporre dei seguenti dati.
Le informazioni si trovano sulla targhetta.

Modello Numero seriale

Consigliamo inoltre di controllare la Scheda Garanzia fornita in dotazione col prodotto
qualora si debba fare ricorso alla garanzia.

» DISPONIBILITA DEIRICAMBI

termostati, sensoridi temperatura, schede a circuiti stampati e sorgentiluminose sono disponibili
per un periodo minimo di sette anni dall'immissione sul mercato dell'ultima unita del modello;
maniglie e cerniere delle porte, vassoi e cesti sono disponibili per un periodo minimo di sette annie
guarnizioni delle porte per un periodo minimo di dieci anni dall'immissione sul mercato dell'ultima
unita del modello;

» GARANZIA
La garanzia minima e: 2 anni per i Paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito, 1 anno per

la Russia, 3 anni per la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la Norvegia, 1 anno per il Marocco, 6 mesi
per 'Algeria, la Tunisia nessuna garanzia legale richiesta.

Per richieste commerciali generiche indichiamo qui di seguito i nostri indirizziin Europa:

Indirizzi Haier europei

Paese* Indirizzo postale Paese* Indirizzo postale
Haier Europe Trading SRL Haier Francia SAS
ltalia Via De Cristoforis, 12 Francia 3-5rue des Graviers
21100 Varese 92200 Neuilly sur Seine
ITALIA FRANCIA
Haier Iberia SL Belgio-FR Haier Benelux SA
Spagna Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgio-NL Anderlecht
Portogallo 08019 Barcellona PaesiBassi Route de Lennik 451
SPAGNA Lussemburgo BELGIO
Haier Germania GmbH
Germania Hewlett-Packard-Str. 4 .
Austria D-61352 Bad Homburg Polonia
GERMANIA Repubblica Haier Polonia Sp. zo.o.
Ceca ) ;
Haier Appliances Regno Ungheria Al Jerozohmsk!e 181B
Unito Co.Ltd. Grecia 02-222 Varsavia
R ) One Crown Square Romania POLONIA
egno Unito
Church Street East Russia
Woking, Surrey, GU21 6HR
Regno Unito

*Per ulteriori informazioni rimandiamo a www.haier.com

*Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https:/eprel.ec.europa.eu/ o eseguire la
scansione del QR sull'etichetta energetica fornita con I'apparecchio
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Prirucka pouzivatela

Chladnicka s mraznickou
HB17FPAAA
HB20FPAAA
A3FE744CPJ
A3FE743CPJ
A3FE744CSNJ
A3FE744CGBJ

HB20FSNAAA

HB20FGBAAA

HTOPMNE7193

HTR7720DNMP

HFR7720DWMP

HFR5720EWMG

HTR5720ENMG

HTR5719ENPT,



Dakujeme Sk

Dakujeme za zakupenie produktu Haier.

Pred pouzitim tohto spotrebica si pozorne precitajte tieto pokyny.
Pokyny obsahuju doélezite informacie, ktoré vam pom&zu vytaZit zo spotrebica
maximum a zaistia bezpecnu a spravnu instalaciu, pouzivanie a udrzbu.

Tuto prirucku uschovajte na vhodnom mieste, aby ste si mohli kedykolvek precitat
pokyny na bezpec¢né a spravne pouzivanie spotrebica.

Ak spotrebi¢ predavate, darujete alebo ho nechavate v doméacnosti
po odstahovani, nezabudnite s nim novemu viastnikovi odovzdat aj tuto prirucku,
aby sa mohol oboznamit so spotrebicom a bezpecnostnymi upozorneniami.

Vysvetlivky

Varovanie — Délezité bezpecnostné informacie
V8eobecné informacie a tipy

Informéacie o Zivotnom prostredi

Likvidacia
Pomahajte chranit Zivotne prostredie a zdravie
[udi. Obal vliozte do prislusnych nadob na jeho
recyklaciu.  Pomahajte  recyklovat  odpad
z elektrickych a elektronickych  spotrebicov.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nelikvidujte
s domacim odpadom. Vyrobok odneste

do miestneho  recyklatného strediska alebo

kontaktujte mestsky Urad.

&VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poranenia alebo zadusenia!

Chladiva a plyny sa musia likvidovat profesiondlnym spésobom. Pred spravnou
likvidaciou sa uistite, ze nie je poskodena hadica okruhu chladiva. Spotrebi¢
odpojte od elektrickej siete. Odrezte azlikvidujte napéjaci kabel.
Vyberte podnosy a zasuvky, ako aj zapadku a tesnenie dveri, aby ste zabranili
zatvoreniu deti a domacich zvierat vnutri spotrebica.
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1-Bezpecnostne informacie SK

Pred prvym zapnutim spotrebica si precitajte nasledujuce
bezpecnostné pokyny!

& VAROVANIE!

vV v v v VvV

>

Pred prvym pouzitim

Uistite sa, ze sa spotrebic pri preprave neposkodil.

Odstrante vsetky obaly a uloZte ich mimo dosahu deti.

Pred instalaciou spotrebica pockajte najmenej dve hodiny,
aby sa zabezpecila plna ucinnost chladiaceho okruhu.

Spotrebi¢ musia prenasat minimalne dve osoby, pretoze je tazky.
InStalacia

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na dobre vetranom mieste.
Uistite sa, Ze nad spotrebic¢om ostalo aspon 10 cm, a okolo neho
10 cm volneého priestoru.

Spotrebi¢ nikdy neumiesthujte na vinké miesto ani na miesto,
kde by mohla striekat voda. Postriekania vodou a Skvrny vycistite
a osuste makkou Cistou handri¢kou.

Spotrebi¢ neinstalujte na priame slne¢né svetlo ani do blizkosti
zdrojov tepla (napr. kachle, ohrievace).

Spotrebi¢ nainstalujte a vyrovnajte na mieste, ktoré je vhodné
svojou velkostou a vyuzitim.

Vetracie otvory v spotrebi¢i alebo v zabudovanej konstrukcii
udrzujte bez prekazok.

Uistite sa, ze elektrické udaje na typovom Sstitku sa zhoduju
s Udajmi pre vasu siet. V opacnom pripade kontaktujte elektrikara.
Spotrebic¢ funguje pri220—-240 VAC/50 Hz napajani. Abnormalne
kolisanie napatia m&ze spbsobit, Ze sa spotrebi¢ nezapne,
poskodi sa requlator teploty alebo kompresor alebo sa m&ze pri
prevadzke vyskytnut neobvykly hluk. V takom pripade musite
namontovat automaticky regulator.

Pouzite samostatnu uzemnenu zasuvku, aby k nejbol zabezpeceny
jednoduchy pristup. Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

» Len pre Spojené kralovstvo: Napajaci kabel spotrebica

je vybaveny 3-vodicovou (uzemnovacou) zastrékou,

ktora sa vsUva do standardnej 3-vodi¢ovej (uzemnenej) zasuvky.
Tretikolik (uzemnenie) nikdy neodrezavajte ani neodstranuijte.

Po inStalacii spotrebi¢a musi byt zastrcka pristupna.

Nepouzivajte adaptéry s viacerymi zasuvkami

ani predlzovacie kable.

Uistite sa, Ze napgjaci kabel nie je zachyteny v chladnicke.
Na napajaci kabel nestupajte.

Neposkodte chladiaci okruh.



1-Bezpeclnostne informacie

& VAROVANIE!

>

vwv

Kazdodenné pouzitie

Deti starsie ako 8rokov aosoby sobmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti Ci vedomosti mbzu tento spotrebic pouzivat pod
dohladom, resp. po pouceni aoboznameni sa sbezpelnym
spbsobom pouzivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam.
Detom do 3 rokov nedovolte, aby sa priblizili ku spotrebicu,
pokial' nie su pod neustalym dohladom.

Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.

Ak do blizkosti spotrebica unika studeny plyn alebo iny horlavy
plyn, zatvorte ventil unikajuceho plynu, otvorte dvere a okna

a neodpajajte zastrcku napajacieho kabla chladnicky

ani iného zariadenia.

VSimnite si, ze spotrebic je nastaveny na prevadzku
v $pecifickom klimatickom pasme 10 az 43 °C. Spotrebi¢ mozno
nebude fungovat spravne, ak sa ponecha dlho v prostredi
s teplotou, ktora je vysSia alebo nizsia nez uvedeny rozsah.

Na chladnicku neumiestnujte nestabilné predmety
(tazké predmety, nadoby naplnené vodou), aby nedoslo
k zraneniu os6b nasledkom padu alebo Urazu elektrickym
prudom po kontakte s vodou.

Netahajte za police vo dverach. Dvere by sa mohli skrivit, stojan
na flaSe odtrhnut alebo by sa spotrebi¢ mohol prevratit.

Dvere otvarajte a zatvarajte iba pomocou rukovati. Medzera
medzi dverami a medzi dverami a skrinkou je velmi uzka.
Do tychto priestorov nesiahajte, aby nedoslo k pricviknutiu
prstov. Dvere chladniCky otvarajte alebo zatvarajte iba vtedy,
ak v rozsahu pohybu dveri nestoja ziadne deti.

V spotrebi¢i ani v jeho blizkosti neskladujte a nepouzivajte
horlave, vybusné alebo korozivne materialy.

V spotrebiCi neskladujte lieky, bakterie ani chemické latky.
Toto zariadenie je spotrebi¢ pre domacnost. Neodporuca
sa skladovat materialy, ktore vyzaduju presne teploty.

V mraznicke nikdy neskladujte tekutiny vo flasiach alebo
plechovkach (okrem liehovin s vysokym obsahom alkoholu),
najma sytene napoje, pretoze tieto pocas mrazenia prasknu.

Ak doslo v mraznicke k ohrevu, skontrolujte stav potravin.



1-Bezpecnostne informacie SK
&VAROVANIE!

>

Kazdodenné pouzitie

V chladiacom priestore nenastavujte zbytocne nizku teplotu.
Pri vysokych nastaveniach sa m&zu vyskytnut minusove teploty.
Pozor: Flase mbze roztrhnut.

Zmrazenych potravin sa nedotykajte mokrymi rukami (nasadte
sirukavice). Najma nekonzumujte nanuky ihned po vybrati
zmraznicky. Existuje riziko primrznutia alebo vytvorenia
pluzgierov z mrazu. PRVA pomoc: inned umiestnite pod tecucu
studenu vodu. Neodstranujte tahanim!

Pocas prevadzky sa nedotykajte vnutorného povrchu priestoru
mraznicky, najma nie mokrymirukami, pretoze by vam mohli ruky
primrznut k povrchu.

V pripade prerusenia napajania alebo pred cistenim odpojte
spotrebi¢ zo zasuvky. Pred opatovnym zapnutim spotrebica
pocCkajte najmenej 5 minut, pretoze cCaste spustanie moéze
poskodit kompresor.

Vo vnutri boxov spotrebica, ktore slizia na skladovanie potravin,
nepouzivajte elektricke zariadenia, pokial ich pouzivanie
neschvalil vyrobca.

Udrzba/¢&istenie

Ked Cistenie a udrzbu vykonavaju deti, nenechavajte ich bez dozoru.
Pred vykonavanim akejkolvek beznej udrzby odpojte spotrebic
od elektrickej siete. Pred opatovnym zapnutim spotrebica
pockajte najmenej 5 minut, pretoze cCasté Startovanie mdze
poskodit kompresor.

Pri odpajani spotrebica chytte zastrcku, nie kabel.

Namrazu a lad nezoskrabavajte ostrymi predmetmi.
Nepouzivajte spreje, elektrické ohrievate ako ohrievac,
suSic vlasov, parne cistice alebo iné zdroje tepla, aby nedoslo
k poskodeniu plastovych Casti.

Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte mechanicke nastroje
aniiné prostriedky s vynimkou tych, ktoré odporuca vyrobca.

Ak je posSkodeny vonkajSi napajaci kabel, v zaujme eliminacie
akehokolvek rizika ho musi vymenit vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Spotrebi¢ sa nepokuSajte sami opravovat, rozoberat alebo
upravovat. V pripade opravy kontaktujte nas zakaznicky servis.
Aspon raz za rok odstrante prach zo zadnej strany jednotky,

aby ste predislinebezpecenstvu poziaru a zvysenej

spotrebe energie.



SK 1-Bezpecnostné informacie
&VAROVANIE!

Udrzba/¢istenie

» Pocas Cistenia na spotrebi¢ nestriekajte ani ho nepreplachuijte.
» Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.
P Studené sklenené policky neumyvajte horticou vodou.

Nahla zmena teploty m&ze spdsobit rozbitie skla.

Informacie o chladiacom plyne

& VAROVANIE!

Spotrebi¢ obsahuje horlavé chladivo IZOBUTAN (R600a). Uistite sa,
7e sa pocas prepravy alebo instalacie neposkodil chladiaci okruh.
Unikajuce chladivo mbze spbsobit poranenie oci alebo vznietenie.
Ak doslo k poskodeniu, udrzujte zdroje otvoreného ohna mimo,
dokladne vyvetrajte miestnost a nepripdjajte ani neodpajajte
napajacie kable spotrebic¢a alebo akehokolvek iného zariadenia.
Informujte zakaznicky servis.

V pripade, ze sa dostane chladivo do kontaktu s ocami, ihned' ich
vyplachnite pod tecucou vodou a okamzite kontaktujte ocneho lekara.

& POZOR! e :
Y

Ked zatvorite dvere, zvisla lista na lavych dverach =
by mala byt ohnuté dovnutra (1).

Ak sa pokusite zatvorit lavé dvere a zvisla lista
dveri nie je ohnuta (2), mali by ste ju najprv ohnut,

inak lista dveri narazi do upevnovacieho hriadela ®
alebo pravych dveri. Mohla by sa tak poskodit lista
alebo by mohlo dochadzat k Unikom.

Vnutri zvislej liSty dverf je vykurovaci zavit.
Teplota povrchu sa trochu zvysi, ¢o je normalne
a neovplyvni to funkciu chladnicky.




2-Urcene pouzitie SK

2.1 Uréené pouzitie
Tento spotrebi¢ je ur¢eny na chladenie a mrazenie potravin. Bol navrhnuty vylu¢ne

na pouZitie v suchych vnutornych domacich priestoroch. Nie je ur¢eny na komeréné
ani priemyselné pouZitie.

Zmeny alebo Upravy spotrebica nie sU povolene. Nelimyselné pouzitie mdze spdsobit
nebezpecenstvo a stratu narokov na zaruku.

2.2 Prislusenstvo
Skontrolujte prislusenstvo a dokumentaciu podla tohto zoznamu (Obr.: 2.2):

Vanicka

-—t
na ladove kocky  Stojany Zavesy Rozpery  Kry Energeticky Zarucny Navod

A
>
s krytom na vajcia dveri Zzavesu  Stitok list na pouzitie

&

1

* A3FE744CPJ/A3SFE743CPJ/A3SFE744CSNJ/A3FE744CGBJ/HTR7720DNMP
HTR5720ENMG/HTR5719ENPT



SK 3-Opis produktu
@ Poznamka: Rozdiely

Z dévodu technickych zmien a réznych modelov sa mézu niektore ilustracie
v tejto prirucke lisit od vasho modelu.
Obrazok spotrebica (obr. 3)

Model: HB20FPAAA/HB17FPAAA/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/
HFR7720DWMPHFR5720EWMG
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1 Priehradka na dverach 11 Zadne svetlo
2 Ukazovatel teploty OK (volitelné) 12 Stojannaflase
3 Vlhky priestor (okrem: HB17FPAAA) 13 Sklenena polica
4 Zasuvka My Zone 14 Typovy stitok
5 Horna uloZzna zasuvka mraznicky 15 Né&drz na vodu
6 Spodna Ulozna zasuvka mraznicky (HFR7720DWMP/HFR5720EWMG)
7 Nastavitelné nozicky 16 Davkovac vody (HFR7720DWMP
8 Listadveri HFR5720EWMG)
9 Skleneny kryt zasuvky My Zone 17 Stojan naflase (HFR5720EWMG)
10 Skleneny kryt vihkej zasuvky 18 REF vzdusné vedenie (HFR5720EWMG)

(Okrem: HB17FPAAA) 19 LED svetlo (HFR5720EWMG)
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3-Opis produktu

Model: A3FE743CPJ/HTOPMNE7193/HTR5719ENPT

10— ' A
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- sl o i) i
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Priehradka na dverach
Ukazovatel teploty OK (volitelné)
Nastavitelné nozicky

Spodna uloZna zasuvka mraznicky
Horna uloZzna zasuvka mraznicky
Zasuvka My Zone

Skleneny kryt zasuvky My Zone
Sklenena polica

O 00 N O U A N N -

Typovy Stitok
10 Zadné svetlo

SK
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3-Opis produktu

Model: ABFE744CPJ/A3FE744CSNJ/A3FE744CGBJ/
HTR7720DNMP/HTR5720ENMG
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‘ 1 i = 18 o
89— — I
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7 3 11
6 — |
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e T
1
— 7 RN
,: a
s 5 =
Priehradka na dverach 9  Kryt sklavihkej zasuvky

Ukazovatel teploty OK (volitelné) 10 Stojannaflase
Horna ulozna zasuvka mraznicky 11 Sklenena polica
Spodnd uUloznd zasuvka mraznicky 12 Typovy stitok

Nastavitelné nozicky 13 Zadné svetlo
Zasuvka My Zone 14 LED svetlo (HTR5720ENMG)
Skleneny kryt zasuvky My Zone 15 REF vzdusné vedenie (HTR5720ENMG)

VIhka zasuvka 16 Stojan na flase (HTR5720ENMG)
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4-Qvladaci panel

Ovlada

ci panel (obr. 4)

4
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— Fridge

0
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L Freezer

= Frult&Veg.

= Super-Cool -

= 0°C Fresh
— My Zone

CP_

—— Auto Set
3 Sec. Hollday

— Super-Cool
—— Super-Frz,

8 —
—3Sec. Lock

—e

—e b

_.C

—e d2

—e O

Tlacidla:

A Nastavenie teploty chladnicky
B Nastavenie teploty mraznicky
C Nastavenie MyZone

D RezZim Auto Set a funkcia Holiday

zapnuté/vypnuté

E Funkcia Super Cool zapnutd/vypnuta

SK

F Funkcia Super Freeze zapnutd/vypnuta

G Zamknutie/odomknutie panela

Indikatory:

a Teplota chladiaceho priestoru
b Teplota mraziaceho priestoru
¢ Funkcia My Zone

d1 Funkcia Holiday

d2 Rezim Auto Set

e Funkcia Super-Cool

f Funkcia Super-Freeze

g Zamknutie panelu
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5.1 Pred prvym pouzitim

» Odstrarite vsetky obalové materidly a odlozte ich mimo dosahu deti.
Zlikvidujte ich s ohladom na Zivotné prostredie.

» Pred viozenim potravin spotrebi¢ umyte vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom
zvnutra aj zvonka.

» Povyrovnania vycisteni spotrebica pockajte pred pripojenim k elektricke]
sieti minimalne 2 hodiny. Pozrite ¢ast INSTALACIA.

» Pred vloZzenim potravin nechajte priehradky vychladit pri vysokych nastaveniach.
Funkcia Super-Freeze pomaha rychlo ochladit mraziaci priestor.

» Teplotachladnickyje automaticky nastavenana 5 °C a teplota mrazni¢ky na-18 °C.
Su to odporucané nastavenia. Ak je to potrebné, mdzZete tieto teploty zmenit
manuélne. Pozrite siREZIM MANUALNEJ UPRAVY.

5.2 Tlacidla snimaca
Tlacidla na ovladacom paneli su dotykove tlacidla, ktore reaguju na lahky dotyk prsta.

5.3 Zapnutie a vypnutie spotrebica
Spotrebi¢ sa zapne ihned' po pripojeni k zdroju elektrického napajania.

Priprvom zapnuti elektrického napajania spotrebica sa zobrazi skuto¢na teplota
chladni¢ky a mraznicky (,a" a ,b"). Displej bude blikat. Ak su dvere zatvorené,
po 30 sekundach sa vypnu. M&ze byt aktivna zamka panelu.

@ Poznamka: Prednastavenia

» Spotrebic je prednastaveny na odportc¢anu teplotu 5 °C (chladni¢ka) a - 18 °C
(mraznicka). Za normélnych podmienok okolia teplotu nemusite nastavovat

» Funkcia prednastavenia zasuvky My Zone je Fruit&Veg.

» Ked sa spotrebi¢ zapne po odpojeni od elektrického sietoveho napajania,
dosiahnutie spravnej teploty mdze trvat az 12 hodin.

Pred vypnutim spotrebi¢ vyprazdnite. Ak chcete spotrebic¢ vypnut, vytiahnite napajaci
elektricky kabel zo zasuvky
5.4 Pohotovostny rezim

Displej sa automaticky vypne 30 sekund po stlaceni tlacidla. Displej sa automaticky
uzamkne. Automaticky sa rozsvieti dotykom lubovolného klavesu alebo otvorenim
dveri/zasuvky.
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55 5.5 Uzamknutie a odomknutie panela

&' @ Poznamka: Zamknutie panelu

Ovladaci panel sa automaticky zablokuje proti
aktivacii, ak sa pocas 30 sekund nedotknete

ziadneho tlacidla. Pre akékolvek nastavenia musi
3sec- LOCK byt ovladaci panel odomknuty

» Stlacenim tlacidla ,G" na 3 sekundy zablokujete
vSetky prvky panelu proti aktivacii (obr. 5.5).
Teraz sa zobrazi prislusny indikator ,g".

» Odomknutie dosiahnete opatovnym
stlacenim klavesu.

5.6 Alarm otvorenia dveri

Ked' su jedny z dveri chladnicky otvorené dihsie nez 3 minuty, zaznie alarm otvorenia
dveri. Alarm je mozné zrusit zatvorenim dveri. Ak nechate dvere otvorené dihsie
ako 7 minut, svetlo v chladnicke a osvetlenie ovladacieho panela sa automaticky vypne.

5.7 Vyberte pracovny rezim
Mozno budete musiet vybrat jeden z nasledujucich dvoch spésobov
nastavenia spotrebica:

57.1-1 5712 5.7.1 Rezim Auto Set

Ak nemate ziadne Specialne poziadavky,
odporuc¢ame vam pouzit rezim Auto Set.

Autc:fet \{t‘p ?ét V tomto rezime méze spotrebi¢ automaticky

s sec vollanr | 33 wehigpr” upravit nastavenie teploty podla teploty prostredia

;/ 7 | Q\\ a teploty v spotrebici. Tato funkcia nevyzaduje
Ziadny manualny zasah
1. Panel odomknite dotykom tlacidla ,G",
ak je uzamknuty (obr. 5.5)
2. Stlacte tlacidlo ,D" (Obr. 5.7.1.1)

3. Kontrolka ,d2" sa rozsvieti a aktivuje sa funkcia
(obr.5.7.1-2)

Opakovanim vyssie uvedenych krokov alebo vyberom
inej funkcie je mozné tuto funkciu znova vypnut.

5.7.2 Rezim manudlneho nastavenia

Ak chcete nastavit teplotu spotrebi¢a manualne, aby ste mohli skladovat
urcite potraviny, mézete nastavit teplotu pomocou tlacidla na nastavenie teploty;

@ Poznamka: Konflikt s inymi funkciami

Teplotu nie je mozné nastavit, ak je aktivovana akakolvek ina funkcia (Super-Cool,
Super-Freeze, Holiday alebo Auto Set), alebo ak je displej uzamknuty. Bude blikat
prislusny indikator spolu so znejucim bzuciakom

14
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5.7.2.1 Regulacia teploty chladnicky T 57.2-2

1. Ak je panel uzamknuty, odomknite ho dotykom
tlacidla ,G" (obr. 5.5).

b gy -
2. Stladenim tlacidla ,A" (chladnicka) vyberte | 1 B {1
chladiaci priestor. Zobrazi sa aktualna teplota = l_' _' '
v chladiacom priestore (obr. 5.7.2-1). \

3. Opakovane sa dotykajte klavesu A" (chladnicka),
azkym nebude blikat pozadovana hodnota
teploty (obr. 5.7.2-2). Pri kazdom stlaceni tlacidla
sa ozve signal. Teplota sa zvysuje po krokoch 1 °C
z minimalne 1°C na maximalne 9 °C. Optimalna
teplota v chladni¢ke je 5°C. Chladnejsie teploty
znamenaju zbyto¢nu spotrebu energie.

4. Dotknite sa lubovolného tlacidla okrem tlacidla
JA" (chladni¢ka), aby ste hodnotu potvrdili, alebo
pockajte 5 sekund, aby sa hodnota nastavila
automaticky. Zobrazena teplota prestane blikat.

5.7.2.2 Regulacia teploty mraznicky T 57.2-4 | 5.7.2-3

1. Ak je panel uzamknuty, odomknite ho dotykom \ W (R -
tlacidla ,G" (obr. 5.5). g RS s ™

2. Stlacenim tlacidla ,B" (Mrazni¢ka) vyberte mraziaci | = I e i e
priestor. Zobrazi sa aktualna teplota v mraziacom ‘e -
priestore (obr. 57.2-3). Freezer Freezer

3. Opakovane sa dotykajte kldvesu ,B" (mraznicka),
az kym nebude blikat pozadovana hodnota
teploty (obr. 57.2-4).

Pri kazdom dotyku tlacidla sa ozve signal.
Teplota sa zvySuje v krokoch 1°C v rozsahu -
15°C az -24°C. Optimalna teplota v mraznicke
je-18°C.  Chladnejsie teploty  znamenaju
zbytocnu spotrebu energie.

4. Dotknite sa lubovolného tlacidla okrem tlacidla
.B" (mraznicka), aby ste hodnotu potvrdili, alebo
pockajte 5 sekund, aby sa hodnota nastavila
automaticky. Zobrazena teplota prestane blikat.

@ Poznamka: Vplyvy na teploty
Teploty vnutri spotrebica su ovplyvnené nasledujucimi faktormi:

» Teplotaprostredia » Mnozstvo uskladnenych potravin
» Frekvencia otvarania dveri » Instalacia spotrebica

15
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5.8:1

Super-Cool

EQ. 9
5.8-4

et

>

5.8 Funkcia Super-Cool

Funkciu Super-Cool zapnite, ak chcete ulozit velké
mnozstvo  potravin - (napriklad po  nakupe).
Funkcia Super-Cool urychluje chladenie cerstvych
potravin a chrani uz uskladnené potraviny pred
neziaducim ohriatim. Ked' sa funkcia spusti, teplota

je takmer +1°C.

1. Akje panel uzamknuty, odomknite ho dotykom
tlacidla ,G" (obr. 5.5).

2. Dotknite saklavesu ,E" (Super-Cool) (Obr. 5.8.-1).

3. Kontrolka ,e" sarozsvieti a aktivuje sa funkcia
(obr.5.8.-2).

Opakovanim vyssie uvedenych krokov alebo vyberom
inej funkcie je mozné tuto funkciu znova vypnut.

@ Poznamka: Automatické vypnutie

Tato funkcia sa automaticky vypne, ked ostala v prevadzke dihsie nez 4 hodiny.

5:9:1

Super-Frz.

5:8=2

ekt

—

=4 1

| 5.9 Funkcia Super-Freeze

Cerstveé potraviny by sa mali zmrazit ¢o najrychlejsie
do jadra. Zachovala sa tak najlepSia nutricna
hodnota, vzhlad a chut. Funkcia Super-Freeze
urychluje zmrazenie cerstvych potravin a chrani
uz uskladnené potraviny pred neziaducim ohriatim.

Ak potrebujete naraz zmrazit velkeé mnozstvo

potravin, odporuc¢a sa pred pouzitim mrazenej

miestnosti  nastavit  funkciu  Super-Freeze

na 24 hodin dopredu. Ked sa funkcia spusti,

teplota je nizsia ako -24 °C.

1. Akje panel uzamknuty, odomknite ho dotykom
tlacidla ,G" (obr. 5.5).

2. Stlacte klaves ,F" (Super Freeze) (Obr. 5.9.-1).

3. Kontrolka ,f" sa rozsvieti a aktivuje sa funkcia
(obr.5.9.-2).

Opakovanim vyssie uvedenych krokov alebo vyberom
inej funkcie je mozne tuto funkciu znova vypnut.

@ Poznamka: Automatické vypnutie

Funkcia Super-Freeze sa automaticky vypne po 50 hodinach. Spotrebic¢ sa potom
prevadzkuje pri predtym nastavenej teplote.



:

5.10 Funkcia Holiday . -
Tato funkcia natrvalo nastavi teplotu

chladnicky na 17 °C. \ o
To umoznuje ponechat dvere prazdnej chladniCky | o

zatvorené bez spdsobenia zapachu alebo plesne - ——

pocas dlhej nepritomnosti (napr. poc¢as dovolenky). / ;

Priehradka na mraznicku je volna pre vase nastavenie. \

1. Akje panel uzamknuty, odomknite ho dotykom \
tlacidla ,G" (obr. 5.5).

2. Stlacte tla¢idlo ,D" (Auto Set) na 3 sekundy \ Auto Set
(Obr. 510). Kontrolka ,d1" sa rozsvieti a aktivuje 3 Sec, Hollday
sa funkcia.

Opakovanim vyssie uvedenych krokov alebo vyberom
inej funkcie je mozné tuto funkciu znova vypnut.

& VAROVANIE!

V ramci funkcie Holiday sa vypne nastavenie ikon ,Fruit&Veg, Quick cool, 0°C fresh”
v Myzone a teplota Myzone sa neda nastavit. Po ukonceni funkcie Holiday
sa chladiaci priestor a Myzone zobrazia v predchadzajucom nastaveni.

5.11 Zasuvka My Zone

Chladiaci priestor je vybaveny zasuvkou My Zone
(obr. 5.11). Kdispozicii su nasledujuce funkcie:
5.11.1 Funkcia Fruit&Veg.

Tato funkcia je vhodna na skladovanie cerstvého
ovocia a zeleniny.

@ Poznamka: Funkcia Fruit & Veg

Ovocie citlivé na chlad, ako je ananas, avokado, banany, grapefruit, a zelenina,
ako su zemiaky, baklazany, fazula, uhorky, cuketa a paradajky, ako aj syr, by sa nemali
skladovat v zasuvke My Zone.

5.11.2 Funkcia 0°C Fresh

Tato funkcia nastavuje teplotu v zasuvke MyZone na 0°C. Vhodné na skladovanie
Cerstvych potravin, ako je maso alebo hotove vyrobky. Vacsina potravin zostava
pri 0 °C Cerstva, ale nie zmrazena.

@ Poznamka: Funkcia O °C Fresh

» Vzhladom na rézny obsah vody vmase sa niektoré druhy masa svysSou
vinkostou pri teplotach nizsich ako O °C zmrazia. Takze ,masové lahddky
anarezy" by sa mali skladovat v priestore My-Zone s teplotou min. 0 °C.

17
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<

5.

11.3 S-Cool (Super-Cool)

Tato funkcia umoznuje rychle ochladenie napojov v plechovkach v kratkom ¢ase.
Teplota v priestore MyZone je nastavena na +2 °C

@ Poznamka: Zasuvka MyZone

» Jedna z troch funkcii priestoru My Zone musi byt vzdy aktivovana.
» Ak chcete znizit teplotu v chladiacom priestore, pouzite funkciu S Cool.

Ak ju chcete zvysit, pouzite funkciu Fruit&Veg.

5114 5.11.4 Vyberte funkciu pre priehradku MyZone

J7 Fruit&Veg.
= \<Super-CooI

—

. Panel odomknite dotykom tlacidla ,G",
ak je uzamknuty (obr. 5.5)

. Postupne sa dotykajte ,C" (MyZone), kym
nebude blikat Zelana funkcia ,c" (obr. 5.11.4).

N

W

.« 8 O.sC F h . Poniekolkych sekundach indikator ,.c”
— res ostane svietit a nastavenie sa potvrdi.

My Zone

5
5.

5.12 5.12 VLHKA ZASUVKA

VIhké& zasuvka sa da nastavit (posurite posuvac dolava,
aby sa Uroven vihkosti znizila, alebo na opacnu stranu,
Haomaotee aby sa uroven vihkosti zvysila)

.13 Tipy na skladovanie ¢erstvych potravin

13.1 Uchovavanie v chladiacom priestore

Teplotu v chladni¢ke udrzujte pod 5 °C

}
>

>

Horuce jedla musite pred uloZzenim do spotrebica ochladit naizbovu teplotu
Potraviny skladovane v chladnicke by ste mali pred uloZzenim umyt a vysusit
Skladovane potraviny by mali byt spravne utesnené, aby sa zabranilo zmenamvéone
alebo chuti

Neskladujte nadmerné mnoZstvo potravin. Medzi potravinami nechajte volny
priestor, aby okolo nich mohol prudit studeny vzduch, aby sa dosiahlo lepSie
a rovnomernejsie ochladenie.

Potraviny konzumované denne by sa mali skladovat v prednej Casti police.

Medzi potravinami a vnutornymi stenami nechajte dostatoc¢ne velky volny priestor
na prudenie vzduchu. Predovsetkym neskladujte potraviny opreté o zadnu stenu:
potraviny by mohli primrznut ku zadnej stene. Zabrante priamemu kontaktu
potravin (predovsetkym mastnych alebo kyslych potravin) s vnitornym povrchom,
pretoze olej/kyselina mdze narusit vnutorny povrch. OCcistite mastné/kysle
necistoty vZdy, ked sa objavia.

Mrazené potraviny sa mdzu v chladiacom priestore Setrne rozmrazit. To Setrienergiu.
Proces dozrievania ovocia a zeleniny, ako su cukety, meldny, papaja, banan, ananas
atd., samdze v chladnicke urychlit. Preto sa neodporuca uchovavatich v chladnicke.
Zrenie velmi zelenych plodov sa viak da na urcité obdobie podporit. Cibulu, cesnak,
zazvor ainu korenovu zeleninu by ste tiez mali skladovat priizbovej teplote.
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» Neprijemny zapach vnutri chladnicky je znakom toho, Ze sa nieco rozlialo a treba
priestor vycistit. Pozrite STAROSTLIVOST A CISTENIE
R6zne potraviny je potrebné umiestnit do réznych oblasti podlaich viastnosti

(Obr.5.13-1)

. Potraviny v zavaracich poharoch,

konzervované potraviny atd.

. Maslo, syr, vajcia, korenie atd.
3.

Masoveé vyrobky, lahddky,
malé obcerstvenia atd.

.vino, Sampanské atd.
. Vajcia, konzervy, koreniny atd.
. Cestoviny, mlieko, tofu, mlie¢ne vyrobky atd.

VLHKA ZASUVKA: $alaty, ovocie a zelenina

. Napoje a potraviny vo flasiach
. Zasuvka My Zone
. Ovocie, zelenina, salat (Fruit&Veg),

konzervované napoje (S-Cool)
Surova cerstva strava (0°C Fresh)

. Potraviny v zavaracich poharoch,

konzervované potraviny atd.

. Maslo, syr, vajcia, korenie atd.
. Masove vyrobky, lahddky,

malé obcerstvenia atd.

. Cestoviny, mlieko, tofu, mlie¢ne vyrobky atd'.
. Vajcia, konzervy, koreniny atd.

. Napoje a potraviny vo flasiach

. Zasuvka My Zone

. Ovocie, zelenina, salat (Fruit&Veq),

konzervované napoje (S-Cool)

. Surové Cerstva strava (0°C Fresh)
. Potraviny v zavaracich poharoch,

konzervovane potraviny atd.

. Maslo, syr, vajcia, korenie atd.
. Méasove vyrobky, obCerstvenie,

atd. vino, Sampanske atd.

. Vajcia, konzervy, koreniny atd.,

mlieko, tofu, mlie¢ne vyrobky atd.

. VLHKA ZASUVKA: $alaty, ovocie a zelenina
. Napoje a potraviny vo flasiach

. Zasuvka My Zone

. Ovocie, zelenina, salat (Fruit&Veq),

napoje v plechovkach (S-Cool)
Surova Cerstva strava (0°C Fresh)

10.Nadrz na vodu: Na uchovavanie pitnej vody

(HFR7720DWMP HFR5720EWMG)

51341
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5.13.2 Skladovanie v mraziacom priestore

>
>

>

Teplotu v mraznic¢ke udrzujte na-18°C

24 hodin pred zmrazenim zapnite funkciu Super-Freeze; - pre malé mnozstva
potravin postacuje 4 — 6 hodin.

Horuce jedla musite pred ulozenim do mraziaceho boxu ochladit naizbovu teplotu.

Potraviny nakréjané na malé porcie sa zmrazia rychlejsie a lahSie sa rozmrazia
a uvaria. Odporuc¢ana hmotnost pre kazdu porciu je menej ako 2,5 kg.

Pred vloZenim do mraznicky je lepSie potraviny zabalit. Vonkajsia strana obalu musi
byt sucha, aby sa zabranilo zlepeniu vreciek. Obalové materialy by mali byt bez
zapachu, vzduchotesné, nejedovaté a netoxickeé.

Aby sa predislo uplynutiu doby skladovania, vSimnite si datum zmrazenia,
trvanlivost a nazov potraviny na obale a podla toho skladujte rézne potraviny.

VAROVANIE!: Kyselina, zasady a sol atd. by mohli narusit vndtorny povrch
mraznicky. Neumiestiujte potraviny s tymito latkami (napr. morskeé ryby) priamo
na vnutorny povrch. Slanu vodu treba z mrazni¢ky okamZite utriet.

NeprekracCujte dobu skladovania potravin odporucanu vyrobcami. Z mraznicky
vyberte len pozadované mnozstvo potravin.

Rozmrazené potraviny rychlo skonzumuijte. Aby jedli ostalijedlé, rozmrazené potraviny
sanesmu opat zmrazit, pokial' ich najprv neuvarite.

Do mraziaceho priestoru nevkladajte nadmerné mnozstvo Cerstvych potravin.
Pozrite simraziacu kapacitu mraznicky - pozrite si TECHNICKE UDAJE alebo udaje
na typovom stitku.

Potraviny je mozné skladovat v mraznicke priteplote najmenej-18°C 2 aZ 12 mesiacov,
v zavislosti od ich viastnosti (napr. maso: 3 — 12 mesiacov, zelenina: 6-12 mesiacov).

Pri mrazeni Cerstvych potravin sa vyhybajte ich kontaktu s uz zmrazenymi
potravinami. Riziko rozmrazenia!

5.13.3 Pri skladovani komeréne mrazenych potravin dodrziavajte
tieto pokyny:

>

>

Vzdy dodrziavajte pokyny vyrobcov o dobe skladovania potravin.
Usmernenia neporusujte!

Snazte sa ¢as medzi ndkupom a ulozenim potravin ¢o najviac skratit,
aby ste zachovali kvalitu potravin.
Kupujte mrazené potraviny, ktoré boli skladované priteplote -18 °C alebo nizse;j.

Vyhnite sa nakupu potravin, ktoré maju na obale lad alebo néamrazu — to znamena,
ze vyrobky mohli byt Ciasto¢ne rozmrazeneé a opatovne zmrazené pri urcitom
naraste teploty, ¢o mohlo znizitich kvalitu.
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5.14.1 Davkovac vody (HFR7720DWMP)

Pomocou davkovaca vody (obr. 5.14.1) je mozné nacerpat studenu pitnu vodu.

Nadr na vodu sa musi pred prvym pouzitim vycistit (pozri STAROSTLIVOST A CISTENIE).
VAROVANIE!

Pouzivajte len pitnu vodu.

5.14.1 e . ,
ok e 1. Skontrolujte, ¢ije nadrz na vodu spravne vsunuta
BN e, (pozri VYBAVENIE)

2. Otocte a zdvihnite okruhle viecko (A) a naplnte
nadrzku na vodu Cerstvou pitnou vodou.

—t ¢ 3. Naplnte vodu len po znac¢ku (1,8 1), pretoze
g by mohla pretekat, ked sa dvere otvoria a zatvoria.

4. Zatvorte okruhle vie¢ko, aby zapadlo na miesto.

i l DAVKOVAC VODY

- Pred opatovnym naplnenim zvysnu vodu vylejte a vycistite nadrz na vodu.

- Ak vodu nebudete dihsie potrebovat, vyprazdnite nadrz na vodu a vycistenu
nadrz vsunte spat.

- Kryt (C) nanadrzina vodu sa okrem toho pouziva na Usporu energie. Ak nechcete

cerpat vodu z davkovaca vody pocas dlhsej doby, vzdy nainstalujte kryt kvoli
lepsSejizolaciia Uspore energie.

. 5.14.2 Ziskavanie vody z davkovaca

WAIER DISPERISER

1.Pod vystup vody podlozte pohar.
2.Poharom opatrne zatlacte oproti packe davkovaca vody.

“ Uistite sa, Ze je pohar zarovnany s davkovacom,
aby sa zabranilo striekaniu vody.
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@ Tipy na usporu energie

> Uistite sa, Ze je spotrebic spravne vetrany (pozrite ¢ast INSTALACIA).

Spotrebi¢ neinstalujte na priame slne¢né svetlo ani do blizkosti zdrojov
tepla (napr. kachle, ohrievace).

Zabrarite zbytoc¢ne nizkej teplote v spotrebici. Cim je nizéia nastavena
teplota v spotrebici, tym vyssia bude spotreba energie.

Funkcie ako SUPER-FREEZE alebo SUPER-COOL spotrebuju viac energie.
Pred vloZzenim do spotrebica nechajte teplé jedlo vychladnut.

Dvere spotrebica otvarajte ¢o najmenej a na o najkratsie.

Spotrebi¢ nepreplriujte, aby ste nebranili prudeniu vzduchu.

Vyhybaijte sa vzduchu v obale potravin.

Tesnenia dveriudrziavajte Cisté, aby bolidvere vzdy spravne zatvorené.
Mrazené potraviny rozmrazte v chladnicke.

Konfiguracia s najvysSou Usporou energie vyzaduje, aby bola zasuvka,
box na potraviny a police umiestnené v spotrebicina mieste, vakom boli
dodané z vyroby a aby boli potraviny umiestnené bez blokovania
vystupu vzduchu z potrubia.

v

vVVvyVvVVVYYVYVY

Vymena LED Ziaroviek

S
bl ALY Zdroj svetla (len LED) smie vymenit iba odbornik
(&) 2 (@)

Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej uc¢innosti G.

Trieda energetickej Model

Priestor ucinnosti

HB17FPAAA HB20FPAAA
A3FE744CPJ  A3FE743CPJ

A3FE744CSNJ  HTR7720DNMP
Chladnicka G A3FE744CGBJ  HFR7720DWMP
HB20FSNAAA  HFR5720EWMG
HB20FGBAAA  HTR5720ENMG
HTOPMNE7193 HTR5719ENPT




SK 7-Vybavenie

@ Poznamka: Rozdiely v zavislosti od modelu

Vzhladom na ponuku réznych modelov nemusi mat spotrebic¢ k dispozicii vsetky
nasledujuce funkcie. Pozrite si kapitolu POPIS PRODUKTU.

Wﬁ 7.1 Viacnasobné prudenie vzduchu

Chladnic¢ka je vybavena systémom s viacnasobnym
prudenim vzduchu, v ktorom su privody chladného
vzduchu umiestnené na kazdej urovni police
(obr.7.1). To pomdha udrziavat rovnomernu
teplotu, aby sa vase jedlo udrzalo dihsie Cerstve.

I

7.2 Nastavitelné police

‘ Vyska polic sa mbze nastavit tak, aby vyhovovala
vasim potrebam skladovania.

‘ 1. Ak chcete policu premiestnit, najprv nadvihnite
jej zadny okraj (1) apotomju vytiahnite (2) (obr. 7.2).
2. Ak ju chcete znowvu nainstalovat, polozte
junavystupky na obidvoch stranach a zatlacte
do najzadnejsej polohy, kym nezapadne do drazok

na bokoch

@ Poznamka: Police

Uistite sa, Ze vSetky konce police v jednej rovine.

13 7.3 Odnimatelné dverové poli¢cky

Tmt Policky na dverach sa daju vybrat na Cistenie:
= Uchopte poli¢ku oboma rukami, nadvihnite ju (1)

a vytiahnite (2) (obr. 7.3).

= Ak chcete policku viozit spat do dveri,
@ vykonajte vyssie uvedené kroky v opa¢nom poradi.

[ \

7.4 Zasuvka My Zone

Pouzitie a nastavenie priehradky My Zone (obr. 7.4)
opisuje ¢ast POUZITE (Zasuvka My Zone).
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7.5 VOLITELNE: kontrolka teploty OK

7.5
Kontrolku teploty OK (obr. 7.5) je mozné pouzit e
na urcenie tepldt pod +4 °C. Ak znacka neoznacuje .
L,OK", teplotu postupne znizujte.

@ Poznamka: OK-nalepka

Po zapnuti spotrebi¢a m&ze dosiahnutie spravnej teploty trvat az 12 hodin.

7.6 Vyberatelna zasuvka mrazni¢ky @ &6
Ak chcete zasuvku vybrat, vytiahnite ju do maximalnej

polohy (1), nadvihnite ju a vyberte (2) (obr. 7.6).

Ak chcete policku znovu vsunut, vykonajte vyssie .
uvedené kroky v opacnom poradi.

7.7 Odnimatelna nadrz na vodu @
(HFR7720DWMP)

Nadrz na vodu (obr. 7.7) sa mdZe vybrat na cistenie

a znovu nainstalovat rovnako ako policky na dverach.

Vlozte nadrz na vodu 77
Umiestnite nadrz na vodu do polohy, v ktorej sa vystup ol

vody (B) vsunie do otvoru dveri. Uistite sa, ze nadrz .

na vodu je uzamknuta \

@ Poznamka o W !

Ak nadrz na vodu nie je spravne vsunuta, z pripojky
mo&ze kvapkat voda.

Pri demontazialebo instalacii nadrze na vodu
nepouzivajte nadmernu silu, aby sa nadrz neposkodila.

7.8 Zasuvka mrazni¢ky 3D

Zasuvky mraznicky (obr. 7.8) sa daju rovno a Uplne
vysunut.  SU  namontované na  posuvnych
kolieskovych teleskopickych listach, takze ukladanie
a vyberanie zmrazenych potravin je pohodine.
Vdaka automatickému mechanizmu zatvarania
dverije manipulacia jednoducha a Setri energiu.

& VAROVANIE!

Z3asuvky nezatazujte nadmerne. Max. zatazenie kazdej zasuvky: 35 kg.
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7941 79-2 7.9 Forma na kocky ladu

1. Naplite formu na kocky ladu do 3/4 vodou
avlozte ju do jednej zo zasuviek na skladovanie
vmraznicke (obr. 7.9-1)

2. Formu na kocky ladu mierne ohnite alebo
ju podrzte pod teclcou vodou, aby sa kocky ladu
uvolnili (obr. 7.9-2)

7401 — 7402 — 7-10 Stojan navino a zasobnik na vajcia
(modul:A3FE743CPJ/HB17FPAM/HTR5719ENPT

) 1. PoloZte ho do vodorovnej polohy.
7 X7 [/~ /7| 2. Flaseulozte na stojan podla indikacii
) |/ [ INE/RV/ (obr.7.10-1)
/ ) 7L/ | 3. Zadna stranasluzina uloZenie vajec
/ [ Y] V¥ (obr. 7.10-2)

7.11 Osvetlenie

Interierové LED osvetlenie sa rozsvieti po otvoreni dveri. Vykon svetiel
nie je ovplyvneny ziadnym inym nastavenim spotrebica.

1.12-1 | 7.12 Sklopny stojan na flase
“ (modul:HB20FPAM/A3FE744CPJ/A3FE744CSNJ /
‘ A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA /

v J<)‘//’//‘ ‘ HTR7720DNMP/HFR7720DWMP)
‘\JJJJJ l Na bezné pouzitie

1122 ; 1. Stiahnite konzoly stojana na flase (obr. 7.12-1)
Max. 10kg | | 2. Vlozte flage do stojana (obr. 7.12-2)

Ak sa stojan na flase nepouziva, mozno ho sklopit
spat, aby sa usetrilo miesto.

& VAROVANIE!

Uistite sa, Ze celkova hmotnost flias nepresahuje 10 kg.

113 7.13 VLHKA ZASUVKA

(modul:HB20FPAAA/A3FE744CPJ/A3FE744CSNJ/
A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/
HB17FPAAAHTR7720DNMP/HFR7720DWMP)

— Informécie o pouziti a nastaveni VILHKEJ ZASUVKY
(obr. 7.12) skontrolujte ¢ast POUZITIE (VLHKA ZASUVKA)

HUMIDETYBOX | 40

25



8-Starostlivost a Cistenie SK

|
<

& VAROVANIE!

Spotrebic pred ¢istenim odpojte z elektrickej siete

8.1 VSeobecné

Spotrebic Cistite, ked je viom uskladnené len malé mnoZstvo alebo Ziadne potraviny.
Spotrebi¢ by ste mali Cistit kazdé Styri tyZzdne, aby sa zaistila dobra starostlivost
a zabranilo pachu z nespravne uskladnenych potravin.

& VAROVANIE!

Spotrebi¢ necistite tvrdymi kefami, drotenymi kefami, Cistiacim praskom,
benzinom, amylacetatom, aceténom ani podobnymi organickymi roztokmi,
kyselinami ani zasadami. Cistite pomocou specidlneho cistiaceho prostriedku
na chladnicky, aby ste zabranili poskodeniu.

» Pocas Cistenia na spotrebi¢ nestriekajte ani ho nepreplachujte.

» Na cistenie spotrebic¢a nepouzivajte prud vody ani paru.

» Studené sklenené policky neumyvajte horucou vodou. Nahla zmena teploty
moze sposobit rozbitie skla.

» Nedotykajte sa vnutorného povrchu priestoru mraznicky, najma nie mokrymi
rukami, pretoze by vam mohli k povrchu primrznut.

» Ak dodjde k zahriatiu, skontrolujte stav zmrazenych potravin.

» Tesnenie nadverach musibyt vzdy Ciste. 0 8.1

» Vnutro a plast spotrebic¢a Cistite Spongiou .
navihcenou v teplej vode spridavkom e
neutralneho saponatu (obr. 8.1). S T

» Oplachnite a osuste makkou handri¢kou.
» Ziadne Castispotrebica necistite
vumyvacke riadu. ‘
» Prislusenstvo Cistite iba teplou vodou "
a neutralnym cistiacim prostriedkom.
» Pred opatovnym zapnutim spotrebica
pockajte najmenej 5 minut, pretoze casté
spustanie méze poskodit kompresor.

8.2 Odmrazovanie

Odmrazovanie chladni¢ky a mraznicky sa vykonava automaticky:
nie je potrebna Ziadna manualna ¢innost.

8.3 Vymena zadného svietidla

& VAROVANIE!

Ziarovku zadného osvetlenia nevymienajte sami, musi ju vymenit iba vyrobca alebo
autorizovany servisny pracovnik.
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Osvetlenie vyuZziva ako zdroj svetla, ktory sa vyznacuje nizkou spotrebou energie
a dihou zivotnostou. Ak sa vyskytnu nejaké abnormality, kontaktujte zakaznicky servis.
Pozri ZAKAZNICKY SERVIS.

Parametre Ziarovky:
Napatie 12V: Max. vykon:12 W

84 | 8.4 Odnimatelné pridavné tesnenia dveri

. Na hornej a dolnej zasuvke mraznicky je Sest

pomocnych tesneni dveri.

Na hornej a dolnej zasuvke mraznicky vyhladajte

Sest pomocnych tesneni dveri (obr. 8.4-1.).

2. Pri pripdjani sa uistite, Ze ohnuté rezy tesneni
smeruju dovnutra (obr. 8.4-2.).

—

3. Umiestnite spodné tesnenie hornej zasuvky
podla pokynov (obr. 8.4-3.).
4. Pri pripajani sa uistite, Ze ohnuty rez tohto

tesnenia smeruje nadol (obr. 8.4-4.).

Tieto  tesnenia, ako @& tesnenia otocnych
dveri/zasuvky ziskate prostrednictvom zdkaznickeho
servisu (pozri zaruény list).

8.5 Dlhodobé vyradenie z prevadzky

Ak nebudete spotrebi¢ dihsiu dobu pouzivat a pre chladni¢ku nepouZijete funkciu Holiday:
» Vyberte potraviny.

» Odpojte napdjaci kabel.

» Spotrebic vycistite podla vyssie uvedeneho navodu.

>

Dvere a zasuvky/dvere mrazni¢ky nechajte otvorené, aby sa vo vnutri nevytvarali
neprijemné pachy.

@ Poznamka: Vypnutie

Spotrebic vypnite, len ak je to nevyhnutne potrebné.

8.6 Premiestinovanie spotrebica
1. Vyberte vSetky potraviny a odpojte spotrebic od elektrickej siete.
2. Police a dalsie vyberatelne diely chladnicky a mraznicky zaistite lepiacou paskou

3. Chladni¢ku nenaklanajte o viac ako 45°, aby ste predisli poskodeniu chladiaceho
systemu.

& VAROVANIE!

» Spotrebic nezdvihajte za rukovati dveri.
» Spotrebic nikdy neukladajte na podlahu v horizontalnej polohe.

27
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2.
3.
4

8.7 Cistenie vodnej nadrze (HFR7720DWMP)
1.

Vyberte nadrz na vodu zo spotrebica.
Odstrante viecko (obr. 8.7-A).
Odskrutkujte kohutik davkovaca (obr. 8.7-B)

Vycistite nadrZz a kohutik davkovaca teplou vodou
a pripravkom na umyvanie riadu.

Uistite sa, ze je saponat oplachnuty.

Namontujte kohutik davkovaca, zatvorte vie¢ko

a nadrz znovu vloZte do spotrebica
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Mnoho vyskytujucich sa problémov mbzete vyriesit sami bez osobitnych odbornych
znalosti. V pripade problému skontrolujte vSetky zobrazené moznosti a pred
kontaktovanim popredajného servisu postupujte podla nasledujucich pokynov.
Pozrite ¢ast ZAKAZNICKY SERVIS.

& VAROVANIE!

Pred udrzbou spotrebic vypnite a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

» Udrzbu elektrického zariadenia méze vykonavat iba kvalifikovany elektrikar,
pretoze neodborné opravy mézu spdsobit znacné nasledné Skody.

» Poskodeny privod moéze vzaujme eliminacie akéhokolvek rizika vymenit
len vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

9.1 Tabulka narieSenie problémov

Problém Mozna pricina MoznérieSenie
Kompresor e Zastrcka nie je zapojena e Zapojte zastre¢ku
nefunguje do zasuvky elektrickej siete
e Spotrebic je v cykle e Toje normalne pri automatickom
odmrazovania. odmrazovani.
Spotrebi¢ o Prili§ vysokda vnutorna alebo e \/takom pripade je normalne,
sa zapina Casto vonkajSia teplota. ze kompresor spotrebica ostane
alebo ostava zapnuty dihsie.

zapnuty prilis diho.

Spotrebi¢ bolisty ¢as vypnuty e Zvycajne trva 8 az 12 hodin,
kym spotrebi¢ uplne ochladne.

e Netesne zatvorené Zatvorte dvere/zasuvku a uistite
dvere/zasuvka spotrebica. sa, ze je spotrebi¢ umiestneny
na rovnom povrchu a Ze savnom
nenachadzaju potraviny alebo
nadoba, ktoreé by blokovali dvere

e Dvere/zasuvka boli otvorené o Neotvarajte dvere/zasuvku
prilis ¢asto alebo prilis dlho. prilis ¢asto.

e Nastavenie teploty mraziacej e Nastavujte vySsiu teplotu,
Castije prilis nizke. kym nedosiahnete uspokojivu

teplotu chladni¢ky. Trva 24 hodin,
kym sa teplota v chladni¢ke ustali.

e Tesnenie dveri/zasuvky o Vycistite tesnenie dveri/zasuvky
je znecistené, opotrebovane, alebo ich dajte vymenit v servise.
prasknuté alebo nevhodné.

Nie je zabezpecené pozadované e Zaistite dostatocnu ventilaciu.
prudenie vzduchu.

Vnutro chladnicky e Vnutro chladnicky
je Spinavé a/alebo je potrebné vycistit
zapacha.

Vycistite vnutro chladnicky

e V chladni¢ke st ulozené potraviny e Potraviny dokladne zabalte.
so silnou arémou
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Problém

V spotrebici
nie je dostato¢ne
nizka teplota.

V spotrebicije
prili$ nizka teplota.

Vytvéranie
kondenzatu
na vnutornej
strane
chladiaceho
priestoru.

Hromadenie
vihkosti

na vonkajsom
povrchu
chladni¢ky alebo
medzi dverami/
dverami

a zasuvkou.

Velaladu asilna
namraza
v mraznicke

Mozna pricina
e Nastavena teplota je prilis vysoka.

e Do spotrebica ste vioZili prilis
teplé potraviny ajedla.

Vlozili ste prilis vela
potravin naraz.

Potraviny su prilis blizko seba.

e Netesne zatvorené
dvere/zasuvka spotrebica.

e Dvere/zasuvka boli otvorene prilis
¢asto alebo prilis dlho.
e Nastavena teplota je prili§ nizka.

e Funkcia Power-Freezer
je aktivovana alebo
je zapnuta prilis diho.

Ovzdusie je prilis teplé

a prilis vinkeé.

e Netesne zatvorené
dvere/zasuvka spotrebica

Dvere/zasuvka boli otvorené
prilis ¢asto alebo prilis diho.

e Otvorené nadoby na potraviny
alebo kvapaliny.

Prilis teplé a prilis vinké prostredie.

e Dvere/zasuvka nie su tesne
zatvorené. Dochéadza ku
kondenzacii chladného vzduchu
v spotrebici a teplého vzduchu
mimo neho.

Potraviny neboli dostato¢ne
zabalené

e Netesne zatvorené
dvere/zasuvka spotrebica.

e Dvere/zasuvka boli otvorené
prilis ¢asto alebo prilis dlho.

Tesnenie dveri/zasuvky je
znecistené, opotrebovane,
prasknute alebo nevhodneé.

e Nieco na vnutornej strane brani
spravnemu zatvoreniu
dvierok/zasuvky.

SK

MoznérieSenie

Resetujte teplotu.

e Pred ulozenim potraviny
ajedld vzdy ochladte.

Vzdy vkladajte malé
mnoZzstvo potravin.

Medzi potravinami nechavajte
medzeru, aby mohol vzduch
volne prudit.

Zatvorte dvere/zasuvku.

o Neotvarajte dvere/zasuvku
prili§ ¢asto.

Resetujte teplotu.

Funkciu Power-Freezer vypnite.

Zvyste teplotu

Zatvorte dvere/zasuvku

Neotvarajte dvere/zasuvku
prilis ¢asto.

Horuce jedld nechajte vychladnut
naizbovu teplotu ajedla
a tekutiny zakryte

e Vo vlhkom podnebi
je to normalne a zmeni
sa to po poklese vihkosti

Dbaijte nato, aby boli
dvere/zasuvka tesne zatvorené.

Potraviny vzdy dobre zabalte

Zatvorte dvere/zasuvku

Neotvarajte dvere/zasuvku
prilis ¢asto.

Vycistite tesnenie dveri/zasuvky
alebo ich vymerite za nove.

Premiestnite police, priehradky
na dverach alebo vnutorné
zasobniky tak, aby sa dali
dvere/zéasuvka zatvorit.
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Problém Mozna pricina MoznérieSenie

Spotrebi¢ vydava e Spotrebic nie je umiestneny e Nastavte nozicky a vyrovnajte

neobvyklé zvuky na rovnom povrchu. spotrebi¢ do vodorovnej polohy.
e Spotrebic sa dotyka nejakého e Odstrante predmety v okoli

predmetu v jeho okoli. spotrebica.

Je pocut tichy e Jetonormalne . -

zvuk podobny

tecucej vode.

Budete pocut e Otvorené dvere e Zatvorte dvere alebo alarm

pipnutie alarmu. chladiaceho boxu vypnite manualne.

Budete pocut e Funguje systém proti e To zabranuje kondenzacii

slabé hucanie. kondenzacii. aje normalne.

Nefunguje e Zastrcka nie je zapojena e Vsunte zastréku

osvetlenie do zasuvky elektrickej siete do sietovej zasuvky.

interiéru alebo
chladiaci systém

e Porucha zdroja napajania. Skontrolujte elektrické napajanie
v miestnosti. Kontaktujte miestnu

elektrarensku spolo¢nost!

o Nefunkcnd LED ziarovka Kontaktujte servis kvoli

vymene Ziarovky

Boky skrinky e Jetonormalne o -
alisty dveri
sa zahrievaju.

9.2 Prerusenie elektrického napajania

V pripade vypadku elektrického prudu by mali potraviny zostat bezpecne vychladené

priblizne 12 hodin. V pripade dihSieho vypadku elektrického napajania, najma v lete,

postupuﬁe podla nasledUJuoch pokynov:
Dvere/zasuvku otvaraJte ¢o najmene;.

» Pocas preruseneho napajania nevkladajte do spotrebica dalsie potraviny

» Ak vam je vypadok prudu oznameny vopred a predpokladana doba vypadku
presahuje 12 hodin, vyrobte lad a vliozte ho do zasobnika v hornej Casti chladnicky.

» |Ihned po preruseni musite potraviny skontrolovat.

» V dbsledku zvySenia teploty v chladnicke pocas vypadku elektrickeho prudu alebo
inej poruchy ddjde k skrateniu trvanlivosti potravin a tiez sa znizi ich kvalita.
Potraviny, ktoré sa rozmrazili, by ste mali bud' rychlo skonzumovat alebo uvarit
a znovu zmrazit (ak je to vhodné), aby sa predislo zdravotnym rizikdm.

@ Poznamka: Funkcia pamaéte pri preruseni napajania

Po obnoveni napajania spotrebi¢ pokracuje v nastaveniach, ktoré boli nastavené
pred vypadkom prudu.
Ak chcete kontaktovat technickl pomoc, navstivte nasu webovu stranku:
https://corporate.haier-europe.com/en/
V sekcii ,webova stranka" vyberte znacku svojho produktu a svoju krajinu. Stréanka vas
presmeruje na konkrétnu webovu stranku, kde najdete telefénne ¢islo a formular
na kontaktovanie technickej pomoci.
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10.1 VYSTRAHA pri vybaleni!

& VAROVANIE!

» Spotrebic je tazky. Musia s nim vzdy manipulovat dve osoby.
» VSetky obalové materialy udrzujte mimo dosahu detia zlikvidujte ich spdsobom,
ktory je Setrny k zivotnému prostrediu.
» Spotrebic¢ vybalte
» Odstrante vetok obalovy material.
10.2 Podmienky prostredia

Teplota v miestnosti musi byt vzdy medzi 10°C az 43 °C, pretoZze mdze mat vplyv
na teplotu vo vnutri spotrebi¢a a na jeho spotrebu energie. Spotrebi¢ neinstalujte
v blizkostiinych spotrebicov vyzarujucich teplo (rury, chladnicky) bez izolacie.

10.3 Zmena smeru otvarania dveri

(Ibamodel A3FE743CPJ/A3ZFE744CPJ/HTOPMNE7193) HTR5719ENPT/
HTR5720ENMG

Pred trvalou instalaciou spotrebica skontrolujte spravnu polohu zavesu dveri.
V pripade potreby si pozrite ¢ast ZMENA SMERU OTVARANIA DVERI

10.4 Poziadavky na priestor
Pozadovany priestor pri otvoreni dveri (obr. 1.2)

1. wi 2.
ALl
B B
w2 N [
D1 :
x | W5-fe | D2
140 | ——
x/ 90;‘F >
I 1 ]
wa <—W3—w1 —d
3. (Unit:ram) HTR5719ENPT | HB20FPAAA
Cy.-- Wi 700 700
QD . we| 53 a7
W3 576 288
Wieth W4 1237 1194
W5 243 25
W 700 700
H D1 1032 1032
|~ Depth D2 1323 969
D 675 675
= Distance to back wall | A 100 100
= Distance to lateral walls| B 100 100
‘%‘ Distance to ceiling C 100 100
Overall Height H 1900 2006

je potrebné dodrZiavat poZiadavky pre spravne
vetranie (obr. 10.5).

Pre samostatne stojaci spotrebic: tento
chladiaci spotrebi¢ nie je ur¢eny na pouzitie

ako zabudovany spotrebic.
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10.5 Vyrovnanie spotrebica 10.5

Zariadenie musi byt umiestnene na rovnom A
a pevnom povrchu. ‘

1. Spotrebi¢ naklorite mierne dozadu (obr. 10.5). ‘
2. Nastavte nozicky na pozadovanu uroven. ‘

3. Stabilitu modzZete skontrolovat  striedavym
potlatenim vsmere uhlopriecky. Spotrebic
sambze mierne vyklonit v oboch smeroch.
V opa¢nom pripade mdze dojst k zdeformovaniu
ramu; vysledkom je aj mozné nedostatocne
tesnenie dveri. Mierna tendencia naklonenia
dozadu ulahcuje zatvaranie dveri.

10.6 Jemné doladenie dveri

Ak dvere nie su v jednej urovni, tento nesulad
sa da napravit

nasledujucimi ukonmi:
10.6.1 Pouzitie nastavitelnych nozi¢iek

Otocenim nastavitelnej nozicky v smere Sipky
(obr. 10.6-1) sa nozi¢ka zdviha alebo znizuje.

10.6.2 Pouzivanie rozpier
» Otvorte horné dvere a zdvihnite ich.

» Opatrne pripevnite rozperu (prilozenu vo vrecku
s prislusenstvom) do bieleho plastového kruzku
stredného zavesu ruc¢ne alebo pouzite vhodny
nastroj, napriklad klieste (obr. 10.6-2).

Davajte pozor, aby sa dvere neposkriabali
a neodreli.

@ Poznamka: Vyrovnavanie do vodorovnej polohy

Pribuducom pouzivani dveri chladnicky sa m&ze vyskytnut nezarovnanie dveri
v dbsledku hmotnosti ulozenych potravin. Potom nastavte podla vyssie
uvedenych metod.
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107 10.7 Doba ¢akania
V puzdre kompresora sa nachadza bezudrzbovy
mazaci olej. Prinaklanani spotrebi¢a poc¢as prevozu
£ sa tento olej mdze dostat cez uzatvoreny systéem
> —> rurok. Pred pripojenim spotrebi¢a ku zdroju
2 h napdjania musite pockat 2 hodiny (obr. 10.7),
aby olej natiekol spat do puzdra.

10.8 Elektrické zapojenie

Pred kazdym pripojenim skontrolujte, ¢i:

» clektrické napéjanie, zasuvka a istenie zodpovedaju typovéemu Stitku

» jesietova zasuvka uzemnena a nie je pripojeny Ziadny adaptér s viacerymi
zasuvkami ani predlZzovaci kabel.

» sazastrcka a zasuvka presne zhoduju.

Zastréku pripojte k spravne nainstalovanej domacej zasuvke.

& VAROVANIE!

Poskodeny napajaci kabel musia vymenit v zakaznickom servise, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu (pozrite zarucny list).

Priumiestneni spotrebica zabezpecte, aby sa napajaci kabel nezachytil

ani neposkodil.

Na zadnu stranu spotrebi¢a neumiestnujte rozvodné prenosné zasuvky

ani prenosné zdroje napdjania.

A Davajte pozor, aby ste zabranili vzniku poziaru vznietenim horlavého
materialu.

- rozsirené mierne pasmo: ,tento chladiaci spotrebic je urc¢eny na pouzitie

pri teplotach okolia od 10 °C do 32 °C";

- mierne pasmo: ,tento chladiaci spotrebic je uré¢eny na pouzitie pri teplotach
okoliaod 16 °C do 32 °C";

- subtropické pasmo: ,tento chladiaci spotrebic je ur¢eny na pouzitie pri teplotach
okoliaod 16 °C do 38 °C";

- tropické pasmo: ,tento chladiaci spotrebic je uréeny na pouZitie pri teplotach
okoliaod 16 °C do 43 °C";
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10.9 Zmena smeru otvarania dveri
Pred pripojenim spotrebica ku zdroju napajania musite skontrolovat, ¢i nemusite

otocenie dveri zmenit z pravej strany (pri dodani) na lavy, ak to vyZaduje miesto
instalacie a pouzitelnost

& VAROVANIE!

» Spotrebic je tazky. Zmenu smeru zatvarania dveri musia vykonavat dve osoby.

» Pred akoukolvek ¢innostou najskdr odpojte spotrebic od elektrickej siete.

» Spotrebi¢ nenaklanajte o viac nez 45°, aby ste predisli poskodeniu chladiaceho
systému.

Kroky pri montazi (obr. 10.9):

1. Zabezpecte sipotrebné naradie.
2. Spotrebi¢ odpojte od elektrického napéjania.

3. Odmontujte skrutky, ktoré upevhuju predny (% . 7
panel (1) a odmontujte panel (2).
Odstrante maly kryt predného panelu
zlava doprava

4. Odpojte pripojovaci kabel.

Odstrante kryt horného zavesu (1) a odskrutkujte
horny zaves (tri skrutky) na pravej strane (2)

6. Uvolnené dvere chladni¢ky opatrne zdvihnite
z0 spodneho zavesu.

7. Obratte dvere hore dnom, odskrutkujte kryt (1)
a zardzku dveri (2) s upevnovacou ¢astou (3)

Odstrante spodny zaves hornych dveri
Zmente polohy zaslepiek a skrutky na boku

10. Zmente zarazku dveri z aktualnej polohy
na opacnu stranu
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10-Instalacia SK

11.

12.

13.

14.

15.
16.

Vyberte novy spodny zaves hornych dveri
zvrecka s prislusenstvom a zaskrutkujte
ho na lavu stranu spotrebica.

Opatrne zdvihnite horné dvere na spodny zaves
tak, aby otocny ¢ap zapadol do valca zavesu.
Vyberte horny zaves z vrecka s prislusenstvom.
Prepojovaci kabel previeCte cez horny zaves
a upevnite horny zaves tromi skrutkami na lavej
strane spotrebica.

Nasadte kryt zavesu (dodany vo vrecku

s prislusenstvom) na zaves.

Zapojte pripojovaci kabel a vsunte ho do otvoru.
Vymente predny panel a upevnite ho piatimi
skrutkami. Po vymene dveri skontrolujte,
¢isltesnenia dveri spravne umiestnené
na puzdre a ¢i su vsetky skrutky dobre utiahnuté



SK 11-Technicke udaje

1. Specifikacie vyrobku podla nariadenia EU ¢. 2019/2016

Ochranna znamka Haier

JET——— e—— [F==—gy p— pp— —
Identifikator modelu TRaT1oSKe ASFEPMCS" HB20rG" e

HTR5720SK*

Kategoria modelu Chladnicka s mraznickou
Trieda energetickej ucinnosti E E E E D D/E
Rocna spotreba energie (KWh/rok) ! 297 301 302 298 242 2423
Objem chladiaceho priestoru (I) 310 343 339 306 343 337
Objem mraziaceho priestoru (L) 140 140 140 140 140 140
Pocet hviezdiciek
Teplota dalsich priestorov > 14 °C Neuplatnuje sa
Beznamrazovy system Ano
Zabezpecenie pri vypadku prudu (h) 12 10
Kapacita zmrazovania (kg/24 h) 10

Klimaticka trieda

Tento spotrebic je uréeny na pouzitie

pri teplote okolitého prostredia SN.N.ST.T
v rozsahu 10°C az 43 °C.

Trieda emisie hluku a emisie hluku C(37)

prenasané vzduchom (db(A) re 1pW)

Cas nabehu teploty (h) 12 10
Typ konstrukcie Volne stojaci

U na zaklade vysledkov 24-hodinovej normalizovane] skisky. Skuto¢na spotreba
energie bude zavisiet od pouZivania a umiestnenia spotrebica.
2. Doplnujuce technické udaje

Celkovy objem (1) 450 483 479 446 5483 477
Napatie/Frekvencia 220-240V ~/50Hz

Prikon (W) 120

Vstupny prud (A) 1,5

Hlavna poistka (A) 16

Chladivo/mnozstvo R600a/62g

Rozmery (H/S/V v mm) 675°700°1906 6757002006 675*700°2006 675°700%1906 67570012006 67547002006

3. Normy a smernice c €
Tento vyrobok splfa poziadavky vsetkych prislusnych smernic ES s prislusnymi
harmonizovanymi normami, ktore ustanovuju oznacenie CE.
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12-Zakaznicky servis SK

Odporucame nas zakaznicky servis Haier a pouzitie originalnych nahradnych dielov
Ak mate problém so svojim spotrebicom, najprv skontrolujte moznosti napravy v Casti
RIESENIE PROBLEMOV. Ak nemdzete najst riedenie, poziadajte o pomoc

» svojho miestneho predajcu alebo

» Servis a podporu na stranke www.haier.com, kde najdete telefénne &isla
a najCastejSie otazky, a kde mozete aktivovat uplatnenie servisu.

Ak chcete kontaktovat nas servis, uistite sa, Ze mate k dispozicii nasledujuce udaje
Informacie najdete na typovom Stitku

Model Sériove &.

V pripade zaruky skontrolujte aj zaru¢ny list dodany s vyrobkom.

» DOSTUPNOSTNAHRADNYCH DIELOV

Termostaty, snimace teploty, dosky plosnych spojov a svetelné zdroje su k dispozicii
minimalne sedem rokov po uvedeni poslednej jednotky modelu na trh. Klucky,
zavesy dveri, podnosy a kose minimalne na obdobie siedmich rokov a tesnenia

dveri na minimalne 10 rokov po uvedeni poslednejjednotky modelu na trh.

» ZARUKA

Minimalna zaruka je: 2 roky pre krajiny EU, 3 roky pre Turecko, 1 rok pre Spojené
kralovstvo, 1 rok pre Rusko, 3 roky pre Svédsko, 2 roky pre Srbsko,

5 rokov pre Norsko, 1 rok pre Maroko, 6 mesiacov pre AlZirsko,

Tunisko nevyzaduje ziadnu zakonnu zaruku.

Ak mate véeobecné obchodné otazky, obratte sa na nase nasledovné adresy v Eurdpe

Eurépske adresy Haier

Krajina* Postova adresa Krajina* Postova adresa
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
. Via De Cristoforis, 12 o 3-5rue des Graviers
el 21100 Varese P 92200 Neuilly sur Seine
TALIANSKO FRANCUZSKO
. Haier Iberia SL Belgicko-FR  Haier Benelux SA
Spanielsko Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgicko-NL Anderlecht
Portugalsko 08019 Barcelona Holandsko Route de Lennik 451
SPANIELSKO Luxembursko BELGICKO
Haier Deutschland GmbH

Nemecko  Hewlett-Packard-Str. 4 )
Rakusko D-61352 Bad Homburg Polsko

NEMECKO Cesko Haier Poland Sp. zo.o.
. - Madarsko Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Grécko 02 222 Warszawa
Spojené One Crown Square Rumunsko POLSKO
kralovstvo Churph Street East Rusko
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*Dalsie informécie o produkte najdete na strankach https://eprel.ec.europa.eu/
alebo si oskenujte QR kéd na stitku s udajmi o elektrickej spotrebe spotrebica


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europa.eu/
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Kullanim Kilavuzu

Buzdolabi-Dondurucu
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Tesekkurler TR

Bir Haier Uriinii satin aldiginiz icin tesekkdir ederiz.

Bu cihazi kullanmadan 6nce IUtfen bu talimatlari dikkatlice okuyun. Talimatlar,
cihazdan en iyi sekilde yararlanmaniza ve guvenli ve dogru kurulum, kullanim
ve bakim saglamaniza yardimci olacak dnemili bilgiler icerir.

Bu kilavuzu, cihazin guvenlive dogru kullanimiicin her zaman basvurabileceginiz
uygun bir yerde saklayin.

Cihazi satarsaniz, baska birine verirseniz veya tasinirken geride birakirsaniz,
yeni sahibinin cihaza ve guvenlik uyarilarina asina olabilmesi icin bu kilavuzu
da teslim ettiginizden emin olun.

Aciklama
& Uyari - Onemli Giivenlik Bilgileri

Genel bilgiler ve ipuclari

Cevrebilgisi

Bertaraf
- Cevreninveinsan sagliginin korunmasina yardimci
olun. Ambalaji geri donUstirmek icin uygun
kaplara koyun. Elektrikli ve elektronik aletlerin
|

atiklarinin geri donusturdlmesine yardimci olun.
Bu sembolle isaretlenmis cihazlari evsel atiklarla
birlikte atmayin. UrlinG yerel geri dénisum tesisinize
iade edin veya belediye ofisinizle iletisime gecin.

&UYARI!

Yaralanma veya bogulma tehlikesi!

Sogutucu akiskanlar ve gazlar profesyonelce bertaraf edilmelidir. Uygun sekilde
atiimadan énce sogutucu devresinin borularinin hasar gérmediginden emin
olun. Cihazi elektrik sebekesinden ayirin. Elektrik kablosunu kesin ve atin.
Cocuklarin ve evcil hayvanlarin cihaz icinde kapanmasini dnlemek icin tepsileri
ve cekmeceleri, kapl mandalini ve contalari cikarin
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1 - Glvenlik bilgis "

Cihaziilk kez calistirmadan énce asagidaki guvenlik
ipuclarini okuyunt!:

/I UYARI!
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llk kullanimdan 6nce

Nakliye hasari olmadigindan emin olun.

Tum ambalajlari cikarin ve cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin.
Cihazin guclnl acmadan énce, sogutucu devresinin tam verimli hale
gelmesini saglamak icin en az iki saat bekleyin

Agir oldugu icin cihazi her zaman en az iki kisi ile tasiyin.

Kurulum

Cihaz iyi havalandirilan bir yere yerlestirimelidir. Cihazin Ustunde
enaz 10 cm ve cevresinde en az 10 cm bosluk birakin.

Cihazi asla nemli bir alana veya Uzerine su sicrayabilecek bir yere
koymayin. Sicrayan sulari ve lekeleri yumusak temiz bir bezle
temizleyin ve kurulayin.

Cihazi dogrudan glnes 1sidi alan bir yere veya isi kaynaklarinin

(6r. ocaklar, isiticilar) yakinina kurmayin.

Cihazi, boyutuna ve kullanimina uygun bir alana kurun ve duzlestirin.
Cihazdaki veya ankastre yapidaki havalandirma deliklerini engelden
uzak tutun.

Anma degeri plakasindaki elektrik bilgilerinin glic kaynadi ile uyumlu
oldugundan emin olun. Degilse, bir elektrik teknisyenine basvurun
Cihaz 220-240 VAC/50 Hz guc kaynagi ile calistirilir. Anormal voltaj
dalgalanmasi, cihazin calismamasina veya sicaklik kontrolinin veya
kompresorin hasar gbrmesine neden olabilir veya calisirken anormal
bir gUraltt olabilir. Bu durumda otomatik regulatér takilmalidir.

GUc kaynadi icin kolay erisilebilen ayri bir topraklanmis priz kullanin.
Cihaz topraklanmalidir.

Yalnizca Ingiltere icin: Cihazin guc kablosu, standart 3 kablolu
(topraklamali) bir prize uyan 3 kablolu (topraklamali) bir fis ile donatiimistir.
Uclncl pimi (topraklama) asla kesmeyin veya sokmeyin.

Cihaz kurulduktan sonra fis erisilebilir olmalidir.

Coklu fis adaptorleri ve uzatma kablolari kullanmayin.

GUc kablosunun buzdolabina sikismadigindan emin olun.

GUc kablosunun Uzerine basmayin

Sogutucu devresine zarar vermeyin.
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Gunluk kullanim

» Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
tarafindan, cihazin gtvenli bir sekilde kullanimina iliskin gbzetim veya
talimat verildiyse ve icerdigi tehlikeleri anliyorlarsa kullanilabilir.

Surekli gbzetim altinda olmadiklari strece 3 yasindan kicUk cocuklar
cihazdan uzak tutun.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Cihazin yakinina kémuUr gazi veya baska bir yanici gaz siziyorsa, sizan
gazin vanasini kapatin, kapi ve pencereleri acin ve buzdolabinin veya
herhangi bir cihazin elektrik kablosunu prizden cekmeyin.

Cihazin, 10 ile 43°C arasindaki &zel bir ortam sicaklidi araliginda
calistirimak Uzere ayarlandigina dikkat edin. Cihaz, belirtilen araligin
UstUnde veya altinda bir sicaklikta uzun sure birakilirsa dizgin
calismayabilir.

Dusmeden kaynaklanan kisisel yaralanmalari veya suyla temastan
kaynaklanan elektrik carpmasini dénlemek icin buzdolabinin Gzerine
dengesiz nesneler (agir nesneler, su dolu kaplar) koymayin.

Kapi raflarini cekmeyin. Kapi cekilirken egilebilir, sise rafi disar
cekilebilir veya cihaz devrilebilir.

Kapilari sadece kollarla acip kapatin. Kapilar arasindaki ve kapilar
ile dolap arasindaki bosluk cok dardir. Parmaklarinizi sikistirmamak icin
ellerinizi bu alanlara uzatmayin.. Buzdolabi kapilarini sadece kapi
hareket alaniicinde cocuklar yokken acin veya kapatin.

Cihazin icinde veya cevresinde yanici, patlayici veya asindirici
malzemeler saklamayin veya kullanmayin.

Cihazda ilac, bakteri veya kimyasal maddeler saklamayin. Bu cihaz
bir ev aletidir. Kati bir bicimde uyulmasi gereken sicaklik sinirlamalari
bulunan malzemelerin saklanmasi éneriimez.

Sise veya kutulardaki sivilari (yUksek alkollU ickiler disinda), &zellikle
gazliicecekleri asla dondurucuda saklamayin, cinkd bunlar dondurma
sirasinda patlayabilir.

Dondurucuda bir isinma gerceklesmisse yiyecegin durumunu

kontrol edin.
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/A\UYARI

GuUnlik kullanim
» Sogutucu bdlmesinde gereksiz yere dusUk sicaklk ayarlamayin.
YUksek ayarlarda eksi sicakliklar olusabilir. Dikkat: Siseler patlayabilir.

» Donmus Urlnlere islak ellerle dokunmayin (eldiven giyin). Ozellikle
buzlu sekerleri dondurucu bélmesinden cikardiktan hemen sonra
yemeyin. Donma veya donma kabarciklari olusma riski vardir.
ILKYARDIM: Hemen akan soguk su altinda tutun. Cekerek cikarmaya
calismayin!

» Elleriniz ylzeyde donabileceginden, calisirken &zellikle islak ellerle
dondurucu depolama bolmesinin ic ylzeyine dokunmayin.

» Elektrik kesintisi durumunda veya temizlemeden dénce cihazin fisini
cekin. Sik calistirma kompresére zarar verebileceginden, cihazi yeniden
baslatmadan 6nce en az 5 dakika bekleyin.

» Uretici tarafindan &nerilen tipte olmadikca, cihazin gida saklama
bolmelerinde elektrikli cihazlar kullanmayin.

Bakim / temizlik

» Temizlik ve bakim yaparken cocuklarin gozetim altinda oldugundan
emin olun.

» Herhangi bir rutin bakim yapmadan énce cihazin elektrik baglantisini
kesin. Sik calistirma kompresore zarar verebilecedinden, cihazi yeniden
baslatmadan &nce en az 5 dakika bekleyin.

» Cihazin fisini prizden cekerken kablodan dedil fisten tutun.

» Buzlanma ve buzu keskin ya da sivri nesnelerle kazimayin. Plastik
parcalara zarar vermemekicin spreyler, isitici ve sac kurutma makinesi
gibi elektrikli isiticilar, buharli temizleyiciler veya diger isi kaynaklarini
kullanmayin.

» Ureticitarafindan 6nerilenler disinda, buz c6zme islemini hizlandirmak
icin mekanik cihazlar veya baska araclar kullanmayin.

» Besleme kablosu hasarliysa, bir tehlikeyi énlemek icin Uretici, servis
acentesiveya benzer kalifiye kisiler tarafindan degistirilmelidir.

» Cihazi kendi basiniza tamir etmeye, parcalarina ayirmaya veya
Uzerinde degisiklik yapmaya calismayin. Onarim durumunda lUtfen
musteri hizmetlerimizle iletisime gecin.
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Bakim / temizlik

» Yangin tehlikesini ve artan enerji tUketimini dnlemek icin Unitenin
arkasindaki tozu yilda en az bir kez temizleyin.

» Temizlik sirasinda cihaza bir sey puskurtmeyin veya cihazi yikamayin.

» Cihazitemizlemek icin su spreyi veya buhar kullanmayin.

> Soguk cam raflari sicak suile temizlemeyin. Ani sicaklik dedisimi camin
kirlmasina neden olabilir.

Sogutucu gaz bilgisi

/N\UYARI!

Cihaz, yanicl sogutucu IZOBUTAN (R600a) icerir. Nakliye veya kurulum sirasinda
sogutucu devresinin hasar gérmediginden emin olun. Sizan sogutucu, gbz yara-
lanmalarina veya tutusmaya neden olabilir. Bir hasar meydana gelirse, acik ates
kaynaklarindan uzak tutun, odayiiyice havalandirin, cihazin veya baska bir cinazin glic
kablolarinitakmayin veya cikarmayin. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Sogutucuile géz temasi halinde, hemen akan su altinda yikayin ve hemen bir géz
saglgr uzmanini arayin.

/1\ DIKKAT! i !

9

Kaplyl kapattiginizda, sol kapidaki dikey kapi kirisi —
(1) ice dogru bukulmelidir.

Solkaplyi kapatmaya calisirsaniz ve dikey kapi kirisi —— 5
buktlmemisse (2), énce onu bukmelisiniz, aksi ®
takdirde kapi kirisi sabitleme miline veya sag
kaplya carpacaktir. Bu da kapi kirisine hasar
verecek ya da sizinti olusmasina yol acacaktir.
Dikey kapi kirisinin icinde bir isitma seridi bulunur.
YUzey sicakligl biraz artacaktir, bu normaldir
ve buzdolabinin islevini etkilemez.
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2.1 Kullanim amaci

Bu cihaz, yiyecekleri sogutmak ve dondurmak icin tasarlanmistir. Ozel olarak
kuru ic mekanlarda kullanim icin tasarlanmistir. Ticari veya endUstriyel kullanim
icin tasarlanmamistir

Cihazda degisiklik veya modifikasyon yapiimasina izin verilmez. Amac disi
kullanim, tehlikelere ve garanti taleplerinde hak kaybina neden olabilir.

2.2 Aksesuarlar

Bulisteye gore aksesuarlari ve literaturt kontrol edin (Sek. 2.2).

E = {».“ * ::: ||
f e = =
O’ V ’}\\: \'“'/ L : L‘I
P L:,
Kapakli  Yumurta Kapi  Ayiricilar  Mentese Enerji  Garanti  Kullanim
buzkalibi  bslmeleri mente- kapag etiketi  belgesi  kilavuzu

seleri

* ABFE744CPJ/A3SFE743CPJ/AZFE744CSNJ/A3FE744CGBJ/ HTR7720DNMP
HTR5720ENMG/HTR5719ENPT
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@Agklama: Farkhhiklar

Teknik degisiklikler ve farkli modeller nedeniyle bu kilavuzdaki bazi resimler sizin
modelinizden farkli olabilir.
Cihazin resmi (Sek. 3)

model: HBZOFPAAA/H B17FP AAA/H BZOFSNAAA/HBZOFGBAAA/H
FR7720DWMP HFR5720EWMG

E — i [y — 3 | |IT |
9 L
8 [_ o ——
el T
— e — N 5116
l. L]
L] 7 -
Kapi rafi 9 My Zone cekmecesicam kapad
Uygun.-sicaklik gostergesi (istege badl) 10 Nem cekmecesi cam kapadi
Humidity box 11 Arkalamba
My Zone cekmecesi 12 Sise rafi
Ust dondurucu saklama cekmecesi 13 Camraf
Alt dondurucu saklama cekmecesi 14 Derecelendirme plakasi
Camraf 15 Su deposu(HFR7720DWMP/
Kapi kirisi HFR5720EWMG)
16 Su sebili(HFR7720DWM P)

HFR5720EWMG)

17 Siselik(HFR5720EWMG )

18 REF hava 6rdegi(HFR5720EWMG)
19 LED lamba (HFR5720EWMG )
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10

model: A3FE743CPJ/HTOPMNE7193/HTR5719ENPT

-t =

T T
'S

& =

Kapirafi

Uygun sicaklik gbstergesi (istege baglh)
Ayarlanabilir ayaklar

Alt dondurucu saklama cekmecesi
Ust dondurucu saklama cekmecesi
My Zone cekmecesi

My Zone cekmecesi cam kapadi
Camraf

Derecelendirme plakasi

10 Arkalamba

O 00 NO U WN -
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TR 3 - Uriin Aciklamasi

model: ASFE744CPJ/A3FE744CSNJ/A3FE744CGBJ /HTR7720DNMP/HTR5720ENMG

r"“‘ E o —
| =F
|13 Il ) N
11— 1 L=
10 5l

=l =
| —— = -

lE _ 1
7—
6- 1t |

= = v
= 3
ID AN
— 4

Ty =3 = =
Kapi rafi 9 Nem cekmecesicam kapagi
Uygun sicaklik gdstergesi (istege bagl) 10 Sise rafi
Ust dondurucu saklama cekmecesi 11 Camraf
Alt dondurucu saklama 12 Derecelendirme plakasi
cekmecesi 13 Arkalamba
Ayarlanabilir ayaklar 14 LED lamba(HTR5720ENMG)
My Zone cekmecesi 15 REF hava
My Zone ¢cekmecesi cam kapag ordegi(HTR5720ENMG)
Humidity box 16 Sise rafilHTR5720ENMG)
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Kumanda paneli (Sek. 4)

4

Ae—

B e

C o~

D e
E o

F o

G o

i
e
— Fridge
0
) _e—

— Freezer

— Fruit&Veg.
— Super-Cool—
— 0°C Fresh
— My Zone

[})

— Auto Set
3 Sec. Holiday

+— Super-Cool
—— Super-Frz.

&

—— 3Sec. Lock

_.a

—e b

_.C

——ed?2

_.e

12
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Tuslar:

A Buzdolabi sicaklik ayari

B Dondurucu sicaklik ayari

C MyZone ayari

D Auto Set modu ve Holiday isleviagma/kapama
E Super Coolisleviacma/kapama

F Super Freezeisleviagma/kapama

G Panelikilitleme/kilidini agma

Gostergeler:

a Sicaklik, sogutucu bdimesi
b Sicaklik, dondurucu bdélmesi
c My Zoneiglevi

d1 Holiday islevi

d2 Auto Set modu

e Super-Cooliglevi

f Super-Freezeislevi

g Panelkilidi



TR 5 - Kullanim

5.1 ilk kullanimdan énce

» TUm ambalajlar malzemelerini cikarin, cocuklarin erisemeyecedi bir yerde
saklayin ve cevreye zarar vermeyecek sekilde atin.

P icine yiyecek koymadan énce cihazin icini ve disini su ve hafif bir deterjanla
temizleyin.

» Cihaz dengelenip temizlendikten sonra, glc kaynagina baglamadan 6nce en
az 2 saat bekleyin. KURULUM Bélimiine bakin.

> Yiyecekleriyerlestirmeden dnce bolmeleri dnceden ylksek ayarlarda
sogutun. Super-Freeze islevi, dondurucu bélmesini hizli bir sekilde
sogutmaya yardimci olur.

» Buzdolabi sicakligi ve dondurucu sicakligi siraslyla 5°C ve 18°C olarak
otomatik ayarlanir. Bunlar dnerilen ayarlardir. Dilerseniz bu sicakliklari manuel
olarak degistirebilirsiniz. Lutfen MANUEL AYARLAMA MODU kismina bakin.

5.2 Sensor tuslari

Kumanda panelindeki diugmeler, parmakla hafifce dokunuldugunda tepkiveren
sensorlU tuglardir.

5.3 Cihaziacma/kapatma

Cihaz, guc kaynagina baglanir baglanmaz calismaya baslar.

Cihaz ilk kez calistirldiginda, gercek buzdolabi ve dondurucu sicakliklari ("a" ve "b")
goruntulenir. Ekran yanip soner. Kapilar kapallysa 30 saniye sonra tamamen séner.
Panel kilidi aktif olabilir.

@Aglklama: On ayarlar

» Cihaz, 6nerilen 5° C (buzdolabi) ve -18°C (dondurucu) sicakliga dnceden
ayarlanmistir. Normal ortam kosullarinda, bir sicaklik ayari yapmaniza
gerek yoktur.

> My Zone cekmecesinin 6n ayar islevi Fruit&Veg'dir.

» Ana glc kaynagiyla baglantisi kesildikten sonra cihaz acildidinda,
dogru sicakliklara ulasiimasi 12 saate kadar surebilir.

Cihazi kapatmadan 6nce bosaltin. Cihazi kapatmak icin glc kablosunu

prizden cekin.

5.4 Bekleme modu

Bir tusa basildiktan 30 saniye sonra goruntu ekrani otomatik olarak kapanir.
Ekran otomatik olarak kilitlenecektir. Herhangi bir tusa dokunuldugunda veya
kapl/cekmece acildijinda otomatik olarak yanar.

13
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G 5.5 Paneli kilitleme/kilidini acma

(1) Agiklama: Panel kilidi

el 30 saniye boyunca hicbir tusa dokunulmazsa,
kumanda paneli otomatik olarak etkinlestirmeye
karsi bloke edilir. Herhangi bir ayar icin kumanda

panelinin kilidi acik olmalidir.
3SEC. LOCk » TUm panel elemanlarini etkinlestirmeye karsi
bloke etmek icin "G" tusuna 3 saniye sUreyle
- dokunun (Sek. 5.5). Buasamada, ilgili gdsterge

"d" goruntulenir.
P Kilidi acmak icin tusa tekrar dokunun.

5.6 Kapracma alarmi

Buzdolabl kapilarindan biri 1 dakikadan fazla acik kaldiginda kapr acma alarmi
calacaktir. Kapi kapatilarak alarm susturulabilir. Kapr 7 dakikadan fazla acik birakilirsa,
buzdolabininicindekiisik ve kumanda paneli aydinlatmasi otomatik olarak kapanir.

5.7 Calisma modunu secin
Cihazi ayarlamak icin asagidaki iki yoldan birini secmeniz gerekebilir:
5.7.1-1 Gy e 5.7.1 Auto Set modu
Herhangi bir &zel gereksiniminiz yoksa Otomatik
secenegini kullanmanizi dneririz: Modu ayarlayin.
Auto Set \Aqtt; S,ét Bu modda, cihaz ortam sicakligina ve cihazdaki
) sectoony | e 5o wolieor” | qicakik degisimine gére sicaklik ayarini otomatik
/-/ i\'\ olarak yapabilir. Bu islev tamamen eller serbest
sekilde gerceklestirilir.
1. Kilitliyse "G" tusuna dokunarak panelin kilidini
acin (Sek..5.5).
2. "D"tusunadokunun (Sek. 5.7.1.1).
3. "d2" gostergesi yanar ve islev etkinlestirilir
(Sek..5.7.1-2).
Yukaridaki adimlar tekrarlanarak veya baska bir islev
secilerek buislev tekrar kapall duruma getirilebilir
5.7.2 Manuel ayarlama modu
Belirli bir yiyecegdi saklamak icin cihazin sicakligini manuel olarak ayarlamak
isterseniz, sicakligi bir sicaklik ayar tusu ile ayarlayabilirsiniz:

@ Aciklama: Diger islevlerle cakisma

Baska bir islev (Super-Cool, SuperFreeze, Holiday veya AutoSet) etkinlestirilirse
veya ekran kilitliyse sicaklik ayarlanamaz. llgili gdsterge sesli uyariile birlikte yanip
sonecektir.

14
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1.

2.

2.

5.7.2.1 Buzdolabricin sicakligi ayarlayin ‘ 57.
|

5.7.2.2 Dondurucu icin sicakhgi ayarlayin ‘ 57.2-4 577-%
1.

2=2 5721
Kilitliyse "G" tusuna dokunarak panelin kilidini

acin (Sek. 5.5). ,\\_ ././ \\-\ -//
Sogutucu bélmesini secmekicin "A" (Sogutucu) ) "_ LR
tusuna dokunun Sogutucu  bolmesindeki— Il Jbes Il e
gercek sicaklik goruntulenir (Sek. 5.7.2 1). Fridge Fridge
Istenen sicaklik degeri yanip sbnene kadar "A"
(Sodutucu) tusuna arka arkaya dokunun
(Sek.5.7.2-2). Her tus dokunusunda bir sinyal
duyulacaktir. Sicaklik, minimum 1°C' den mak-
simum 9°C'ye kadar 1°C'lik kademelerle artar.
Sogutucudaki optimum sicaklik 5 °C'dir.

Daha dusUk sicakliklar, gereksiz enerji tUketimi
anlamina gelir.

Onaylamak icin "A" (Sogutucu) disinda herhangi bir
tusa dokunun veya ayar 5 saniye sonra otomatik
olarak onaylanacaktir. Goéruntilenen sicakligin yanip
sénmesi durdurulur.

Kilitliyse "G" tusuna dokunarak panelin kilidini F
acin (Sek. 55). . “-'/
Dondurucu bélmesini secmek icin "B" - - =
(Dondurucu) tusuna dokunun Dondurucu B '-l‘l.\ —L L4
bdimesindeki gercek sicaklik gorintulenir Freezer Fraézar
(Sek.5.7.2 - 3). — e
Istenen sicaklik degeri yanip sénene kadar "B"
(Dondurucu) tusuna arka arkaya dokunun
(Sek.5.7.2-4).

Tusa her basildidinda bir sinyal sesi duyulur.
Sicaklk 1°C'lik kademeler halinde 15°C'den -
24°C'ye  yUkselir. Dondurucudaki  optimum
sicaklik -18°C'dir. Daha dusUk sicakliklar, gereksiz
enerji tUketimi anlamina gelir.

Onaylamakicin "B" (Dondurucu) disinda herhangi
bir tusa dokunun veya ayar 5 saniye sonra
otomatik olarak onaylanacaktir. Géruntulenen
sicakligin yanip sénmesi durdurulur.

7
] )

e

@ Aciklama: Sicakliklar tizerindeki etkiler

Ic ortam sicakliklari asadgidaki faktérlerden etkilenir:
» Ortam sicakligi » Depolanan gida miktari
» Kapiacma siklig » Cihazin montaji

15
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5.8-1 5.8-2 5.8 Super-Coolislevi
Cok miktarda yiyecek saklanacaksa (6rnedin satin

Stipercogl \%\p%r-c;ﬁl alimdan hemen sonra) Super-Cool islevini acin.
_ Super-Cool islevi, taze yiyeceklerin sogumasini

—

= =—| hizlandirr ve halihazirda depolanmis olan Urunleri
// | \\ istenmeyen sekilde isinmaya karsi korur.
Islev baslatildiginda, sicaklik yaklasik +1°C'dir.
1. Kilitliyse "G" tusuna dokunarak panelin kilidini
acin (Sek 5.5).
2. "E"(Super-Cool) tusuna dokunun (Sek. 5.8.- 1).
3. "e"gostergesiyanar veislev etkinlestirilir
(Sek.5.8.-2).
Yukaridaki adimlar tekrarlanarak veya baska bir
islev secilerek bu islev tekrar kapali duruma
getirilebilir.

@ Aciklama: Otomatik kapat

Buislev, islev 4 saatten fazla sirdugtnde otomatik olarak devre disi birakilir.
59-1 59-2 5.9 Super-Freeze islevi
Tazeyiyecekler, mimkin oldugunca hizlibir bicimde

—— \@e\r-r-'/z tamamen dondurulmalidir. Bu, eniyi besin degerinin,
-1 A

goérunimun ve tadin muhafaza edimesini saglar.
' Super-Freeze islevi, taze yiyeceklerin dondurulma-

// \ \\ sm|h|zland|r|rvehalihaZ|rd>a/()j/epolanm|§olan dranleri

istenmeyen sekilde isinmaya karsi korur. Bir defada

cok miktarda yiyecek dondurmaniz gerekiyorsa,

dondurucu bdélmesini kullanmadan énce Super-

Freeze islevini 24 sa dnceden ayarlamaniz énerilir.

Islev baslatildiginda, sicaklik -24°C'nin altindadir.

1. Kilitliyse "G" tusuna dokunarak panelin kilidini
acin (Sek. 5.5).

2. "F"(Super-Freeze)tusunadokunun(Sek.5.9.-1).

3. 'f" gbstergesi yanar ve islev etkinlestirilir
(Sek.5.9.-2).

Yukaridaki adimlar tekrarlanarak veya baska bir islev

secilerek buislev tekrar kapal duruma getirilebilir.

@ Aciklama: Otomatik kapat

Super Freeze islevi 50 saat sonra otomatik olarak kapatilacaktir. Ardindan, cihaz
onceden ayarlanan sicaklikta calistirilir.
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5.10 Holiday islevi 510
Buislev, buzdolabi sicakligini kalici olarak 17°C

've ayarlar. \‘ /

Bu, uzun sure boyunca evde olmayacadinizda /
(6r. tatil sirasinda) bos buzdolabinin kapisinin koku — I
ve kuf olusumuna yol agmadan kapall tutulabilmesini

saglar. Dondurucu bdlmesi ayarlanmak Uzere // \\

serbest kalacaktir.
1. Kilitliyse "G" tusuna dokunarak panelin kilidini

acin (Sek. 5.5).
2. 3 saniye boyunca "D" (Auto Set) tusuna dokunun 3Asl‘:Eo|_|3deaE

(Sek.510)."d1" gostergesiyanar ve islev etkinlestirilir.
Yukaridaki adimlar tekrarlanarak veya baska bir
islev secilerek bu islev tekrar kapali duruma
getirilebilir.

/I\ UYARI!

Holiday islevinde, Myzone'daki “Fruit&Veg, Quick cool, 0°C fresh" simgelerinin
ayari kapatilir ve Myzone'un sicakligi ayarlanamaz. Holiday islevinden cikildiktan
sonra sogutucu bdélmesive Myzone 6nceki ayarda goruntulenecektir.

5.11 My Zone cekmecesi 511
Sogutucu boélmesi bir My Zone cekmecesiile —
donatiimistir (Sek. 5.11). Asagidakiislevler ‘
mevcuttur:

5.11.1 Fruit&Vegislevi.
Buislev, taze meyve ve sebzeleri saklamak icin uygundur.

@ Aciklama: Fruit &Veg. islevi

Ananas, avokado, muz, greyfurt gibi soguga duyarli meyveler ile patates,
patlican, fasulye, salatalik, kabak, domates gibi sebzeler ve peynir My Zone
cekmecesinde saklanmamalidir.

5.11.2 0°C Fresh iglevi

Bu islev, MyZone cekmecesindeki sicakligi 0°C'ye ayarlar. Et veya hazir Grtnler
gibi taze gidalarin saklanmasi icin uygundur. Yiyeceklerin cogu 0°C'de taze kalir
ancak dondurulmaz.

@ Aciklama: 0°C Fresh islevi

P Etinfarkli suiceriklerinde olmasi nedeniyle nem orani daha yuksek bazi
etler 0°C'nin altindaki sicakliklarda donacaktir. Bu nedenle "hemen kesilmis"
et, My Zone kutusunda min. 0°C sicaklikta saklanmalidir.

17
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5.11.3 Q-Cool (Quick-Cool)
Bu islev, kutu iceceklerin kisa strede hizli bir sekilde sogutulmasini saglar.
MyZone bolmesindeki sicaklik +2 °C olarak ayarlanir.

@ Aciklama: MyZone cekmecesi

» My Zone bélmesinin Ug islevinden biri her zaman etkinlestirilmis olmalidir
» Sogutucu boélmenin sicakligini azaltmak icin Q-Coolislevini kullanin. Artirmak
icin, Fruit & Veg. islevini kullanin.
511.4 . 5.11.4 MyZone kutusu icinislevi secin
[ FI‘UIt&Veg 1. Kilitliyse "G" tusuna dokunarak panelin kilidini

\‘ ’/ ' agin (§etf. ?_5)_
;-im.”ck Cool 2. lIstenen

c"isleviyanip sénene kadar arka

"/ NG arkaya "C" (MyZone) dugmesine dokunun
P OeC F h (§ek 5.11.4).
res 3. Birkag saniye sonra "c" gbstergesi surekli
My Zone olarak yanacak ve ayar onaylanacaktir.
5.12 5.12 HUMIDITY BOX

Cekmecenin nemi ayarlanabilir (nem seviyesini
azaltmak icin kayar bloku sola, arttirmak icin tersi
tarafa dogru kaydirin)

HUMIDITYBOX | ©2

5.13 Taze yiyecekleri saklamayla ilgili ipuclari
5.13.1 Sogutucu bdélmesinde saklama
Sogutucunuzun sicakligini 5°C'nin altinda tutun
Sicak gidalar cihaza yerlestiriimeden énce oda sicakligina sogutulmalidir,
Buzdolabinda saklanan yiyecekler saklanmadan dnce yikanmali ve kurutulmalidir.
Saklanacak yiyecekler, koku veya tat degisikliklerini dnlemek icin uygun sekilde
kapatiimalidir.
Asirt miktarda yiyecek saklamayin. Daha iyi ve daha homojen bir sogutma icin
yiyecekler arasinda soguk havanin dolasmasina izin verecek bosluklar birakin
GUnluk yenen yiyecekler rafin 6n tarafinda saklanmalidir
Yiyecekler ile ic duvarlar arasinda hava akisina izin verecek bir bosluk birakin.
Ozellikle yiyecekleri arka duvara dayall olarak saklamayin: yiyecekler arka duvara
yaslandiginda donabilir. Yagd/asit ic kaplamayi asindirabileceginden, yiyeceklerin
(6zellikle yagli veya asitli yiyecekler) ic kaplamayla dogrudan temasindan kacinin.
Yad/asit kirlerini fark ettikce temizleyin
» Dondurulmus yiyecekler, buzdolabi bélmesinde nazikce ¢dzdurulebilir.

Bu enerji tasarrufu saglar

VY vV VVvVYy
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» Kabak, kavun, papaya, muz, ananas gibi meyve ve sebzelerin eskime slreci
buzdolabinda hizlanabilir. Bu nedenle bunlarin buzdolabinda saklanmalari tavsiye
edilmez. Bununla birlikte, fazlasiyla yesil meyvelerin olgunlasmasi belirli bir stire
icin desteklenebilir. Sodan, sarimsak, zencefil ve diger kok sebzeler de oda

(0] ~NOoO O NN

W N =

4/6

o0 N o

~NO OB~ N

00

sicakliginda saklanmalidir

Buzdolabinin icindeki hos olmayan kokular, bir seyin dékaldagunin
ve temizlenmesi gerektiginin bir isaretidir. Bkz. BAKIM VE TEMIZLIK
Farkli gidalar 6zelliklerine gore farkli alanlara yerlestirilmelidir (Sek 5.13-1)

Salamura yiyecekler, konserve yiyecekler vb
Tereyadi, peynir, yumurta, baharat vb
Et Grunleri, atistirmaliklar vb

Sarap, sampanya vb

Yumurta, konserve, baharat vb
Makarna, sut, tofu, sut Grtnlerivb
HUMIDITY BOX: salatalk malzemeler,
meyve ve sebzeler

icecekler ve siselenmis gidalar

My Zone cekmecesi

Meyve, sebze, salatallk malzeme
(Fruit & Veg.) kutu icecekler (Q-Cool)
Cig taze yiyecekler (0°C Fresh)
Salamura yiyecekler, konserve yiyecekler vb
Tereyadi, peynir, yumurta, baharat vb
Et Urlnleri, atistirmaliklar vb

Makarna, sut, tofu, sut Grdnlerivb
Yumurta, konserve, baharat vb
icecekler ve siselenmis gidalar

My Zone cekmecesi

Meyve, sebze, salatallk malzeme
(Fruit & Veg.) kutu icecekler (Q-Cool)
Cig taze yiyecekler (0°C Fresh)
Salamura yiyecekler, konserve yiyecekler vb
Tereyadi, peynir, yumurta, baharat vb
Et Urlnleri, atistirmaliklar vb

Sarap, sampanya vb

Yumurta, konserve, baharat vb
Makarna, sut, tofu, sut Grunlerivb
Nem kutusu: salatalik malzemeler,
meyve ve sebzeler

icecekler ve siselenmis gidalar

My Zone cekmecesi

Meyve, sebze, salatalik malzeme
(Fruit & Veg.) kutu icecekler (Q-Cool)
Cig taze yiyecekler (0°C Fresh)

5.13-1

Model:A3FE744CPJ/AZF744CSNJ
/A3FE44CGBJ/HTR7720DNMP

HTR5720ENMG

Model:A3FE743CPJ HTOPMNE7193
HTR5719ENPT

Model:HB20FPAAA/HB17FPAAA
/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/HFR7720DWMP

HFR5720EWMG
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13.2 Dondurucu bélmesinde saklama

Dondurucu sicakligini -18°C'de tutun.

Dondurmadan 24 saat énce Super Freeze islevini acin; az miktarda yiyecek
icin 4-6 saat yeterlidir.

Sicak yiyecekler, dondurucu bélmesine yerlestiriimeden énce oda sicaklidina
sogutulmalidir.

Kucuk porsiyonlar halinde kesilen yiyecekler daha hizli donacak ve buzunun
¢cozUlUp pisirilmesi daha kolay olacaktir. Her porsiyon icin 6nerilen agirlik
2,5kg'dan azdrr.

Gidalart dondurucuya koymadan once paketlemek daha iyi olacaktir.
Torbalarin birbirine yapismasini dnlemek icin ambalajin disi kuru olmalidir.
Ambalaj malzemeleri kokusuz, hava gecirmez olmali, zehirli veya toksik
maddeler icermemelidir.

Saklama surelerinin dolmamasi icin, farkli gidalarin saklama surelerine goére
gidanin ambalaj Uzerindeki dondurma tarihini, stre sinirini ve ismini lttfen not
edin.

UYARI!: Asit, alkali ve tuz vb. maddeler dondurucunun ic ylzeyini asindirabilir.
Bu maddeleri iceren yiyecekleri (6r. deniz baligi) dogrudan ic ylzeye koymayin.
Dondurucudaki tuzlu su hemen temizlenmelidir.

» Ureticiler tarafindan tavsiye edilen gida saklama surelerini asmayin.

Dondurucudan sadece gerekli miktarda yiyecek alin.

» CozUlmuUs yiyecekleri hizlica tuketin. Buzu ¢o6zUlmus yiyecekler, ilk olarak

pisirimedikce tekrar dondurulamaz, aksi halde bunlarin yenilebilirligi
azalacaktir.

Dondurucu bélmesine asir miktarda taze yiyecek koymayin. Dondurucunun
dondurma kapasitesine bakin. TEKNIK VERILERE veya tip plakasindaki
verilere bakin.

» Yiyecekler, 6zelliklerine badli olarak dondurucuda en az -18°C'

de 2ila 12 ay arasinda saklanabilir (or. et: 3-12 ay, sebzeler: 6-12 ay)

» Taze yiyecekleri dondururken, zaten donmus yiyeceklerle temas

ettirmekten kacinin. Codzulme riskil

5.13.3 Ticari olarak dondurulmus gidalari saklarken liitfen su yénergeleriizleyin:

>

>
>
| 2
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Yiyecekleri saklamaniz gereken stre boyunca her zaman Ureticinin
yoénergelerine uyun. Bu yonergelerin disina cikmayin!

Gida kalitesini korumak icin satin alma ile saklama arasindaki streyi mimkuin
oldugunca kisa tutmaya calisin.

-18°C veya altinda bir sicaklikta saklanmis olan donmus gidalari satin alin.
Ambalajinda buz veya buzlanma bulunan gidalari satin almaktan kacinin.
Bu, drunlerin bir noktada kismen ¢6zulmus ve yeniden donmus olabilecegini
gosterir, sicaklik artislar gida kalitesini etkiler.



TR 6 - Enerjitasarrufuicinipuclar

@ Enerji tasarrufuicin ipuclar

Cihazin uygun sekilde havalandirildigindan emin olun (bkz. KURULUM).
Cihazi dogrudan guines i1sidi alan bir yere veya isi kaynaklarinin

(6r. ocaklar, istticilar) yakinina kurmayin.

Cihazda gereksiz yere dusuk sicakliktan kacinin. Enerji tUketimi, cihazdaki
sicaklik ne kadar dusuk ayarlanirsa o kadar artar.

SUPER-FREEZE veya SUPER-COOL gibiislevler daha fazla enerji tiketir.
Sicak yiyecekleri cihaza yerlestirmeden énce sogumaya birakin.

Cihaz kapisintmimkun oldugunca az ve kisa sureligine acin.

Hava akisini engellememek icin cihazi asir doldurmayin.

Gida ambalajinin icinde hava bulunmasini énleyin.

Kapinin her zaman dogru sekilde kapanmasi icin kapi contalarini temiz tutun.
Dondurulmus yiyecekleri buzdolabi saklama bdélmesinde ¢o6zun.

VYVVVVYY V VYV

Replacing the LED-lamps

Replaceable (LED only) light source by a professional

This product contains alight source of energy efficiency class G.

Compartment Energy efficiency class Model

HB17FPAAA HB20FPAAA
A3FE744CPJ A3FE743CPJ
A3FE744CSNJHTR7720DNMP
Refrgerator G
HB20FSNAAA HTR5720ENMG
HB20FGBAAA HTR5719ENPT

HTOPMNE7193
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@ Aciklama: Modele bagl farkliliklar olabilir

Modellerin farkli olmasi nedeniyle Grindntz agsagidaki 6zelliklerin hepsine sahip
olmayabilir. Lutfen URUN ACIKLAMASI bélimune bakin.

7l

7.1 Coklu hava akisi

Buzdolabl, her raf seviyesinde soduk hava
akislarinin bulundugu coklu hava akisi sistemi ile
donatilmistir (Sek. 7.1). Bu, yiyeceklerinizin daha
uzun slre taze kalmasini saglamak icin sabit bir
sicakligin korunmasina yardimci olur

7.2 Ayarlanabilir raflar

Raflarin yuksekligi, depolama ihtiyaclariniza gére

ayarlanabilir.

1. Birrafinyerini degistirmek icin dnce arka
kenarini yukart kaldirip (1) disari dogru cekerek
(2) cikarin (Sek. 7.2).

2. Yenidentakmakicin, her iki taraftakitirnaklara
yerlestirin ve rafin arkasi yanlardaki yuvalara
sabitlenene kadar en arkaya dogru itin

@ Aciklama: Raflar

Bir rafin tim uclarinin diz oldugundan emin olun

7.5

7.3 Cikarilabilir kapi raflan

Kapi raflar temizlik icin cikarilabilir:

Ellerinizi rafin her iki yanina koyun, yukari dogru
kaldirin (1) ve disari dogru cekin (2) (Sek. 7.3).

Kapi rafini takmak icin yukaridaki adimlar

ters sirayla gerceklestirilir.

7.4 My Zone cekmecesi

My Zone bélmesinin (Sek. 7.4) kullanimi ve ayari
icinlutfen KULLANIM (My Zone cekmecesi)
bolimune bakin.
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7.5 ISTEGE BAGLI: Uygun sicaklik
gostergesi

Uygun sicaklik (Sek. 7.5) gdstergesi, +4°C'nin
altindaki sicakliklari belirlemek icin kullanilabilir.
Isaret "OK" (Tamam) ifadesini gdstermiyorsa
sicakligi kademeli olarak azaltin.

@ Aciklama: Uygun etiketi

5

Cihaz acildiginda dogru sicakliklara ulasilmasi 12 saati bulabilir.

7.6 Cikarilabilir dondurucu cekmecesi
Cekmeceyi cikarmak icin, azami dlctde disarl
cekin (1), kaldirin ve cikarin (2) (Sek. 7.6).
Cekmeceyi takmak icin yukaridaki adimlar ters
sirayla gerceklestirilir.

7.7 Cikarilabilir baglanti cubugu
Cubuk, Ust dondurucu cekmecesi cikarildiktan
sonra cikarilabilir (Sek 7.7):
1. Plastik tutucunun (A) tirnagina (1)

bastirin ve (2) disari dogru hareket ettirin
2. Digertarafta 1. adimitekrarlayin
3. Badlanticubugunu (B) cikarin (3)
Baglanti cubugunu takmak icin yukaridaki adimlar
ters sirayla gerceklestirilir.
7.8 3D-dondurucu cekmecesi
Dondurucu cekmeceleri (Sek. 7.8) duz bir sekilde
tamamen disari cekilebilir. Bunlar, kolay dénen
icice gecmeli kizaklar Uzerine monte edilmistir,
bdylece malzemeleri rahat bir sekilde koyabilir
ve cikarabilirsiniz. Otomatik kapi kapatma meka-
nizmasi sayesinde kullanim kolaydir ve eneriji
tasarrufu saglarsiniz.

/\ UYARI!

@ @

7.6

Cekmeceleri asiri doldurmayin: Her cekmece icin maks. yuk: 35 kg!
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7.9-1

79-2

7.9 Buz kalibi

1. BuzkUpuUtepsisini 3/4 oraninda su ile doldurun
ve dondurucu saklama cekmecelerinden birine
koyun (Sek. 7.9-1)

. Buz kuplerini gevsetmek icin buz tepsisini hafifce
cevirin veya akan suyun altinda tutun (Sek. 7.9-2)

7.10 Sarap rafi ve Yumurta béimesi
(model: A3FE743CPJ)

1. Duztutun.

71 2. Sarap koymak icin kapiyt iyi takip edin ((Sek. 7.10-1)

A/ 3. Arka taraf yumurta icindir (Sek. 7.10-2)

7.11 Isik

Kapiacildiginda LED i¢ aydinlatma yanar. Isiklarin performansi, cihazin diger
ayarlarindan hicbirinden etkilenmez.

(A7 X —
=
o .
Max. 10kg |

/\\ UYARI! |

7.12 Katlanabilir sise rafi

(model: HB20FPAAA, A3FE744CPJ)

Normal kullanim icin

1. Sise rafinin braketlerini asagi dogru cekin (Sek. 7.12-1)
2. Siselerirafa yerlestirin (Sekil 7.12-2)
Kullanlmadiginda, yerden tasarruf etmekicin sise rafi
geriye dogru katlanabilir.

Siselerin toplam agirliginin 10 kg'i gecmediginden emin olun.

713

HUMIDITYBOX | © 2
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7.13 HUMIDITY BOX

(model: HB20FPAAA, AZFE744CPJ)

HUMIDITY BOX bdlmesinin (Sek. 7.12) kullanimi
ve ayari icin lutfen KULLANIM (HUMIDITY BOX)
bslimune bakin.



TR 8 - Bakim ve Temizlik
& UYARI!

Temizlemeden dnce cihazi guc kaynagindan ayirin.

8.1 Genel

Cihazi cok az yiyecek depolanirken veya icinde hic yiyecek bulunmadigi
zamanlarda temizleyin.

Cihaz, iyi bir bakim icin ve depolanmis kotU yiyecek kokularini dnlemek icin her
dért haftada bir temizlenmelidir.

/0 UYARI!

» Cihaz sert fircalar, tel fircalar, toz deterjan, benzin, amil asetat, aseton
ve benzeri organik solUsyonlar, asit veya alkali solUsyonlarla temizlemeyin.
Hasari dnlemek icin Utfen 6zel buzdolabi deterjaniile temizleyin.

Temizlik sirasinda cihaza bir sey puskirtmeyin veya cihazi yikamayin.

Cihazi temizlemek icin su spreyi veya buhar kullanmayin.

Sogduk cam raflari sicak suyla temizlemeyin. Ani sicaklik dedisimi camin
kirilmasina neden olabilir.

Elleriniz ylzeyde donabileceginden, 6zellikle 1slak ellerle dondurucu
depolama bélmesinin ic ylzeyine dokunmayin.

Isitma durumunda donmus Urtnlerin durumunu kontrol edin.

Kapi contasini daima temiz tutun.
Cihazinicini ve muhafazasiniilik su ve nétr
deterjanla nemlendirilmis bir stingerle
temizleyin (Sek. 8.1).

Durulayin ve yumusak bir bezle kurulayin.
Cihazin hicbir parcasini bulasik makinesinde
yikamayin

Aksesuari yalnizca ilik su ve hafif notr
deterjanla temizleyin

Sik calistirma kompresoére zarar
verebilecedinden, cihazi yeniden
baslatmadan dnce en az 5 dakika bekleyin.

8.2 Buz ¢cbézme

VvV V V VVvVY

vV vV VY

Buzdolabi ve dondurucu bdlmesinin buzunun cdzilmesi otomatik olarak
gerceklestirilir: manuel isleme gerek yoktur

8.3 Arka Lambanin Degistiriimesi

/I\ UYARI!

Arka Lambayi kendiniz degistirmeyin, bu parca, yalnizca Uretici veya yetkili
servis temsilcisi tarafindan degistiriimelidir.
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Lamba, 1sik kaynadi olarak dusuk enerji tketimi ve uzun hizmmet Smru sunar.

Herhangi bir anormallik varsa, lutfen musteri hizmetleriile iletisime gecin.

BKZ MUSTERI HIZMETLERI

Lambanin parametreleri:

Gerilim 12V: Maksimum Gug 12W

8.4 8.4 Cikarilabilir yardimci kapi contalari

Alt ve Ust dondurucu cekmecesinde alti adet

yardimci kapi contasi bulunmaktadir.

1. Ust ve alt dondurucu cekmecesinde belirtilen
bes kapi contasinibulun (Sek. 8.4-1.).

2. Takarken contalarin kivrik kisimlarininiceri
baktigindan emin olun (Sek. 8.4-2.).

3. Ust cekmecenin alt contasini gosterildigi gibi
yerlestirin (Sek. 8.4-3.).

4. Takarken bu contanin kivrik kisminin asagiya
baktigindan emin olun (Sek. 8.4-4.).

Bu contalari ve doner kapi / cekmece contalarini

musteri hizmetlerinden temin edebilirsiniz

(garanti belgesine bakin).

8.5 Uzun sure kullanmama

Cihaz uzun bir stire kullanilmayacaksa ve buzdolabiicin Holiday islevini

kullanmayacaksaniz:

» Yiyeceklericikarin.

» GuUc kablosunu cikarin.

» Cihazi yukarida aciklandigi gibi temizleyin.

P iceride kotl koku olusmasini énlemek icin kapiyi ve dondurucu
cekmecelerini/kapisini acik tutun.

@ Aciklama: Kapatma

Cihazi yalnizca kesinlikle gerekliyse kapatin

8.6 Cihazin taginmasi

1. Tum yiyeceklericikarin ve cihazin fisini cekin.

2. Buzdolabi ve dondurucudaki raflari ve diger hareketli parcalari yapiskan
bantla sabitleyin.
Sogutma sistemine zarar vermemek icin buzdolabini 45°'den fazla egmeyin.

& UYARI!

» Cihazi kollarindan kaldirmayin.
» Cihazi asla yere yatay olarak yerlestirmeyin
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Ortaya cikan bircok sorun, belirli bir uzmanlik olmadan kendi basiniza ¢&zulebilir.
Bir sorunla karsilasirsaniz, lutfen gdsterilen tUm olasiliklart kontrol edin ve bir satis
sonrasi servisle iletisime gecmeden énce asagidaki talimatlari izleyin. MUSTERI
HIZMETLERI'ne bakin.

/I UYARI!

P Bakimdan dnce cihazi devre disi birakin ve elektrik fisini elektrik
prizinden cekin.

P Elektrikli ekipmanin servisi yalnizca kalifiye elektrik uzmanlar tarafindan
yapiimalidir, cinkd uygun olmayan onarimlar énemli élctide dolayl hasarlara
neden olabilir.

P Hasarli bir besleme kablosu, bir tehlikeyi dnlemek icin yalnizca uretici,
servis acentesi veya benzer kalifiye kisiler tarafindan degistiriimelidir.

9.1 Sorun giderme tablosu

Sorun Olasi Neden Olasi C6ziim
Kompresor »  Elektrik fisi prize takill degil. »  Elektrik fisini baglayin.
calismiyor + Cihazbuz c6ézme déngusindedir. «  Otomatik buz cdzme icin
bu normaldir.

Cihaz sik sik « lcveyadis ortam sicakligi »  Budurumda cihazin daha uzun
calisiyor veya cok yUksek. sUre calismasi normaldir.
cokuzunsureyle  «  Cihazbir stredir kapalidurumda. +  Normalde, cihazin tamamen
calisiyor. sogumasi 8ila 12 saat alir.

» Cihazinbir kapisi/cekmecesisikica «  Kaplyl/cekmeceyi kapatin

kapatilmamis. ve cihazin duz bir zemine

yerlestirildiginden ve kapiyi
sarsan yiyecek veya kap
olmadigindan emin olun.

»  Kapi/cekmece cok sik veya cok »  Kapiyi/cekmeceyi cok sik
uzun sure aclildi. acmayin.

+  Dondurucu bélmesiicin sicaklik +  Uygunbir buzdolabi sicakligi elde
ayari cok dusuk. edilene kadar sicakligi daha

yUksege ayarlayin. Buzdolabi
sicakliginin sabit hale gelmesi
24 saat sUrer.
»  Kapi/cekmece contasi kirli, »  Kapi/cekmece contasini
asinmis, catlamis veya uyumsuz. temizleyin veya musteri
hizmetleri tarafindan
degistiriimesini saglayin.
»  Gereklihava sirkulasyonu «  Yeterlihavalandirma saglayin.
saglanmamis.
Buzdolabininigikirli «  Buzdolabininiginin temizlenmesi  «  Buzdolabininicini temizleyin.
ve/veya kokuyor gerekiyor.
«  Keskin kokulu yiyecekler «  Yiyecekleriiyice sarin.
buzdolabinda saklanir.
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9 - Sorun Giderme

Sorun
Cihazinici
yeterince
soguk degil

Cihazinicifazla
soguk

Sogutucu
bolmesinin

ic kisminda
nem olusumu

Nem, buzdolabinin
dis ylzeyinde veya
kapilar/kapi ile
cekmece arasinda
birikiyor
Dondurucu
bélmesinde
kuvvetli buz

ve buzlanma

Cihaz anormal
sesler cikariyor

28

Olasi Neden

»  Sicaklik cok yuksek ayarlanmis.
+  Coksicak Urlnler saklanmis.

+  Birseferde cok fazla yiyecek
depolanmis.
«  Urunler birbirine cok yakin.

«  Cihazin bir kapisi/cekmecesi sikica
kapatilmamis.

»  Kapi/cekmece cok sik veya cok
uzun sdre acildi.

»  Sicaklik cok dusuk ayarlanmis.

+  Power-Freezer islevi etkinlestirildi
veya ¢ok uzun stredir calisiyor.

+  Iklim cok sicak ve cok nemli.

»  Cihazin bir kapisi/cekmecesi sikica
kapatilmamis.

»  Kapi/cekmece cok sik veya cok
uzun sure acildi.

»  Yiyecekkaplariveya sivilar acik
birakilmis.

«  Iklim cok sicak ve cok nemli.

»  Kapi/cekmece sikica kapatimamis.
Cihazdaki soguk hava ve disindaki
sicak hava yogunlasir.

« Uranler yeterince paketlenmemis.

» Cihazin bir kapisi/cekmecesi sikica
kapatilmamis.

+  Kapi/cekmece coksikveya
cok uzun sure acildh.

+  Kapi/cekmece contasi kirli,
asinmis, catlamis veya uyumsuz.

« lcerideki bir sey
kapinin/cekmecenin diizgin
kapanmasini engelliyor.

»  Cihaz duz bir zemine
yerlestiriimemis.

»  Cihaz etrafindaki bir nesneye
temas ediyor.

TR

Olasi C6zim

Sicakligi sifirlayin.

Uranleri saklamadan énce
daima sogutun.

Her zaman az miktarda
yiyecek saklayin.

Birkac yiyecek arasinda hava
akisina izin verecek bir bosluk
birakin.

Kapiyi/cekmeceyi kapatin.

Kapiyi/cekmeceyi cok
sikacmayin.

Sicakligi sifirlayin.
Power-Freezer islevini kapatin.

Sicakligr artirin.
Kapiyi/cekmeceyi kapatin.

Kapiyl/cekmeceyi cok

stk acmayin.

Sicak yiyecekleri oda sicakligina
sogumaya birakin ve yiyecek

ve sivilari kapatin.

Nemliiklimde bu normaldir

ve nem azaldiginda dedisecektir.
Kapinin/cekmecenin sikica
kapatildigindan emin olun.

Uranleri her zaman iyi paketleyin.
Kapiyi/cekmeceyi kapatin.

Kapiyi/cekmeceyi cok

stk acmayin.

Kapi/cekmece contasini
temizleyin veya yenileriyle
dedistirin.
Kapinin/cekmecenin
kapanmasina izin vermek icin
raflari, kapi raflarini veya dahili
kaplari yeniden konumlandirin.
Cihazi duzlestirmekicin
ayaklari ayarlayin.

Cihazin etrafindaki

nesneleri kaldirin.
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Sorun

Akan suya benzer
hafif bir ses
duyulacaktir

Bir alarm bip sesi
duyacaksiniz

Hafif bir ugultu
duyacaksiniz.

ic aydinlatma veya
sogutma sistemi
calismiyor.

Kabinin kenarlari
ve kapi seridilisiniyor

9.2 Guc kesintisi

9 - Sorun Giderme

Olasi Neden

Bu normaldir.

Buzdolabi saklama bélmesi
kapisi acik.

Yogusma onleyici sistem calisiyor.

Elektrik fisi prize takili degil.
Guc kaynagi saglam degil.

LED lamba arizal.

Bu normaldir.

Olasi C6ziim

Kapiyr kapatin veya alarmi
manuel olarak susturun.
Bu, yogusmayi énler

ve normaldir.

Elektrik fisini baglayin.
Odanin elektrik beslemesini
kontrol edin. Yerel elektrik
sirketini arayin!

Lutfen lamba degisimiicin
servisi arayin.

Elektrik kesintisi durumunda, yiyecekler yaklasik 16 saat boyunca glvenli bir
sekilde soguk kalmalidir. Ozellikle yaz aylarinda, uzun sureli elektrik kesintisi
sirasinda su ipuclariniizleyin

v

Kaplyi/cekmeceyi olabildigince az acin

Elektrik kesintisi sirasinda cihaza ilave yiyecek koymayin
Elektrik kesintisi nceden bildiriimisse ve kesinti sUresi

bdImesinin Ust kismindaki bir kaba koyun.
Kesintiden hemen sonra urUnlerin kontrol edilmesi gereklidir.

>
>
P 16 saatten uzun sUrecekse, bir miktar buz hazirlayin ve buzlari buzdolabi
>
>

Bir elektrik kesintisi veya baska bir ariza sirasinda buzdolabindaki sicaklik
artacagindan, yiyeceklerin saklama suresi ve yenilebilir kalitesi azalacaktir.
Saglik risklerini dnlemek icin buzu ¢cdzUlen yiyecekler tiketiimeli veya kisa
sure sonra pisirilip yeniden dondurulmalidir (uygunsa)

Aciklama: Giic kesintisi sirasinda hafiza islevi
Guc geri geldikten sonra cihaz, elektrik kesintisinden &nce belirlenen ayarlarla

devam eder
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10 - Kurulum TR

10.1 Ambalajin aciimasi

/I\ UYARI!

» Cihaz agirdir. Daima en az iki kisi tastyin.

» Tum ambalajlari cocuklarin erisemeyecedibir yerde saklayin ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde atin.

» Cihaziambalajindan cikarin

» TUm ambalaj malzemelerini cikarin.

10.2 Cevre kosullari

Cihazinicindeki sicakligi ve enerji tUketimini etkileyebilecegdinden, oda sicaklidi her zaman

10°C ile 43 °C arasinda olmalidir. Cihazi izolasyonu olmayan dider isi yayan cihazlarin

(firnnlar, buzdolaplari) yanina kurmayin.

10.3 Kapi Cevrilebilirligi

(Yalnizca ABFE743CPJ, A3FE744CPJ modeli)

Cihaz kalicr olarak kurulmadan énce. kapr mentesesinin dogru konumunda oldugunu teyit

edin. Gerekirse KAPI CEVRILEBILIRLIGI bolimUne bakin

10.4 Alan gereksinimi

Kapi acildiginda gereklialan (Sek. 10.4)
25 1. o
AL
B B
lewz! | [
D1
3 W5t | D2
R x
% i
It | B WA )
(Unitmm) HTRS719ENPT | HB20FPAAA

wi 700 700
[wo| 53 247
w3 576 28
Wicth w4 1237 1194
w5 243 %
W 700 700
o] 1032 1032
Depth D2 1323 969
D 675 675
Distance to back wall | A 100 100
Distance to lateral walls| B 100 100
Distance to ceiling C 100 100
Overall Height H 1900 2006

10.5 Havalandirma kesiti
Guvenlik nedeniyle cihazin yeterli sekilde
havalandiriimasini saglamak icin, gerekli
havalandirma kesitlerine iliskin bilgilere
uvulmalidir (Sek. 10.5)
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10.5 Cihazin hizalanmasi 105

Cihaz duz ve saglam bir yuzeye yerlestiriimelidir.

1. Cihazi hafifce geriye dogru egin (Sekil 10.5).

2. Ayaklariistenilen seviyeye ayarlayin.

3. Stabilite, kdsegenlere donlistmlu olarak carpilarak
kontrol edilebilir. Hafif sallanma her iki yonde de ayni
olmalidir. Aksi takdirde cerceve bukulebilir; sonuc
olarak kapi contalari sizdirabilir. Arkaya dogru distk
bir egim, kapinin kapanmasini kolaylastirir.

10.6 Kapilarinince ayari 10.6-1
Kapilar ayni seviyede degilse, bu uyumsuzluk su sekilde
giderilebilir:

10.6.1 Ayarlanabilir ayak kullanma
Ayagi yukari veya asagi cevirmek icin ayarlanabilir ayagi
ok 1(Sek. 10.6 1) ydnine gore dondurdn.

10.6.2 Ayiricilari kullanma

» Ust kapiyi acin ve kaldirin.

> Ayiriciy (aksesuar cantasinda bulunur) elle veya
pense gibi aletler kullanarak orta mentesenin beyaz
plastik halkasina dikkatlice takin (Sek. 10.6-2).
Kaply! cizmeyin veya ezmeyin

Aciklama: Dengeleme

Buzdolabinin gelecekteki kullaniminda, saklanan gidalarin agirliginda kapi esitsizligi
olabilir. Béyle bir durumda lutfen yukaridaki yontemlere gbre ayarlama yapin.
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~ ] 10.7 Bekleme suresi

Bakim gerektirmeyen yadglama yagi, kompresdrin
kapsulinde bulunur. Bu yad, edimli tasima sirasinda
kapali boru sisteminden gecebilir. Cihazi guc kaynagina
baglamadan &nce, yagin kapsule geri akmasiicin 2 saat
beklemeniz gerekir (Sek. 10.7).

10.7

10.8 Elektrik baglantisi

Her baglantidan 6nce sunlari kontrol edin:

» Guc kaynad, priz ve sigortanin anma dederi plakasina uygun oldugunu

» Elektrik prizinin topraklamali oldugunu ve coklu fis veya uzatma olmadigini.
» Elektrik fisi ve prizin kesinlikle dogru oldugunu.

Fisi uygun sekilde kurulmus bir ev prizine takin

& UYARI!

Riskleri dnlemek icin hasarli bir glic kablosu musteri hizmetleri tarafindan degistiriimelidir
(garanti belgesine bakin).

Cihazi yerlestirirken, besleme kablosunun sikismadidindan veya hasar

gérmediginden emin olun.

Cihazin arkasina birden fazla portatif priz veya portatif guic kaynagi yerlestirmeyin.

A Yanici malzemeyi atesleyerek yangina yol acmamaya 6zen gosterin.

- genisletilmis iiman: '‘bu sogutma cihazi, 10 °Ciila 32 °C arasindaki ortam sicakliklarinda
kullanilmak Gzere tasarlanmistir';

- liman: 'bu sogutma cihazi, 16 °Cila 32 °C arasindaki ortam sicakliklarinda kullanilmak
Uzere tasarlanmistir’;

- subtropikal: 'bu sogutma cihazi, 16 °C ila 38 °C arasindaki ortam sicakliklarinda
kullanilmak Gzere tasarlanmistir';

- tropikal: 'bu sogutma cihazi, 16 °cila 43 °C arasindaki ortam sicakliklarinda kullaniimak
Uzere tasarlanmistir'.
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10.9 Kapi Cevrilebilirligi

Cihazi gl¢ kaynagina baglamadan &nce, kurulum yeri ve kullanilabilirlik acisindan
gerekliyse, kapi salinminin sagdan (teslimatta oldugu gibi) sola degismesi

gerekip gerekmedigini kontrol etmelisiniz.

& UYARI!

» Cihaz agirdir. Kapiyi ters cevirmekicin iki kisiye intiyaciniz vardir.
» Herhangi bir islem yapmadan énce cihazin fisini prizden cekin.

P Sogutma sisteminin hasar gérmesini dnlemek icin cihazi 45 °'den fazla egmeyin.

Montaj adimlari (Sek. 10.9):
1. Gerekliaraci saglayin.
2. Cihazin fisini cekin.

3. Onpaneli (1) sabitleyen vidalari cikarin
ve paneli (2) sokan.
On panelin kiictk kapagini soldan saga
dogru cikarin

4. Baglanti kablosunu cikarin
5. Ust mentese kapadini (1) cikarin ve sag
taraftaki Ust menteseyi (Uc vida) sokun (2)

6. Bagdlantisi gevsetilmis buzdolabi kapisini
dikkatlice alt menteseden kaldirin

7. Kapuyiters gevirin, sabitleme parcasiyla (3)

birlikte kapi durdurucuyu (2)

ve kapagi (1) sokan

Ust kapinin alt mentesesini cikarin

9. Kor tapalarin ve yan taraftaki vidanin
konumlarini degistirin

10.Kapr durdurucuyu mevcut konumdan
karsi tarafa alin

©
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34

_111.Ust kapinin yeni alt mentesesini aksesuar

cantasindan cikarin ve cihazin sol tarafina
vidalayin.

~ || 12. Pivot mentege kovanina oturacak sekilde Ust

kapiy dikkatlice alt menteseye dogru kaldirin.
13.Ust menteseyi aksesuar cantasindan cikarin.
Badlanti kablosunu Ust menteseden gecirin
ve Ust menteseyi Uc adet vidaile cihazin sol
tarafina sabitleyin.
14.Mentese kapagini (aksesuar cantasinda verilir)
mentesenin Uzerine yerlestirin.
15.Baglanti kablosunu takin ve acikliga yerlestirin.

* 7/16.0n paneli degistirin ve bes vidayla sabitleyin.

Kaplyr degistirdikten sonra, kapi contalarinin
yuvaya duzgun oturdugunu ve tim vidalariniyice
sikildigini teyit edin.



TR 11 - Teknik verile

11.1 AB No. 1060/2010 ydnetmeligine gore urun fisi

Ticari marka

A3FE743* A3FE744CP*
HTOPM* A3FE744CS*
HTR5719EN* A3FE744CG*

HTR5720EN*

Model tanimlayici

Modelin kategorisi

Enerji verimliligi sinifi E
Yilik enerji tiketimi (kWh/yil)? 297
Depolama hacmi sogutma (L) 310

Depolama hacminin dondurma (L) **** 1,5
Yildiz derecelendirmesi

Diger bolmelerin sicakligi > 14°C
Buzlanmayan sistem

Elektrik kesintisi emniyeti (sa)
Dondurma kapasitesi (kg/24sa)
Iklim sinifi

Bu cihaz, 10°Cile 43°C arasindaki bir
ortam sicakliginda kullanilmak tzere
tasarlanmistir

Havadaki akustik gurtltt emisyonlari
(db(A)re 1pW)

Yapi tipi

Haier

HB20FP*
HB20FS*
HB20FG*

HB17* HTR7720* HFR7720*
HFR5720*

Buzdolabi-dondurucu
E E E D D/E

301 302 298 242 242/302
343 339 306 343 337
140 140 140 140 140
Uygulanamaz
Evet
16
14

SN/N/ST/T

38

Bagimsiz

U 24 saat boyunca standart test sonuclarina gére. Gercek enerji tiketimi, cihazin nasil kullanildigina

ve bulundugu konuma bagli olacaktir.
11.2 Ek teknik veriler
Toplam brit hacim (L) 450
Gerilim / Frekans

Giris guict (W)

Giris akimi (A)

Ana sigorta (A)

Sogutma sivisi/miktar
Boyutlar (mm cinsiden D/W/H)

11.3 Standartlar ve direktifler C E

483 479 446 483 477

220 -240V ~/ 50Hz
120
1.5
16
R600a/62g

675*700%¥1906  675*700%2006 675%700*2006 675*700%1906 675*700%2006 675*700*2006

Bu trun, CE isareti saglayan ilgili uyumlastiriimis standartlarla birlikte gecerli tim

EC direktiflerinin gereksinimlerini karsilar.
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Haier Musteri Hizmetlerimizi ve orijinal yedek parca kullanimini éneriyoruz.
Cihazinizla ilgili bir sorununuz varsa, lutfen dnce SORUN GIDERME bolimune bakin

Orada bir ¢6zUm bulamazsaniz, lUtfen
» yerelbayinizle veya

P telefon numaralarini ve SSS'leri bulabilecediniz ve hizmet talebini etkinlestirebileceginiz

www.haier.com adresinden Hizmet ve Destek alaniile iletisime gecin

Hizmetimizle iletisime gecmek icin asagidaki verilere sahip oldugunuzdan emin olun.

Bilgiler, anma dederi plakasinda bulunabilir

Model

Seri Numarasi

Garantiile ilgili olarak, Urtnle birlikte verilen Garanti Belgesini de kontrol edin.

Asagida genel ticari sorular icin Avrupa'daki adreslerimizi bulabilirsiniz:

Ulke*

italya

ispanya
Portekiz

Almanya
Avusturya

Birlesik
Krallik

Avrupa Haier adresleri

Posta adresi

Haier Europe Trading SRL

Via De Cristoforis, 12
21100 Varese

ITALYA

Haier Iberia SL

Pg. Garcia Faria, 49-51
08019 Barcelona
ISPANYA

Haier Deutschland GmbH
Hewlett-Packard-Str.4
D-61352 Bad Homburg
ALMANYA

Haier Appliances UK Co.Ltd.

One Crown Square
Church Street East

Woking, Surrey, GU216HR

Birlesik Krallik

Ulke*

Fransa

Belcika-FR
Belgika-NL
Hollanda
Liikksemburg

Polonya
Cekya
Macaristan
Yunanistan
Romanya
Rusya

*Daha fazla bilgi icin litfen www.haier.com adresine bakin.
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Posta adresi

Haier France SAS
3-5rue des Graviers
92200 Neuilly sur Seine
FRANSA

Haier Benelux SA
Anderlecht

Route de Lennik451
BELCIKA

Haier Poland Sp. zo.o
Al. Jerozolimskie 181B
02-222 Warszawa
POLONYA
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Kasutusjuhend

Kdlmik-sugavkulmik
HB17FPAAA
HB20FPAAA
A3FE744CPJ
A3FE743CPJ
A3FE744CSNJ
A3FE744CGBJ

HB20FSNAAA

HB20FGBAAA

HTOPMNE7193

HTR7720DNMP

HFR7720DWMP

HFR5720EWMG

HTR5720ENMG

HTR5719ENPT
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Aitéh, et ostsite Haieri toote.

Enne seadme kasutuselevottu lugege see juhend hoolikalt 8bi. Juhend sisaldab olulist
teavet, mis aitab tagada seadme optimaalset funktsioonivimet ning selle
paigaldamise, kasutamise ja hoolduse ohutust ja nGuetekohasust.

Hoidke kasutusjuhendit kdeparases kohas, et saaksite seda seadme ohutut
janduetekohast kasutamist puudutavate juhiste kontrollimiseks vaadata.

Kui peaksite seadme maha muima, selle dra andma vai kolimise korral endisesse
elukohta jatma, andke uuele omanikule kindlasti ka kasutusjuhend, et ta saaks seadme
ja ohutusalaste hoiatustega tutvuda.

Sumbolite selgitus
Hoiatus! Oluline ohutusteave

Uldine teave ja nduanded

Keskkonnateave

Utiliseerimine

Andke keskkonna ja inimeste tervise kaitsmisel oma panus.

Pange pakend taaskasutuskonteinerisse. See aitab

taaskasutada elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid.
—

Osutatud sUmboliga tahistatud seadmeid ei tohi
olmejaatmete hulka visata. Viige toode piirkondlikku
ringlussevotujagama  vOi  votke  Uhendust  kohaliku
omavalitsuse asjaomase alliksusega.

Vigastuste voi ldambumise oht!

Korvaldamisel tuleb jargida kulmutusagensitele ja jahutusgaasidele kohalduvaid
spetsiifilisi ndudeid. Enne nduetekohast kdrvaldamist veenduge, et kilmutusagensi
kontuuri torustik ei ole kahjustunud. Uhendage seade vooluvdrgust lahti. Lahutage
toitekaabel ja korvaldage see. Eemaldage alused, sahtlid, uksesulgur ja tihendid,
et valtida laste ning lemmikloomade seadmesse kinnijaamist.
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1-Ohutusteave ET

Enne seadme esmakordset sisselilitamist tutvuge alljargnevate
ohutusalaste nduannetega.

/I HoIATUS!

>
>

Enne esimest kasutamist tehke jargmist.

Kontrollige toodet transpordikahjustuste suhtes.

Eemaldage koik pakendi komponendid ja hoidke neid lastele
kattesaamatus kohas.

Enne seadme paigaldamist oodake vahemalt kaks tundi,

et kUlimutusagensi kontuur oleks seadme sisseltlitamiseks valmis.
Seadet peab teisaldama vahemalt kaks inimest, sest see on raske.

Paigaldamine

Seade tuleb paigutada korraliku ventilatsiooniga kohta. Seadme
kohale ja killgedele peab jaama vahemalt 10 cm vaba ruumi.
Seadet ei tohi paigutada niiskesse kohta ega nii, et sellele voiksid
sattuda veepritsmed. Kasutage veepritsmete ja plekkide
eemaldamiseks ning seadme kuivatamiseks puhast pehmet riidelappi.
Arge paigutage seadet otsese paikesevalguse katte ega
soojusallikate (naiteks ahju voi kitteseadme) ldhedusse.

Seade tuleb paigaldada ja nivelleerida kohas, mis on seadme
modtmetele vastav ning seadme kasutamiseks sobiv.

Jélgige, et seadme vai integreeritud konstruktsiooni
ventilatsiooniavad ei oleks blokeeritud.

Veenduge, et andmesildil olev elektriline teave vastab toiteallikale.
Lahknevuste korral votke Uhendust elektrikuga.

Seadme toiteallikas peab vastama jargmistele parameetritele:
220-240VAC / 50Hz. Pinge anomaalse kd&ikumisega voib
kaasneda seadme mittekaivitumine, temperatuuriregulaatori voi
kompressori kahjustumine voi seadme kaitamisaegne tavatu
mura. Sellisel juhul tuleb paigaldada automaatregulaator.
Toitevarustuse tagamiseks tuleb kasutada eraldiseisvat
maandatud pistikupesa, mis on hdlpsalt ligipaasetav. Seade peab
olema maandatud.

Ainult Uhendkuningriigis: seadme toitekaablil on kolmejuhtmeline
(maandusega) pistik, mis on ette nahtud Uhendamiseks standardse
kolmejuhtmelise (maandusega) pistikupesaga. Kolmandat kontakti
(maandust) ei tohi ara Idigata ega demonteerida. Pistik peab olema
parast seadme paigaldamist ligipaasetav

Arge kasutage mitme pistikuga adaptereid ega pikendusjuhtmeid.
Jalgige, et toitekaabel ei saaks kilmkappi takerduda.

Arge astuge toitekaablile.

Jalgige, et kilmutusagensi kontuur ei saaks kahjustada.



ET 1-Ohutusteave
/N HOIATUS!

Igapaevane kasutus

P Lapsedalates 8. eluaastast ning piiratud fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega voi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud
voivad seadet kasutada Uksnes jarelevalvel voi kui neid on juhendatud
seadme ohutu kasutamise osas ning nad moistavad seadme
kasutamisega seotud ohte.

» Hoidke alla 3-aastased lapsed seadmest eemal, valja arvatud juhul,
kui neid pidevalt jalgitakse.

» Lapsed ei tohi seadmega mangida.

» Kuiseadme laheduses lekib jahutusgaasi voi muud kergesti stttivat
gaasi, lUlitage lekkiva gaasi klapp vélja, avage uksed ja aknad ning
arge lahutage kilmkapi ega Uhegi muu seadme toitekaablit.

» Seade on modeldud kasutamiseks Umbritseva dhu temperatuuri
vahemikus 10-43°C. Seade ei pruugi nduetekohaselt tootada,
kuisee on pikemat aega temperatuuri, mis on osutatud
vahemikust kdrgem véi madalam.

» Arge asetage kilmkapile ebastabiilseid esemeid (naiteks raskeid
esemeid vOi veega tdidetud anumaid), et valtida eseme
kukkumisega kaasnevaid kehavigastusi voi veega kokkupuutest
tingitud elektrilooki.

» Arge tdmmake ukseriiulitest. Selle juhise eiramisel v3ib uks kalduda,
pudeliriiul lahti tulla voi seade Umber kukkuda.

> Kasutage uste avamiseks ja sulgemiseks kaepidemeid. Uste
vahekaugus on vaike ning uste ja kulmiku kambrite vaheline pilu
kitsas. S6rmede pitsumise valtimiseks arge pange kasi mainitud
kohtadesse. KUlmkapi uksi voib avada ja sulgeda vaid siis, kui ukse
likumistrajektooril ei ole lapsi.

» Arge hoidke ega kasutage seadmes ega selle ldheduses kergesti
sUttivaid, plahvatusohtlikke ega s66vitavaid aineid.

» Arge hoidke seadmes ravimeid, baktereid ega keemilisi aineid.
Seade on mdeldud kasutamiseks kodukeskkonnas. Selles ei ole
soovitatav hoida aineid, mille sailitamisele kohalduvad ranged
temperatuurinduded.

» Arge hoidke sugavkilmikus gaseeritud karastusjooke, karbo-
niseeritud norgalt alkohoolseid jooke ega vedelikega taidetud
klaaspudeleid voi plekkpurke, sest need Iohkevad kulmudes
(erandiks on kange alkohol).

» Kui stgavkulmik on mingil pohjusel soojenenud, kontrollige selles
olnud toidu seisundit.
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Igapaevane kasutus

Arge seadistage kilmiku kambri temperatuuri tarbetult madalaks.
Korgete satete korral voib esineda miinustemperatuure.
Tahelepanu! Pudelid véivad I6hkeda.

Arge puudutage kilmutatud kaupu mérgade katega (kandke
kindaid). Pulgajaatist ei tohiks stitia kohe parast selle stigavkilmikust
valia votmist.  Kohaldub  kinniktlmumise,  kilmakahjustuste
jakulmavilide oht. ESMAABI: pange kinnikilmunud esemega
piirkond kohe jooksva killma vee alla. Arge tdmmake kinnikilmunud
eset jduga lahti.

Arge puudutage todtava stigavkilmiku kambri sisepinda, sest kéed
vOivad kambri sisepinna kulge kulmuda. Eriti kohaldub see siis, kui
kaed on marjad.

Eemaldage seade vooluvdrgust voolukatkestuse korral voi enne
puhastamist. Enne seadme taaskaivitamist oodake vahemalt
5 minutit, sest sagedane kaivitamine véib kompressorit kahjustada.
Arge kasutage kilmkapi toiduainete hoiualades elektriseadmeid,
kui nende tUup ei ole vastavuses tootjapoolsete soovitustega.

Hooldus/puhastamine

Kui kUlmkapi puhastus- ja hooldustoiminguid teevad lapsed,

tuleb neid kindlasti jalgida.

Enne korralist hooldust lahutage seade vooluvérgust.

Enne seadme taaskaivitamist oodake vahemalt 5 minutit,

sest sagedane kaivitamine voib kompressorit kahjustada.

Seadme lahutamisel hoidke pistikut, mitte kaablit.

Arge kraapige harmatist ega jaad teravate esemetega. Plastosade
kahjustuste valtimiseks arge kasutage pihusteid voi elektrilisi
soojendusseadmeid, naiteks kuumutit, f&66ni, aurupuhastit ega
muid soojusallikaid.

Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks mehaanilisi
seadmeid ega muid vahendeid kui need, mida tootja on soovitanud.
Kuitoitekaabel on kahjustunud, peab ohtude minimeerimiseks selle
valja vahetama tootja, tootja volitatud hooldustehnik voi sarnase
kvalifikatsiooniga spetsialist.

Arge proovige seadet ise parandada, lahti v&tta ega modifitseerida.
Kui vajalik on seadme remont, votke Uhendust meie
klienditeenindusega.



ET 1-Ohutusteave
/N HOIATUS!

Hooldus/puhastamine

» Seadme tagakuljelt tuleb tolm eemaldada vahemalt kord aastas,
mis aitab valtida tulekahjuohtu ja energiatarbe suurenemist.

» Arge pihustage ega loputage seadet puhastamise ajal.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega auru.

» Arge puhastage kilmi klaasriiuleid kuuma veega. Klaas voib jérsu
temperatuurimuutuse korral puruneda.

Kilmutusagensit puudutav teave

/N HOIATUS!

Seades on tuleohtlik ktimutusagens isobutaan (R600a). Veenduge, et kilmutu-
sagensi kontuur ei oleks transpordi voi paigaldamise ajal kahjustunud. Lekkiv
kulmutusagens voib pohjustada silmavigastusi voi sUttida. Kahjustuse korral
hoidke tuleallikad eemal, ventileerige ruum pdohjalikult, arge Uhendage ega
lahutage seadme voi Uhegi muu seadme toitejuhtmeid. Teavitage juhtunust
klienditeenindust.

Kui kilmutusagens peaks sattuma silmadesse, loputage silmi viivitamatult
voolava vee all ja votke kohe Uhendust silmaarstiga.

& ETTEVAATUST! s 1

Ukse sulgemisel peab vasakul uksel olev vertikaalne
ukseliist sissepoole suunatud olema (1).

'

Kui proovite vasakut ust sulgeda ja vertikaalne [
ukseliist pole nduetekohaselt suunatud (2), on vajalik
selle ette nahtud asendisse painutamine, et ukseliist ®

ei laheks kinnitusvalli voi parema ukse vastu. Selle
juhise eiramisega VvOiks kaasneda  ukseliistu
kahjustumine voi leke.

Vertikaalsesse ukseliistu on integreeritud kuttejuhe. l
Seadme pinna temperatuur voib veidi tdusta — see
on normaalne ja ei mdjuta killmkapi talitlust.
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2.1Kasutusotstarve

Seade on mdeldud toiduainete jahutamiseks ja kilmutamiseks. Kulmik-stgavkilmik on
ette nahtud kasutamiseks kodukeskkonna kuivades siseruumides. See ei ole mdeldud
kaubanduslikuks ega toostuslikuks kasutuseks.

Seadme muutmine vdi modifitseerimine ei ole lubatud. Mitteotstarbeline kasutamine
vOib pdhjustada ohte ja tUhistada seadme garantii.

2.2 Tarvikud

Kontrollige alljgrgneva loendi alusel tarvikuid ja dokumentatsiooni (joonis 2.2).

22 @ U e -
Kattega  Munarestid Ukse- Vahe- Q== Energia- Garan- Kasutus-
jaakuu- hinged  puksid Uksehinge margis tiikaart juhend

bikualus kate

* A3FE744CPJ/A3FE743CPJ/A3ZFE744CSNJ/A3FE744CGBJ/ HTR7720DNMP
HTR5720ENMG/HTR5719ENPT
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@] Markus. Erinevused

3 - Toote kirjeldus

Tehniliste muudatuste ja mudelite erinevuste téttu voivad méned juhendi

illustratsioonid teie mudelist erineda.

Seadme illustratsioon (joonis 3)

mudel:
HB20FPAAA/HB17FPAAA/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/HFR7720DWMP
HFR5720EWMG

= = 7

1 Ukseriiulid 11
2 Nouetele vastava temperatuuri 12

indikaator (mudelist olenev komponent) 13
3 Humidity box (v.a HB17FPAAA) 14
4 My Zone sektsiooni sahtel 15
5 Ulemine stigavkulmiku hoiusahtel 16
6  Alumine stigavkulmiku hoiusahtel
7  Reguleeritavad jalad 17
8  Ukseliist 18
9 My Zone sektsiooni sahtli klaaskate 19
10 Humidity sahtliklaaskate

(v.aHB17FPAAA)

Tagavalgusti

Pudeliriiul

Klaasriiul

Andmesilt

Veepaak(HFR7720DWMP/HFR5720EWMG)

Veedosaator (HFR7720DWMP
HFR5720EWMG)

Pudelirest (HFR5720EWMG)

kulmiku dhuava (HFR5720EWMG)

LED-lamp (HFR5720EWMG)
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mudel: A3FE743CPJ//HTOPMNE7193/HTR5719ENPT

i — 1 o
10 ! |
i 1
9 ﬁ
8 :u[!
e B
7 —
6
H "
] =
1
4 PR S
= = 3
1 Ukseriiulid
2 Nouetele vastava temperatuuri
indikaator (mudelist olenev komponent)
3 Reguleeritavad jalad
4 Alumine stigavkilimiku hoiusahtel
5 Ulemine stgavkulmiku hoiusahtel
6 My Zone sektsiooni sahtel
7 My Zone sektsiooni sahtli klaaskate
8 Kilaasriiul
9 Andmesilt
10 Tagavalgusti

10

ET



ET 4 — Juhtpaneel

mudel: A3FE744CPJ/A3FE744CSNJ/A3FE744CGBJ /HTR7720DNMP/HTR5720ENMG

13— ———«\ i 14
12 —h e—— . ||
i — 1
11— 1
| T 2
1
s |
~— --..A._.‘W; Ej’ 16
g —_—
B = -
El— —— =
a@—f
. E
= 3
=] 4

1 Ukseriiulid

2 Nouetele vastava temperatuuri
indikaator (mudelist olenev
komponent)

Ulemine stigavkilmiku hoiusahtel
Alumine stigavkulmiku hoiusahtel
Reguleeritavad jalad

My Zone sektsiooni sahtel

My Zone sektsiooni sahtli klaaskate
Humidity box

0 ~NO O ~W

9

10
11
12
13
14

15
16

Humidity sahtli klaaskate
Pudeliriiul

Klaasriiul

Andmesilt

Tagavalgusti

LED-lamp (HTR5720ENMG)
kulmiku Shuava
(HTR5720ENMG)

Pudeliriiul (HTR5720ENMG)

11
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Juhtpaneel (joonis 4)

4

(|
Ae—— Fridge
(D

B e—+— Freezer

- Frult&Veg.

— 0°CFresh
C o1— My Zone

ép_

D o—— Auto Set
3 Sec, Hollday

E @—— Super-Cool
F e—— Super-Frz.

& —
G o——235ec.Lock

LV Ve—t—ea

el —-b

— Super-Cool-—& C

—e d2

_.e

Nupud:

A

B
C
D

Kulmiku temperatuuri seadistamise nupp
Sugavkulmiku temperatuuri seadistamise nupp
My Zone seadistamise nupp
Automaatseadistusreziimi Auto Set

ja energiasaastufunktsiooni Holiday
sisse-/valjalUlitusnupp

E Kiirjahutusfunktsiooni Super Cool
sisse-/valjalUlitusnupp

F KiirkGlmutusfunktsiooni Super Freeze
sisse-/valjalUlitusnupp

G Paneeli lukustamine/avamine

Indikaatorid:

a  Kulmiku kambritemperatuur

b Sugavkulmiku kambri temperatuur

¢ Temperatuurireguleerimisfunktsioon

My Zone

dl Energiasaastufunktsioon Holiday

d2 Automaatseadistusreziim Auto Set

e Kiirjahutusfunktsioon Super-Cool

f  KiirkUlmutusfunktsioon Super-Freeze

g Paneelilukk

5.1Enne esimest kasutamist tehke jargmist.

» Eemaldage kdik pakendi komponendid, hoidke neid lastele kattesaamatus kohas

ja korvaldage need keskkonnasaastlikult.

» Puhastage enne toiduainete kilmkappi panemist seda seest ja valjast vee ning

12 drnatoimelise puhastusva

hendiga.
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> Pdarast nivelleerimist ja puhastamist oodake vdhemalt kaks tundi, enne kui
Uhendate seadme vooluvdrku. Vaadake osa ,PAIGALDAMINE".

» Enne toiduainete kUlmkappi panemist eeljahutage kambreid korgetel satetel.
Funktsioon Super-Freeze aitab stgavkilmiku kambrit kiiresti jahutada.

> Kulmiku temperatuuri satteks maaratakse automaatselt 5°C ja sUgavkulmiku
temperatuuriks —18°C. Need on soovituslikud satted. Soovi korral saate
temperatuure kasitsi muuta. Vaadake osa ,KASITSIREGULEERIMISE REZIIM".

5.2 Andurnupud
Juhtpaneelil on andurnupud, mis reageerivad juba kergel sérmepuudutusel.

5.3Kuilmkapi sisse-/valjalulitamine

Kulmkapp lulitub vooluvorku Uhendamisel automaatselt sisse.

Seadme esmakordsel sisselllitamisel kuvatakse kulmiku ja stgavkulmiku tegelikke
temperatuure (a ning b). Naidik vilgub. Parast uste sulgemist IUlitub naidik 30 sekundi
moddudes valja. Paneelilukk voib aktiveeritud olla.

@ Markus. Eelmaaratud satted

» Temperatuurid on eelseadistatud soovituslikele satetele 5 °C (kulmikus) ja—18 °C
(stigavkulmikus). Tavaparastes keskkonnatingimustes ei ole temperatuuri
Umberseadistamine vajalik.

» My Zone sektsiooni sahtli eelmaaratud satteks on Fruit&Veg.

» Kui seade on olnud vooluvorgust lahutatud, voib parast kilmkapi sisseltlitamist
ette nahtud temperatuuride saavutamiseks kuni 12 tundi kuluda.

Tuhjendage kulmkapp enne selle valjaltlitamist. Seadme valjalulitamiseks lahutage
toitekaabel pistikupesast.

5.40o0tereziim

Naidik IUlitub mdne nupu vajutamisest 30 sekundi mdddudes automaatselt valja.
Naidik lukustub automaatselt. Naidik valgustub automaatselt méne nupu vajutamisel
vOi ukse/sahtli avamisel.

13



14

:

5.5 5.5 Juhtpaneeli
lukustamine/lahtilukustamine

IEI @ Markus. Paneelilukk

Juhtpaneel lukustatakse automaatselt, kui 30 sekundi
Jjooksul eivajutata Uhtegi nuppu. Mis tahes satete

3 SeC. LOCk muutmiseks tuleb juhtpaneel lahti lukustada.

» Vajutage kdigi juhtpaneeli elementide
lukustamiseks kolm sekundit nuppu G (joonis 5.5).
NUUd kuvatakse vastav indikaatortuli ,g".

» Juhtpaneelilahtilukustamiseks vajutage
uuestinuppu.

5.6 Avatud ukse helisignaal

Kui Uks kUlmkapi ustest on olnud kauem kui kolm minutit lahti, kostab avatud ukse
helisignaal. Sulgege helisignaali vaigistamiseks uks. Kui uks on olnud avatud kauem kui
seitse minutit, IUlituvad kdlmkapi sisevalgusti ja juhtpaneeli valgustus automaatselt valja.
5.7 Satete madramine

Seadme satete konfigureerimiseks on kaks alljargnevat véimalust.

5.7.1-1 B7=25 5.7.1 Automaatseadistusreziim Auto Set
Kui teil ei ole seadme kasutamisel erindudeid,
Auto Set tL?ét onsoovitatav kasutada automaatseadistusreziimi
3 Sec HOOSY e g et m_/___ Auto Set.

m Selles reziimis reguleerib seade temperatuuri satteid
Umbritseva 6hu temperatuurist ja seadmesisestest
temperatuurimuutustest lahtuvalt automaatselt.
Seereziim ei eelda kasutajapoolset satete muutmist.

1. Kuijuhtpaneel on lukustatud, vajutage selle
avamiseks nuppu G (joonis 5.5).

2. Vajutage nuppu D (joonis 5.7.1.1).

3. Indikaator d2 suttib ja funktsioon aktiveeritakse
(joonis 5.7.1-2)

Reziimi valja lUlitamiseks korrake tlaltoodud
toiminguid voi valige mdni muu funktsioon.
5.7.2 Kasitsireguleerimise reziim

Kui soovite seadme temperatuuri konkreetsete toiduainete sailitamiseks kasitsi
kohandada, saate temperatuuri seadistada temperatuuri reguleerimise nupuga.

@ Markus. Véimalik vastuolu muude funktsioonidega

Temperatuuri ei saa reguleerida, kui méni muu funktsioon (Super- Cool. Super-Freeze,
Holiday v&i Auto Set) on aktiveeritud voi kuva on lukustatud. Kui proovite satet muuta,
hakkab vastav indikaator vilkuma ja kostab helisignaal.
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5.7.2.1 Kilmiku temperatuurireguleerimine 5750 5721

1. Kui juhtpaneel on lukustatud, vajutage selle | . | / .| \ /
avamiseks nuppu G (joonis 5.5). L g A

2. Kulmiku kambri valimiseks puudutage klahvi A ! "_ it ~ | “‘
(,Fridge”). Kuvatakse kulmiku kambri tegelik |~ '.‘ _"b 4 e
temperatuur (joonis 5.7.2-1). Fridge Fridge

3. Vajutage nuppuA (Fridge"), kuni soovitud
temperatuuri sate hakkab vilkuma (joonis 5.7.2-2).
Igal nupuvajutusel kostab helisignaal. Temperatuuri
tostetakse 1°C sammuga vahemikus -1°C
(miinimumtemperatuur) kuni +9 °C (maksimum-
temperatuur). Optimaalne temperatuur kilmkapis
on 5 °C. Madalamad temperatuurid suurendavad
seadme energiatarvet.

4. Vajutage satte kinnitamiseks mis tahes nuppu
peale nupuA (,Fridge"). Kui te ei vajuta viie
sekundi jooksul Uhtegi nuppu, kinnitatakse sate
automaatselt. Kuvatava temperatuuri sate
|6petab vilkumise.

5.7.2.2 Sugavkuilmiku temperatuuri —Y 572-4[ . [ 5723
reguleerimine Sl sl /

1. Kui juhtpaneel on lukustatud, vajutage selle [~ LIl | b
avamiseks nuppu G (joonis 5.5). — 'L'.t\ — 1

2. Kulmutuskambri valimiseks puudutage klahvi B
(,Freezer"). Kuvatakse sugavkulmiku kambri
tegelik temperatuur (joonis 5.7.2-3).

3. Vajutage nuppuB (,Freezer"), kuni soovitud
temperatuuri sate hakkab vilkuma (joonis 5.7.2-4).
Igal nupuvajutusel kostab helisignaal.
Temperatuuri  tdstetakse 1°C  sammuga
vahemikus -15°C kuni -24°C. Sugavkilmiku
optimaalne temperatuur on =18 °C. Madalamad
temperatuurid suurendavad seadme
energiatarvet.

4. Vajutage satte kinnitamiseks mis tahes nuppu
peale nupuB (,Freezer"). Kui te ei vajuta viie
sekundi jooksul Uhtegi nuppu, kinnitatakse sate
automaatselt. Kuvatava temperatuuri sate
|Opetab vilkumise.

Freezer Freezer

@ Markus. Moju temperatuuridele

Kulmkapi sisetemperatuurimojutavad alljargnevad tegurid.

» Umbritseva 8hu temperatuur » Kulmkapis olevate toiduainete kogus
» Ukse avamise sagedus » Seadme paigalduskoht
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581

Super-Cool

5.8-2

Xt

/TR

5.8Kiirjahutusfunktsioon Super-Cool

Paljude toiduainete kulmikusse panemisel (naiteks
parast suuremat poeskaiku) on soovitatav lulitada
sisse kiirjahutusfunktsioon Super-Cool. Kiirjahutus-
funktsioon Super-Cool kiirendab uute toiduainete
jahutamist ja kaitseb kulmikus juba olevaid
toiduaineid liigse soojenemise eest. Funktsiooni
aktiveerimisel on ligikaudne temperatuur +1 °C.

1. Kui juhtpaneel on lukustatud, vajutage selle
avamiseks nuppu G (joonis 5.5).

2. Vajutage nuppu E (selektorit ,Super-Cool")
(joonis 5.8-1).

3. Valgustub indikaator e ja funktsioon
aktiveeritakse (joonis 5.8-2).

Reziimi valja lUlitamiseks korrake Ulaltoodud

toiminguid vai valige moni muu funktsioon.

@ Markus. Automaatne valjaltlitamine

See funktsioon inaktiveeritakse automaatselt, kui see on olnud sisse lulitatud
rohkem kui neli tundi.

e ! 5.9-2
Super-Frz. 3%’""%2
=/ \ \\

5.9Kiirkilmutusfunktsioon Super-Freeze

Varsked toiduained tuleks kUlmutada voimalikult
kiiresti. See aitab sdilitada nende toitevaartust,
valimust  ja  maitset.  KiirkGlmutusfunktsioon
Super-Freeze kiirendab uute toiduainete
kUlmutamist ja kaitseb stgavkulmikus juba olevaid
toiduaineid ligse soojenemise eest. Kui vajalik
onsuures koguses toiduainete  kiUlmutamine,
on24tundi enne seda soovitatav lUlitada sisse
kiirkUlmutusfunktsioon Super-Freeze. Funktsiooni
aktiveerimisel on temperatuur madalam kui—24 °C.

1. Kuijuhtpaneel on lukustatud, vajutage selle
avamiseks nuppu G (joonis 5.5).

2. Vajutage nuppu F (selektorit ,Super-Freeze")
(joonis 5.9-1).

3. Valgustub indikaator T ja funktsioon
aktiveeritakse (joonis 5.9.-2).

Reziimi valja lulitamiseks korrake Ulaltoodud
toiminguid voi valige mdni muu funktsioon.

@ Mérkus. Automaatne valjaltlitamine

Kiirktlmutusfunktsioon Super-Freeze inaktiveeritakse automaatselt 50 tunni
moddudes. Ennistatakse eelnevalt seadistatud temperatuuri sate.
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5.10 Energiasaastufunktsioon Holiday

10

wn

pusisattele 17 °C.
Seeldbi voib tihja kilmiku uks pikemal ajaperioodil | Tm—_—

See funktsioon seadistab kulmiku temperatuuri \‘

(naiteks teie puhkuseaegsel eemalviibimisel) suletud —

olla, ilma et selle sisemuses tekiks ebameeldiv I16hn / \

voi hallitus. Saate stgavkulmiku kambri temperatuuri

oma soovi kohaselt seadistada. / \

1. Kui juhtpaneel on lukustatud, vajutage selle Auto Set
avamiseks nuppu G (joonis 5.5). 3 S5 Holldsy

2. Vajutage kolm sekundit nuppuD (selektorit
JAuto Set") (joonis 510). Valgustub indikaator d1
ja funktsioon aktiveeritakse.

Reziimi valja lUlitamiseks korrake Ulaltoodud
toiminguid v&i valige mdni muu funktsioon.

/N HOIATUS!

Energiasdastufunktsiooni  Holiday  aktiveerimisel lUlitatakse  temperatuuri
reguleerimisfunktsiooni My Zone satted Fruit&Veg, Quick Cool ja 0°C Fresh vélja ning
temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsiooni temperatuuri ei saa
kohandada.

Parast energiasaastufunktsiooni Holiday valja lUlitamist ennistatakse kilmiku kambri
ja temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsiooni eelnevalt kasutusel
olnud satted.

5.11 My Zone sektsiooni sahtel 5.11
Kulmiku kambris on My Zone sektsiooni sahtel Cl

(joonis 5.11). Sektsioonile valitavad satted
on alljargnevad.

5.11.1 Séte Fruit&Veg
See sate sobib varskete puu- ja kddgiviljade sailitamiseks.

@ Maérkus. Sate Fruit&Veg

My Zone sektsiooni sahtlis ei tohiks hoida ktlmatundlikke puuviliu (néiteks ananassi,
avokaadot, banaane ja greipe), koogiviliu (naiteks kartuleid, baklazaani, ube, kurke,
suvikorvitsat ja tomateid) ega juustu.

5.11.2 S&te 0°CFresh

Selle satte valimisel seadistatakse temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga My Zone
sektsiooni sahtli temperatuuriks 0°C. See séate sobib varske toidu (naiteks liha voi
kiirtoodete) hoidmiseks. Enamik toite séilib temperatuuril 0°C varskena, kuid mitte
kdlmutatuna.

Markus. Sate 0°C Fresh

» Lihaveesisaldus varieerub ja kdrgema niiskustasemega liha kiilmub temperatuuril,
mis on madalam kui 0 °C. Seega tuleks varskelt Idigatud liha hoida temperatuuri
reguleerimisfunktsiooniga My-Zone kastis, kus temperatuur on vahemalt 0 °C.

17
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5.11.3 S-Cool (Super-Cool)

See sate vdimaldab purki voi pudelisse villitud jooke kiiresti jahutada. Temperatuuri
reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsiooni temperatuuriks maaratakse +2 °C

@ Markus. MyZone sahtel

» Uks temperatuuri reguleerimisfunktsiooniga My Zone sektsiooni kolmest sattest
peab alati aktiveeritud olema.

» Kui soovite langetada kulmiku kambri temperatuuri, kasutage satet S Cool.
Temperatuuri tdstmiseks kasutage satet Fruit&Veg.

[5.11.4 5.11.4 My Zone kastile satte valimine
let&veg. Kuijuhtpaneel on lukustatud, vajutage selle

\' ,/ avamiseks nuppu G (joonis 5.5).
[ . Vajutage nuppu C (selektorit ,My Zone"), kuni
= SuperLool > VAo ruer /

—"'/‘ ‘\\ soovitud sate ¢ hakkab vilkuma (joonis 5.11.4).

Madne sekundi parast valgustub indikaator ¢

OllC FrESh pusivalt ja sate kinnitatakse.

—

n

w

My Zone
512 5.12 HUMIDITY BOX
Sahtli niiskustase on reguleeritav (niiskustaseme
vahendamiseks IUkake liugurit vasakule
HUMINTYBOX | &
ja niiskustaseme tdstmiseks paremale).
—

5.13 Nouanded varske toidu séilitamiseks
5.13.1 Toiduainete kilmiku kambris sailitamine

Jalgige, et kUlmiku temperatuur oleks 5 °C v&i sellest madalam.

»  Soe toit tuleb enne kilmkappi panemist toatemperatuurile jahutada.

» Teatavad kulmkapis hoitavad toiduained tuleks enne kilmikusse panemist pesta
ja kuivatada.

» Sailitatav toit peab I6hnade levimise vdi maitse muutumise valtimiseks
hermeetiliselt pakendatud olema.

» Arge sailitage liga suures koguses toitu. Jatke toiduainete vahele ruumi, et kilm
Shk saaks nende Umber liikuda — see tagab tohusama ja Uhtlasema jahutuse.

» |gapédevaselt tarbitavaid toiduaineid tuleks hoida riiuli eesmises servas.

» Paigutage toiduained ohuvoolu tagamiseks siseseintest veidi kaugemale.
Arge hoidke toiduaineid kilmiku tagaseina vastas, sest sinna paigutatud toit v&ib
kulmuda. Véltige toidu (eriti dlise voi happelise toidu) otsest kokkupuudet kilmkapi
sisekllgedega, sest oli/hape voib neid kahjustada. Korvaldage kilmkappi jaanud
Slised/happelised toidujaagid

»  Kulmutatud toiduaineid saab kilmiku kambris aeglaselt sulatada. See aitab saasta
elektrienergiat.
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» Kulmkapis hoidmine voib kirendada teatavate puu- ja koogiviljade (naiteks
kabatsokkide, meloni, papaia, banaanide, ananassijms) roiskumist. Seetdttu ei ole
soovitatav neid kilmkapis hoida. Kilmikus hoidmine vaib aga kirendada mdningate
roheliste puuviliade jarelvalmimist. Toatemperatuuril tuleks hoida sibulat,
kUUslauku, ingverit ja muid juurvilju.

» Ebameeldiv 16hn kilmikus viitab sellele, et midagi on maha valgunud ja vajalik
on kUlmkapi puhastamine. Vaadake osa ,HOOLDUS JA PUHASTAMINE".

Toiduained tuleb nende omadustest Idhtuvalt paigutada erinevatesse kohtadesse (joonis 5.13-1)

5134

{

M B W N

Marineeritud ja konserveeritud toiduained jne
V&i, juust, munad, virtsidjne

Lihatooted, suupisted jne

Vein, Sampanjajne

Munad, konservid, virtsidjne

Pasta, piim, tofu, piimatooted jne
HUMIDITYBOX: salatid, puuviliad ja koogiviljad - ,
Joogidja vedelad toiduained Mudel:A3FE744CPJ/A3F744CSNJ
My Zone sektsiooni sahtel /A3FE44CGBJ/HTR7720DNMP

9  Puu-jakoogiviliad, salat (Fruit & Veg.) HTR5720ENMG

konserveeritud joogid (S-Cool)
Varske toortoit (0°C Fresh)
Marineeritud ja konserveeritud toiduained jne ] T
V&i, juust, munad, vurtsidjne - 3
Lihatooted, suupisted jne *t. =
Pasta, piim, tofu, piimatooted jne ==
Munad, konservid, virtsidjne
Joogid ja vedelad toiduained I | —¢
My Zone sektsiooni sahtel

Puu- ja koodgiviljad, salat (Fruit & Veg.)
konserveeritud joogid (S-Cool)
Varske toortoit (0°C Fresh) Mudel:A3FE743CPJHTOPMNE7193
Marineeritud ja konserveeritud toiduained jne HTR5719ENPT

V&i, juust, munad, vurtsid jne

Lihatooted, suupisted jne. vein, Sampanjajne = A
Munad, konservid, vUrtsid jne pasta, piim, tofu, T _,f“ g
piimatooted jne LN | =]
HUMIDITYBOX: salatid, puuviliad ja kdogiviljad T |
Joogidja vedelad toiduained ¥
My Zone sektsiooni sahtel :
Puu- ja kdodgiviliad, salat (Fruit & Veg.)
konserveeritud joogid (S-Cool) e = e
Vérske toortoit (0°C Fresh) Mudel:HB20OFPAAA/HB17FPAAA
10 Veepaak: Joogivee hoiustamiseks /HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/
(HFR7720DWMP HFR5720EWMG) HFR7720DWMP

|

DU WN -

0~

OB W N

0NN NN -

G~ WN =

O 00N O

HFR5720EWMG
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5.13.2 Toiduainete stigavkilmiku kambris séilitamine

| 2
4

Jalgige, et stgavkulmiku temperatuur oleks =18 °C.

Kui vajalik on suures koguses toiduainete kUlmutamine, on 24 tundi enne seda
soovitatav lUlitada sisse kiirkilmutusfunktsioon Super-Freeze; véiksemate
koguste korral piisab 4—6 tunnist

Soe toit tuleb enne stigavkUlmiku kambrisse panemist toatemperatuurile jahutada

Vaikesteks portsjoniteks Idigatud toiduained kilmuvad kiiremini ning neid on lihtsam
sulatada ja kiipsetada. Soovituslikult vdiks Uks portsjon kaaluda véahem kui 2,5 kg.

Toiduained tuleks enne stgavkulmikusse panemist pakendada. Pakendi valispind
peab olema kuiv, et sailituskotid Uksteise kilge ei jaaks. Pakkevahendid peavad
olema I6hnatud, dhukindlad, mittemurgised ja toksiinideta

Markige pakendile kilmutamise kuupaev, sailitusaeg ja toiduaine nimetus — see
aitab valtida erinevatele toiduainetele kohalduvate sailitustéahtaegade Uletamist.

HOIATUS! Hape, leelis, sool ja muud ained vdivad sUgavkulmiku sisepinda kahjustada.
Arge asetage selliseid aineid sisaldavaid toiduaineid (naiteks merekala) otse
sisepinnale. Stgavkulmikusse loksunud soolane vesi tuleb koheselt eemaldada.

Arge Uletage toiduainete tootjate maaratletud soovituslikke sailitusaegu.
Votke stigavkulmikust valja vaid vajalik kogus toitu.

Sulatatud toit tuleb tarbida voimalikult kiiresti. Sulatatud toiduaineid ei tohi ilma
eelnevalt kipsetamata uuesti kilmutada.

Arge pange stigavkilmiku kambrisse Ulemaarases koguses uusi toiduaineid.
Arvestage sugavkUlmiku kulmutusvoimsusega — vaadake osa ,TEHNILISED
ANDMED" vadi andmesildil valja toodud spetsifikatsioone.

Toiduaineid vaib stgavkilmikus, mille temperatuur on vahemalt —18 °C, nende
omadustest l&htuvalt 2-12 kuud hoida (naiteks liha voib sailitada 3—-12 kuud
jakoogivilju 6-12 kuud)

Varske toidu kUlmutamisel véltige selle kokkupuudet juba kilmutatud
toiduainetega. Sulamisoht!

5.13.3 Jargige poest ostetud kilmutatud toiduainete sailitamisel

»

>

alljargnevaid suuniseid.
Jargige séilitusaja osas tootjapoolseid soovitusi. Arge Uletage soovituslikku
sailitustahtaega.
Kllmutatud toiduainete ostmise ja stgavkilmikusse panemise vaheline aeg peab
olema voimalikult lUhike — see aitab toidu kvaliteeti alal hoida.

Ostke kilmutatud toiduained, mida on séilitatud temperatuuril —18 °C vdi madalamal
temperatuuril.

Hoiduge selliste toiduainete ostmisest, mille pakendil on jaa voi harmatis, mis viitab
sellele, et tooted vdivad olla osaliselt sulanud ja seejarel uuesti kilmutatud.
Séilitusaegne vahepealne temperatuuri tdus majutab toidu kvaliteeti.
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5.14.1 Veedosaator(HFR7720DWMP)
Veedosaatorist (joonis 5.14.1) saab lasta jahedat joogivett.
Veepaaki tuleb enne esimest kasutamist puhastada (vt HOOLDUS JA PUHASTAMINE).

& HOIATUS!

Kasutage ainult joogivett.

5141 1. Veenduge, et veepaak on OJigesti sisestatud

QW e (vt osa SEADME TUTVUSTUS)
Y * i 2. Poorake ja tostke tmmargune kaas (A) Ules ning

. taitke veepaak varske joogiveega.

o =0 3. Taitke paak ainult vastava margistuseni (1,8 1),
7 | kuna vastasel juhul vdib vesi ukse avamisel

oy ja sulgemisel Ule serva voolata.
- 4. Sulgege Ummargune kaas, kuni see kldpsatab

oma kohale.

@ VEEDOSAATOR

Enne taitmist eemaldage jaakvesija puhastage veepaak.

— Kui te ei vaja vett pikemat aega, tihjendage paak ja pange tuhi puhastatud paak
oma kohale tagasi.

— Veepaagi kate (C) aitab ka energiat saasta. Kui te ei soovi pikema aja jooksul
veedosaatorist vett votta, asetage siiski kate oma kohale, kuna sel on paremad
isoleerivad omadused ning see saastab energiat.

5.14.2 5.14.2 Vee votmine dosaatorist

WATER DISPENSER

1. Asetage klaas vee véljalaskeavaalla.
2. LUkake seda drnalt vastu veedosaatori kangi.

Veenduge, et klaas on dosaatoriga samal joonel,
et vesi Ule serva ei pritsiks.

21
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6 - Nouanded energiatarbe vahendamiseks

@ Nouanded energiatarbe vahendamiseks

>

>

vV VvV Vv VvYyvyyYy

Veenduge, et seadme ventilatsioon vastab nduetele
(vaadake osa ,PAIGALDAMINE").

ET

Arge paigutage seadet otsese paikesevalguse katte ega soojusallikate

(naiteks ahju voi kiitteseadme) lahedusse.

Hoiduge tarbetult madalate temperatuuride seadistamisest. Mida madalam

on temperatuuri sate, seda suurem on seadme energiatarve.

Energiatarve suureneb méningate funktsioonide
(naiteks kiirkilmutusfunktsiooni SUPER-FREEZE
voi kiirjahutusfunktsiooni SUPER-COOL) kasutamisel.

Laske soojal toidul enne selle kiilmkappi panemist maha jahtuda.
Hoidke kulmkapi ust véimalikult vahest aega avatuna.

Ohuvoolu takistuste valistamiseks arge taitke seadet ligselt.
Jalgige, et toiduainete pakendites oleks voimalikult vahe dhku.
Uksetihendid peavad olema puhtad, et uks alati korralikult sulguks.
Sulatage kulmutatud toiduaineid ktlmiku kambris.

Kdige energiasaastlikuma lahenduse saavutamiseks peavad sahtel,
toidukast ja riiulid olema tehasevaarses seisundis ning toit tuleb
seadmesse paigutada ohu valjalaskeava blokeerimata

Valgusdioodi vahetamine

.!
= = Valgusallikat (ainult LED) v&ib vahetada ainult asjatundja.
@2 (@)

Toode sisaldab G-klassivalgusallikat.

Kulmkapi o
xap Energiatdhususe klass Mudel

sektsioon
HB17FPAAA HB20FPAAA
A3FE744CPJ A3FE743CPJ
A3FE744CSNJ HTR7720DNMP
A3FE744CGBJ HFR7720DWMP

KOlmik G HFR572DEWMG
HB20FSNAAA HTR5720ENMG
HB20FGBAAA HTR5719ENPT
HTOPMNE7193




ET 7 - Seadme tutvustus

i Markus. Mudelist olenevad erinevused

)

Mudelite varieeruvuse tottu ei pruugi teie tootel olla kdiki allidrgnevalt kirjeldatud
komponente ja funktsioone. Vaadake osa , TOOTE ULEVAADE".

7.1 7.1Mitmesuunalise 6huvoo stisteem

Kdlmkappi on integreeritud mitmesuunalise dhuvoo
sUsteem, mis tagab igal riiulitasandil ktlma ohu
likumise (joonis 7.1). See aitab séilitada Uhtlast
temperatuuri, et toit pusiks kauem varskena.

7.2Reguleeritavad riiulid

Riiulite kdrgust saab hoiustamisvajadustest lahtuvalt

kohandada.

1. Riiuli Umberpaigutamiseks eemaldage see -
tostke riiuli tagaserva (1) ja tdmmake riiul valja (2)
(joonis 7.2).

2. Riiuli uuesti kilmikusse paigutamiseks asetage
see kummalgi kuljel olevatele eenditele ja lUkake
riiulit tahapoole, kuni selle tagaserv on kulgedel
olevatesse sUvenditesse fikseeritud.

| Markus. Riiulid

Veenduge, et riiul on Uhetasaselt paigutatud.

73 7.3Eemaldatavad ukseriiulid

Ukseriiuleid saab puhastamiseks eemaldada.
@ Votke kinni riiuli kummastki kuljest, tostke riiulit
e > = Ulespoole (1) ja eemaldage see (2) (joonis 7.3).
L Ukseriiuli tagasi oma kohale panemiseks tehke
@ Ulaltoodud toimingud vastupidises jarjekorras.

7.4 7.4My Zone sektsiooni sahtel

£ My Zone sektsiooni (joonis 7.4) kasutamist
ja seadistamist puudutavat teavet leiate osa

KASUTAMINE" jactisest ,My Zone
———— sektsiooni sahtel”.
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ET

7 - Seadme tutvustus

7.5 MUDELIST OLENEV KOMPONENT:
nduetele vastava temperatuuri indikaator

7.5
Hle
Nouetele  vastava  temperatuuri  indikaatorit
(joonis7.5) saab kasutada tasemest +4°C ‘
madalamate temperatuuride hindamiseks. Kui
indikaatoril ei ole kuvatud ,OK" vahendage

jarkjarguliselt temperatuuri sétet.

[’T‘] Markus. Nouetele vastava temperatuuri indikaatorit
. puudutav teave

Kulmkapi sisselUlitamisel voib ette nahtud temperatuuride saavutamiseks kuni
12 tundi kuluda.

7.6 Eemaldatav stigavkilmiku sahtel

Sahtli valjavotmiseks tdmmake see maksimaalses
ulatuses valja (1), tdstke Ules ja eemaldage (2) (joonis 7.6).

Sahtli tagasi oma kohale panemiseks tehke Ulaltoodud
toimingud vastupidises jarjekorras
7.7Eemaldatav veepaak (HFR7720DWMP) 1

Veepaaki (joonis 7.7) saab puhastamiseks eemaldada
ja uuesti paigaldada samamoodi nagu ukseriiuleid.

Sisestage veepaak A

Asetage veepaak asendisse, kus dosaatoritila (B) sobitub
ukse sees olevasse avasse. Veenduge, et veepaak
on lukustatud

|Tl Markus. It =t
-’ \~B

Kui veepaak ei ole korralikult sisestatud, voib
Uhenduskohast vett tilkuda.

Arge kasutage veepaagi eemaldamisel ega paigaldamisel
ligsetjoudu, et seda mitte kahjustada.

7.8D - Sugavkilmiku sahtel

Stgavkulmiku sahtleid (joonis 7.8) saab otse

ja téielikult valja tdmmata. Rullikud liguvad
teleskoopjalastel, mis voimaldab kdlmutatavaid
toiduaineid mugavalt stgavkilmikusse paigutada
ja sealt valja votta. Tanu energiat saastvale
automaatsele ukse sulgemismehhanismile

on stigavkulmikut lihtne kasitseda

/N HOIATUS!

Arge paigutage sahtlitesse Ulemaarases koguses toiduaineid: ihe sahtli maksimaalne
taitmismaht on 35 kg.




ET 7 - Seadme tutvustus

7.9-1 792 7.9 Jadkuubikualus

1. Taitke jddkuubikualus 3/4 ulatuses veega ja pange
see stigavkulmiku sahtlisse (joonis 7.9-1).

2. Vaanake jaakuubikute lahtistamiseks kergelt
jaakuubikualust voi hoidke seda voolava vee all
(joonis 7.9-2).

74040 — 7402 — 7-10 Veiniriiul jamunarest

(modle:A3FE743CPJ/HB17FPAAA/
HTR5719ENPT)

0| 1 Jalgige, et tarvik oleks Uhetasaselt.
W/ [/ | 2. Paigutage veinipudelid ette nahtud
A | LA F stivenditesse (joonis 7.10-1).

= | 3. Teinekilgon maeldud munadele
(joonis 7.10-2).

7.11 Valgusti

Ukse avamisel suttib valgusdioodiga sisevalgusti. Tulede intensiivsust eimojuta
seadme Ukski sate.

7.12-1 7.12 Kokkuklapitav pudeliriiul
@ (modle:HB20FPAAA/A3FE744CPJ/A3FE744CSNJ
== ) - ZA3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA
/:’/‘ / HTR7720DNMP/HFR7720DWMP)

1122 Tavakasutuseks
Max 10 kg! 1. Tdmmake pudeliriiuli kronsteinid alla
ri L (joonis 7.12-1).
8\ - 2. Paigutage pudelid riiulile (joonis 7.12-2).
Kui pudeliriiul pole kasutusel, saate selle ruumi

> saastmiseks kokku klappida.

Jalgige, et pudelite kogukaal poleks suurem kui 10 kg.

7.13 7.13 HUMIDITY BOX

(modle:HB20FPAAA/A3ZFE744CPJ/A3FE744CSNJ
/A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/

HUMIDITYBCH | £

_ HB17FPAAAHTR7720DNMP/HFR7720DWMP)

O HUMIDITY BOX (joonis 7.12) kasutamist ja seadistamist
puudutavat teavet leiate osa ,KASUTAMINE" jaotisest
LHUMIDITY BOX".
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8 - Hooldus ja puhastamine ET
/N HOIATUS!

Enne puhastamist lahutage kilmkapp vooluvérgust
8.1Uldised soovitused

Puhastage kilmkappi siis, kui selles on vahe toiduaineid vai see on tuhi.
Kllmkappi tuleb puhastada iga nelja nadala jarel — see tagab seadme nduetekohase
hoolduse ja aitab véltida ebameeldiva I6hna teket.

/N HoIATUS!

» Seadme puhastamisel ei tohi kasutada abrasiivset harja, traatkasna, pesuvahendi
pulbrit, bensiini, amuUulatsetaati, atsetooni, sarnaseid orgaanilisi lahuseid ega
happelisi voi leeliselisi lahuseid. Kahjustuste valtimiseks kasutage spetsiaalset
kUlmkapi puhastusvahendit.

» Arge pihustage ega loputage seadet puhastamise ajal.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega auru.

» Arge puhastage kiilmi klaasriiuleid kuuma veega. Klaas véib jarsu
temperatuurimuutuse korral puruneda.

» Arge puudutage stigavkilmiku kambri sisepinda, sest kaed véivad kambri
sisepinna kulge jaada. Eriti kohaldub see siis, kui kded on marjad.

P> Kutteperioodil kontrollige kilmutatud toiduainete seisundit.

> Jalgige, et uksetihend oleks alati puhas.

» Puhastage kulmkapi sisemust ja korpust soojas
vees ning neutraalses puhastusvahendis
niisutatud svammiga (joonis 8.1).

» Loputage ja kuivatage pehme riidelapiga.

» Arge puhastage seadme osi
noudepesumasinas.

» Tarvikuid voib puhastada Uksnes sooja vee
ja ornatoimelise neutraalse puhastusvahendiga.

» Enne seadme taaskaivitamist oodake vahemalt
viis minutit, sest sagedane kaivitamine voib
kompressorit kahjustada.

8.2 Sulatamine

Kdlmiku ja stgavkilmiku kambrite sulatamine on automaatne, nende kasitsi
sulatamine ei ole vajalik.

8.3 Tagavalgusti asendamine

/I HOIATUS!

Arge asendage tagavalgustit ise, seda v&ib vahetada vaid tootja v&i volitatud
hooldustehnik.
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Valgusallikal on vaike energiatarve ja pikk kasutusiga. Valgustiga seotud probleemide
korral votke Uhendust klienditeenindusega. Vaadake osa ,KLIENDITEENINDUS".

Valgusti parameetrid on alljargnevad:

Pinge 12V: Maksimaalne vdimsus:12 W

| 8.4Eemaldatavad lisatihendid Ulemisel
jaalumisel stigavkilmiku sahtlil
on kokku kuus lisatihendit.

1. Maarake kindlaks Ulemisel ja alumisel

stgavkulmiku sahtlil olevate uksetihendite
asukohad (joonis 8.4-1).

‘j‘:ﬁf 2. Jélgige, et tihendite painutatud sektsioonid
oleksid paigaldamisel sissepoole suunatud
(joonis 8.4-2).
3. Maarake kindlaks Ulemise sahtli alumise tihendi
l asukoht (joonis 8.4-3).
4. Jélgige, et selle tihendi painutatud sektsioon
oleks paigaldamisel alla suunatud (joonis 8.4-4).

Neid tihendeid ja pdordukse/sahtli tihendeid saab
tellida klienditeenindusest (vaadake garantiikaarti).
8.5Pikaajaline mittekasutamine

Toimige alljargnevalt, kui te ei kavatse kilmkappi pikemal ajaperioodil kasutada ning
te ei soovi aktiveerida kUlmiku energiasaastufunktsiooni Holiday.

> Votke toiduained kilmkapist valja.

» Lahutage toitekaabel.

» Puhastage kilmkapp eespool vélja toodud suuniste kohaselt.
4

Jatke uks ja stigavkilmiku sahtlid/uks lahti, et véltida seadmesisese ebameeldiva
|6hna teket.

@ Mérkus. Valjalulitamine

Lulitage kilmkapp valja vaid siis, kui see on valtimatult vajalik.

8.6 Seadme teisaldamine

1. Votke toiduained kilmkapist vélja ja lahutage seade vooluvdrgust.

2. Fikseerige riiulid ning kilmiku ja stigavktlmiku muud liikuvad osad kleeplindiga.

3. Kulmkappi ei tohi kilmutusststeemi kahjustuste valistamiseks kallutada ronkem
kui 45 kraadi.

/N HolATUS!

> Arge tostke killmkappi selle kdepidemetest.
» Arge asetage seadet horisontaalselt pdrandapinnale.
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8.7 Veepaagi puhastamine (HFR7720DWMP)

1.

2
3.
4

Votke veepaak seadmest valja.
Eemaldage kate (joonis 8.7-A).
Keerake dosaatori kraan lahti (joonis 8.7-B)

Puhastage veepaakija dosaatori kraani sooja jooksva
vee ja vedela ndudepesuvahendiga. Loputage
noudepesuvahend hoolikalt maha.

Paigaldage dosaatori tila oma kohale, sulgege kate
ja pange paak seadmesse tagasi



.

Paljusid tekkida

pistikupesast.

» Elektriseadmete

vOivaid probleeme saab koérvaldada ilma mingite
eriteadmisteta. Probleemide korral jargige allpool vélja toodud suuniseid, enne
kui vOtate Uhendust mlugijargse teenindusega. Vaadake osa ,KLIENDITEENINDUS".

& HOIATUS!

Enne hooldustoiminguid lahutage seadme valjaltlitamiseks toitepistik

remonditdid voivad teha vaid kvalifitseeritud elektrikud,
sest ebadige remondiga voivad kaasneda markimisvaarsed kahjustused.

> Kahjustunud toitekaabli voib ohtude minimeerimiseks valja vahetada Uksnes
tootja, tootja volitatud hooldustehnik vai sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

9.1Veaotsingu tabel

Probleem Voéimalik pShjus
Kompressor * Toitepistik ei ole vooluvorku
ejtoota. Uhendatud.

* Aktiveeritud on seadme
sulatustsutkkel.

Seade kaivitub * Sise- voivalistemperatuur
sagelivoi on liiga korge.

onselle

kaitustsukkel * Seade on olnud pikemat aega
liga pikk. valja lUlitatud.

* Seadme uks/sahteleiole
korralikult suletud.

* Ust/sahtlit avatakse liga sageli voi
hoitakse seda liga kaua lahti.

* Sugavkulmiku kambrile on valitud
liga madal temperatuuri sate.

* Ukse/sahtli tihend on maardunud,
kulunud, pragunenud vai
mittesobiv.

 Ohuringlus eivastanéuetele.

Kalmkapi * Kulmiku sisemus vajab
sisemus on puhastamist.
maardunud * Kulmkapis hoitakse intensiivse

ja/vaildhnab.

|dhnaga toitu.

Vaimalik lahendus
e Uhendage toitepistik.

¢ See onautomaatse sulatamise
korral normaalne.

¢ Sellisel juhul on normaalne,
kui kaitustsukkel
on tavalisest pikem.

e Uldjuhul kulub seadmel ette
nahtud temperatuuri
saavutamiseks 812 tundi.

¢ Sulgege uks/sahtel, kontrollige,
kas seade paikneb Uhetasasel
pinnal, ning veenduge, et maoni
toiduaine voi anum ei takista
ukse sulgemist.

* Hoiduge ukse/sahtliliiga
sagedasest avamisest.

* Tostke temperatuuri satet,
kuni saavutate rahuldava
kUlmkapi temperatuuri.
Kulmkapi temperatuuri
stabiliseerumiseks kulub
24 tundi.

* Puhastage ukse/sahtli tihend
vOi laske klienditeenindusel see
asendada.

¢ Tagage kullaldane
ventilatsioon.

¢ Puhastage kilmkapi sisemus.

¢ Pakendage toit korralikult
ja ohukindlalt.

29



ET

9 - Veaotsing

Vaimalik lahendus
¢ Lahtestage temperatuurisate.

Probleem
Seadme

Voimalik pohjus
* Temperatuur on seadistatud liga

30

sisetemperatuur
ei ole piisavalt
madal.

Seadme
sisetemperatuur
on ligamadal

Kulmiku
kambris tekib
kondensaat

Kdlmkapi
valispinnale, uste
vahele voi ukse
ja sahtli vahele
koguneb
kondensaati

Stgavkulmiku
kambris on
ligselt jaad
jahérmatist

Seadmest
kostab
ebatavalisi
helisid.

korgele sattele.
Kdlmkappi on pandud liiga
soe toit.

Kulmkapis hoitakse liiga
palju toitu.

Toiduained on Uksteisele liga
l&hedale paigutatud.

Seadme uks/sahtel ei ole
korralikult suletud.

Ust/sahtlit avatakse liga sageli
vOi hoitakse seda liiga kaua lahti.
Temperatuur on seadistatud
liga madalale sattele.
Aktiveeritud on
kiirkilmutusfunktsioon
Power-Freeze vaion see liga
kaua sisse lulitatud olnud.
Umbritsev keskkond on liiga soe
jaliiga niiske.

Seadme uks/sahtel ei ole
korralikult suletud.

Ust/sahtlit avatakse liga sageli
vOi hoitakse seda liga kaua lahti.
Toiduanumad voi vedelikke
sisaldavad ndud on katmata.

Umbritsev keskkond on liga soe
jaliiga niiske.

Uks/sahtel ei ole nduetekohaselt
suletud. Seadmesisese kilma
6hu ja Umbritseva keskkonna
sooja 6hu kokkupuutel tekib
kondensaat.

Toiduained ei olnud
nouetekohaselt pakendatud.
Seadme uks/sahtel ei ole
korralikult suletud.

Ust/sahtlit avatakse liiga sageli voi
hoitakse seda liiga kaua lahti.
Ukse/sahtli tihend on maardunud,
kulunud, pragunenud voi
mittesobiv.

Maoni ese voi toiduanum

ei voimalda ust/sahtlit korralikult
sulgeda.

Seade ei paikne Uhetasasel pinnal.

Seade on mdne laheduses
paikneva eseme vastas.

¢ Jahutage soe toit enne selle
kUlmkappi panemist.

¢ Jalgige, et séilitatavate
toiduainete kogus poleks
Ulemaara suur.

e Jatke vajaliku dhuvoolu
tagamiseks toiduainete vahele
veidi ruumi.

* Sulgege uks/sahtel.

* Hoiduge ukse/sahtliliga
sagedasest avamisest.

* | 3dhtestage temperatuuri sate.

¢ Lulitage kiirktlmutusfunktsioon
Power-Freeze valja.

* Tdstke temperatuuri.
¢ Sulgege uks/sahtel.

* Hoiduge ukse/sahtliliiga
sagedasest avamisest.

¢ Laske kuumal toidul enne selle
kdlmkappi panemist
toatemperatuurile jahtuda ning
katke toidud ja vedelikud.

¢ Seeonniisketes ilmastikuoludes
normaalne ja muutub
niiskustaseme langedes.

¢ Jélgige, et uks/sahtel oleks
korralikult suletud.

¢ Pakendage toiduained alati
korralikult.
¢ Sulgege uks/sahtel.

* Hoiduge ukse/sahtliliiga
sagedasest avamisest.

¢ Puhastage ukse/sahtli tihend
vOi laske see uuega asendada.

¢ Paigutage ukse/sahtli
nduetekohaseks sulgemiseks
riiulid, ukseriiulid voi kilmkapis
olevad toiduanumad Umber.

* Reguleerige seadme
nivelleerimiseks jalgu.

¢ Eemaldage seadme vahetust
Umbrusest esemed.
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Probleem Voéimalik péhjus Voéimalik lahendus
Seadmest * Seeonnormaalne. . -

kostab vee

voolamisele

sarnane

tasane heli.

Seade ¢ Kulmiku kambri uks on lahti. ¢ Sulgege uks voi vaigistage
genereerib helisignaal kasitsi.
helisignaali.

Seadmest * Kondensniiskust vahendav * -Seeaitabvaltida

kostab vaikne sUsteem on sisse lUlitunud. kondenseerumist

surisev heli. jaonnormaalne.

Seadme ¢ Toitepistik ei ole vooluvorku e Uhendage toitepistik.
sisevalgusti voi Uhendatud.

jahutussUsteem ¢ Seadme toitevarustus puudub. ¢ Kontrollige ruumi

eitoota. elektrivarustust. Helistage

Kalmkapi kuljed
ja ukseliist
soojenevad.

* Valgusdioodiga valgusti
on kahjustunud.

* Seeonnormaalne.

9.2Voolukatkestus

Voolukatkestuse korral peaks toit umbes 12 tundi ohutult kilmana pusima. Jargige
pikaajalise voolukatkestuse korral alljargnevaid soovitusi, millest kinnipidamine on eriti

oluline suvel.

» Avage ust/sahtlit nii harva kui véimalik.

elektriettevottesse.
* Helistage valgusti
vahetamiseks teenindusse.

» Voolukatkestuse korral arge pange kulmkappi uusi toiduaineid.

P> Kui voolukatkestusest on ette teatatud ja katkestus kestab kauem kui 12 tundi,
valmistage jaad, pange see sobivasse anumasse ja asetage kulmiku kambri
Ulemisse sektsiooni.

» Kohe péarast toitevarustuse taastumist on tarvis toiduained Ule vaadata.

> Kulmkapi sisetemperatuur tduseb voolukatkestuse voi muu rikke korral, mistSttu
vahenevad nii toiduainete séilivusaeg kui ka nende kvaliteet ja sdddavus.
Terviseriskide minimeerimiseks tuleks koik Ules sulanud toiduained koheselt
tarbida voi kUpsetada ja uuesti kilmutada (kui see on asjakohane).

@ Maérkus. Voolukatkestuse aegne satete talletamine

Parast toitevarustuse taastumist lUlitub seade sisse toitekatkestusele
eelnenud satetega.

Tehnilise toega Uhendust votmiseks avage veebileht

https://corporate.haier-europe.com/en/.

Seejarel valige asjaomane tootemarkja riik. Teid suunatakse konkreetsele veebilehele,
kust leiate telefoninumbrija vormi tehnilise toega Uhendust votmiseks.
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10.1 Lahtipakkimine

& HOIATUS!

» Seade onraske. Seda peab teisaldama vahemalt kaks inimest.
» Hoidke koiki pakendi komponente lastele kattesaamatus kohas ja korvaldage

need keskkonnasaastlikult

» Votke seade pakendist valja

» Eemaldage koik pakkematerijalid.

10.2 Keskkonnatingimused

Toatemperatuur peaks alati jddma vahemikku 10-43°C, sest toatemperatuur voib
mdjutada seadmesisest temperatuuri ja kilmkapi energiatarvet. Arge paigaldage
seadet ilma isolatsioonita muude soojust kiirgavate seadmete (naiteks ahju voi teise
kulmiku) 1dhedusse.

10.3 Ukse poolsuse muutmine

HTOPMNE7193 HTR5719ENPT /HTR5720ENMG
Enne seadme paigaldamist kontrollige, kas uksehinge poolsus on sobiv.
Vajadusel vaadake osa ,UKSE POOLSUSE MUUTMINE".

10.4 Ruuminduded

Ukse avamiseks vajalik ruum (joonis 1.2)

1. wi 2.
AL
B B
i w2t ™ [
Iy i W5ob || D2
\ 140 T k
96*( i
" w3l J
(Unit:mm) HTR5719ENPT | HB20FPAAA

w1 700 700

w2 536 247

W3 576 288
Widh wi| 1w 1194

W5 243 25

w 700 700
D1 1032 1032

Depth D2 1323 969

D 675 675

Distance to back wall | A 100 100

Distance to lateral walls| B 100 100

Distance to ceiling C 100 100
Overall Height H 1900 2006

10.5 Ventilatsiooniristloige

Ohutuskaalutlustel seadme kullaldase ventilatsiooni
tagamiseks tuleb jargida valja toodud ventilatsiooni
ristldikega seonduvaid ndudeid (joonis 10.5)

Autonoomne kulmutusseade ei ole mdeldud
kasutamiseks integreeritud seadmena.
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10.5 Seadme tsentreerimine ja nivelleerimine ————————————— 105

Seade tuleb paigutada Uhetasasele
ja stabiilsele pinnale.

1. Kallutage seadet veidi tahapoole (joonis 10.5).
2. Reguleerige jalad soovitud korgusele.

3. Kontrollige seadme stabiilsuse hindamiseks selle
diagonaaltelgi. Moningane kalle  kummaski
suunas peaks olema Uhesugune. Vastasel juhul
vOib karkass deformeeruda, millega voiks
kaasneda uksetihendite leke. Kerge kaldenurk
tagakulje suunas hdlbustab ukse sulgemist.

10.6 Uste tappisreguleerimine

Kui uksed eiole Uhel tasandil, saab selle
korvaldamiseks kasutada alljargnevaid meetmeid.

10.6.1 Reguleeritava jala kasutamine

P&drake reguleeritavat jalga selle Ules voi  alla
keeramiseks noolega osutatud suunas (joonis 10.6-1).

10.6.2 Vahepukside kasutamine

» Paigutage lisatarvikute kotis sisalduv vahepuks
kasitsi vOi sobivate tooriistade  (naiteks

napitstangide) abil ettevaatlikult keskmise hinge ,/jﬁj: =
valgesse plastréngasse (joonis 10.6-2). Jalgige, [ =2
et uks selle kdigus kriimustada voi kahjustada

ei saaks.

@ Markus. Nivelleerimine

Kulmkapi kasutamisel voib uste tasapinnalisus selles olevate toiduainete kaalu téttu
muutuda. Sel juhul reguleerige uksi Ulaltoodud meetodeid jargides uuesti.

» Avage Ulemine uks ja tostke seda Ules. U
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10.7 10.7 Ooteaeg
Kasutajapoolset sekkumist mittevajav maardedli
asub kompressoris olevas kapslis. Ol vaib
0 e transportimisega kaasneva seadme kaldumise t&ttu
suletud torustikku voolata. Oodake enne seadme
2h vooluvérku Uhendamist 2 tundi (joonis 10.7), et oli
saaks tagasi kapslisse valguda.

10.8 Elektriihendus
Enne seadme vooluvdrku thendamist kontrollige, kas:

» toiteallikas, pistikupesa ja kaitsmed vastavad andmesildil valja toodud
parameetritele;

» pistikupesa on maandatud ning kasutusel pole mitme pistikuga adaptereid ega
pikendusjuhtmeid;

» toitepistik ja pistikupesa vastavad nduetele.
Uhendage pistik nduetekohaselt paigaldatud pistikupessa.

/N HOIATUS!

Ohtude minimeerimiseks voib kahjustunud toitekaabli asendada vaid klienditeenindus
(vaadake garantiikaarti).

Seadme paigutamisel veenduge, et toitejuhe ei oleks kinni jaanud ega kahjustatud.

Jalgige, et seadme taha ei jaaks portatiivseid mitmikpistikupesasid ega teisaldatavaid
toiteallikaid.

Aﬁ Olge ettevaatlik, et valtida tulekahju tekkimist tuleohtlike materjalide
stUtamisel.

- laiendatud vahemik: ,kUlmutusseade on ette nahtud kasutamiseks Umbritseva
ohu temperatuuril vahemikus 10 °C kuni 32 °C;

- mdddukas: ,kilmutusseade on ette nahtud kasutamiseks Umbritseva

Shu temperatuuril vahemikus 16 °C kuni 32 °C;

- subtroopiline: , kilmutusseade on ette nahtud kasutamiseks Umbritseva

ohu temperatuuril vahemikus 16 °C kuni 38 °C;

- troopiline: klmutusseade on mdeldud kasutamiseks Umbritseva

ohu temperatuuril vahemikus 16 °C kuni 43 °C.
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10.9 Ukse poolsuse muutmine

Kontrollige enne seadme vooluvorku Uhendamist, kas paigalduskohast
ja kasutusmugavusest lahtuvalt oleks vajalik ukse poolsuse muutmine
(seade tarnitakse paremale avaneva uksega, kuid seda saab muuta).

/I HOIATUS!

» Seade on raske. Ukse poolsuse muutmiseks on vaja kahte inimest.

» Enne edasiste toimingute tegemist eemaldage seade vooluvorgust.

P> Seadet ei tohijahutusststeemikahjustuste valistamiseks kallutada ronkem
kui 45 kraadi.

Monteerimisetapid (joonis 10.9):

1. Pange valmis vajalik tooriist.
2. Eemaldage seade vooluvorgust.

3. Keerake lahti esipaneeli (1) fikseerivad kruvid
ja eemaldage paneel (2).
LUkake esipaneelivaikese katte eemaldamiseks
seda vasakult paremale.

4. Eemaldage Uhenduskaabel vooluvorgust.
5. Eemaldage Ulemise uksehinge kate (1)
ja keerake lahti paremal kuljel olev Glemine
ukse hing (eemaldage kolm kruvi) (2).

6. Tostke lahtine ktlmkapi uks ettevaatlikult
alumiselt hingelt maha.

7. Keerake uks tagurpidi. Keerake lahti kate (1)
ning uksepiirik (2) ja kinnitusosa (3)

8. Eemaldage Ulemise ukse alumine hing.

9. Muutke lukustustuublite ja kuljel oleva kruvi
paigutust.

10.Paigutage uksepiirik esialgse asukoha suhtes
vastaskuljele.
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11.Votke lisatarvikute kotist Ulemise ukse uus
alumine hing ja kruvige see seadme vasakule kiljele.
12. Tdstke Ulemine uks ettevaatlikult alumisele
hingele, jélgides, et pddrdetapp sobituks uksehinge

4 silindrisse.

13.Votke lisatarvikute kotist Glemine hing.

Viige Uhenduskaabel 1abi tlemise hinge ja kinnitage
Ulemine hing kolme kruviga seadme vasakule kiljele.
14.Paigaldage hingele lisatarvikute kotis sisalduv
uksehinge kate.

15. Uhendage tlhenduskaabel ja paigutage see ette
nahtud avausse.

16. Paigutage esipaneel tagasija kinnitage see viie
kruviga. Parast ukse poolsuse muutmist kontrollige,
kas uksetihendid paiknevad nduetekohaselt

' korpusel ja koik kruvid on korralikult pingutatud.
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1. Maarusele (EL) nr 2019/2016 vastavad toote spetsifikatsioonid

Kaubamark Haier
. A3FE744CP* "

Mudelitahis Mromwe  AIEHCS LG Lpire rrror RV

HTR5719EN* HTR5720EN* HB20FG*
Mudeli kategooria Kalmik-stugavkdlmik
Energiatdhususe klass E E E E D D/E
Aastane energiatarbimine (kWh/aasta) V) 297 301 302 298 242 242/302
Mahtjahutus (L) 310 343 339 306 343 337
Kalmutusjoudlus (L) 140 140 140 140 140 140
Tarnides valiendatud hinnang B
'Sl';)lztstieorrcw)atiedratuunga > 14°C muud Ei kohaldu
Jadtumisvaba tehnoloogia Jah
Ohutu elektrikatkestuse kestus (h) 12 10
Kalmutusvaimsus (kg/24h) 10
Kliimaklass
Seaqe on. ette n;a'htud kasutamiseks kohas, SNNSTT
kus Umbritseva dhu temperatuur on
vahemikus 10°Cja 43 °C.
Muraklass ja 6hus leviva mura tase c37)
(db(A) re 1pW)
Temperatuuri tdusu aeg (h) 12 10
Konstruktsioon Autonoomne

Y Pahineb standardtingimustes mdddetud 24 tunni tulemustel.
Tegelik energiatarbimine oleneb seadme kasutusviisist ja asukohast.

2. Taiendavad tehnilised andmed

Kogumaht (1) 450 483 479 446 483 477
Pinge/sagedus 220 -240V ~/50Hz

Sisendvoimsus (W) 120

Sisendvool (A) 1.5

Peakaitse (A) 16

Jahutusvedelik/kogus R600a/62g

M&otmed (S/L/K millimeetrites) —675:700%1906  675¢700%2006  675700*2006  675*70071906  675°700%2006  675*700*2006

3. Standardid ja direktiivid ( €

Seade vastab kéigi kohaldatavate Euroopa Uhenduse direktiivide ja asjaomaste
Uhtlustatud standardite nduetele, mille alusel omistatakse tootele CE-vastavusmargis
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12 - Klienditeenindus ET

Soovitame pdorduda kisimuste korral Haieri klienditeeninduse poole ning kasutada originaalvaruosi.
Seadmega seotud probleemide puhul vaadake esmalt osa ,VEAOTSING".

Kui te ei leia sealt lahendust, votke thendust

P> kohaliku edasimtujaga voi
P> avage veebileht www.haier.com ning minge teeninduse ja klienditoe jaotisesse, kus on valja
toodud telefoninumbrid ja korduma kippuvad kusimused ning kus saab esitada garantiindude.

Teenindusega Uhendust vottes peavad teil kdeparast olema alljargnevad andmed.
Vastav teave on vélja toodud andmesildil.

Mudel Seerianumber

Garantiinduete korral kontrollige ka tootega kaasasolevat garantiikaarti.

» VARUOSADE SAADAVUS

Termostaadid, temperatuuriandurid, trikkplaadid ja valgusallikad on saadaval vahemalt seitse
aastat parast mudeli vimase seadme turustamist.

Ukse kaepidemed, uksehinged, alused ja sahtlid on saadaval vdhemalt seitse aastat ning
uksetihendid vahemalt kimme aastat parast mudeli vimase seadme turustamist.

»  GARANTII

Minimaalne garantii on: 2 aastat ELi riikides, 3 aastat Turgis, 1 aasta Unendkuningriigis, 1 aasta
Venemaal, 3 aastat Rootsis, 2 aastat Serbias, 5 aastat Norras, 1 aasta Marokos, 6 kuud AlZeerias,
Tuneesias seaduslikku garantiid ei nduta.

Uldiste arikiisimuste korral kasutage alljargnevaid ettevétte Euroopa esinduste aadresse.

Ettevotte Haier esindused Euroopas

Riik* Postiaadress Riik* Postiaadress
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
ltaalia Via De Cristoforis, 12 P = 3-5rue des Graviers
21100 Verese 92200 Neuilly sur Seine
ITALY FRANCE
Haier Iberia SL Belgia - FR Haier Benelux SA
Hispaania Pg.Garcia Faria, 49-51 Belgia - NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Holland Route de Lennik 451
SPAIN Luksemburg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Saksamaa Hewlett-Packard-Str. 4 Poola
Austria g;ﬁiasad Homburg TsSehhi Haier Poland Sp. zo.o
h . Ungari Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. rteTa 02 222 Warszawa
Uhendku- ONe Crown Square Rumeenia POLAND
T Chur.ch Street East o —
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*Toodet puudutava lisateabe saamiseks avage veebileht https://eprel.ec.europa.eu/ voi
skannige toote energiamargisel olev QR-kood


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europa.eu/

ET
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Naudotojo vadovas

Saldytuvas-Saldiklis
HB17FPAAA
HB20OFPAAA
A3FE744CPJ
A3FE743CPJ
A3FE744CSNJ
A3FE744CGBJ
HB20FSNAAA
HB20FGBAAA
HTOPMNE7193
HTR7720DNMP
HFR7720DWMP
HFR5720EWMG
HTR5720ENMG
HTR5719ENPT




T

Dékojame, kad jsigijote ,,Haier” gaminj.

Prie$ naudodami §j prietaisa, atidziai perskaitykite Sias instrukcijas. Instrukcijose yra
svarbios informacijos, kuri padés geriausiai naudotis prietaisu ir uZtikrinti saugy
ir tinkama jo jrengima, eksploatavima ir priezidrg.

Laikykite §jvadova patogioje vietoje, kad visada galetuméte juo vadovautis ir saugiai bei
tinkamai naudoti prietaisa.

Jei prietaisg parduodate, atiduodate arba paliekate persikeldami | kitg bustg, taip pat
turite perduoti § vadova, kad naujasis savininkas galéty susipazinti su prietaisu
ir saugos jspéjimais.

Simboliy paaiskinimas
|spéjimas — svarbi saugos informacija

Bendrojiinformacija ir patarimai

Aplinkosaugos informacija

Utilizavimas

Padékite apsaugotiaplinka ir Zmoniy sveikata. |dékite pakuote

j atitinkamus konteinerius, kad jg perdirbtuméte. Padékite

perdirbti  elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
—

NeiSmeskite Siuo simboliu pazyméty prietaisy su buitinémis
atliekomis. Grazinkite gaminj j vietos perdirbimo jmone arba
kreipkites j savivaldybés biura.

& |SPEJIMAS!

Traumos arba uzdusimo pavojus!

Saldalai ir dujos turi biti utilizuojami profesionaliai. Pried tinkamai utilizuodami
jsitikinkite, kad Saldalo kontlro vamzdeliai nepazeisti. Atjunkite prietaisg nuo
maitinimo Saltinio. Nupjaukite maitinimo laidg ir jj iSmeskite. ISimkite padéklus
ir stal¢ius, taip pat dureliy fiksatoriy ir tarpiklius, kad vaikai ir naminiai gyvanai
neuzsidaryty prietaise.
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1-Saugos informacija LT

Prie$ pirma kartg jjungdami prietaisg, perskaitykite toliau pateiktus
saugos patarimus!

/N ISPEJIMAS!

>
>

PrieS naudodami pirma kartg

Jsitikinkite, kad prietaisas nebuvo pazeistas transportuojant.
Nuimkite visas pakuotés medziagas ir laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Pries jrengdami prietaisg palaukite bent dvi valandas,

kad jsitikintumete, jog Saldalo konturas veikia visiskai tinkamai.
Prietaisg perkeltij kitg vieta turibent du asmenys, nes jis sunkus.
Jrengimas

Prietaisg reikia pastatyti gerai veédinamoje vietoje. Uztikrinkite,
kad virs prietaiso ir aplink jjblty bent 10 cm tarpas.

Niekada nestatykite prietaiso drégnoje vietoje ar ten, kur jis galety
bati aptaskytas vandeniu. Minksta Svaria Sluoste nuvalykite
ir nusausinkite vandens purslus ir demes.

Nejrenkite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose arba Salia
karscio saltiniy (pvz., virykliy, sildytuvy).

Jtaisykite prietaisa jo dydziui ir naudojimui tinkamoje vietoje.
Ventiliacijos angos, esancios prietaise arba jmontuctoje
konstrukcijoje, turilikti neuzdengtos.

Jsitikinkite, kad techniniy duomeny lenteleje pateikta elektros
informacija sutampa su maitinimo saltinio informacija.

Jeine, kreipkités j elektrika.

Prietaisas maitinamas 220-240 V kintamosios sroves, 50 Hz
maitinimo Saltiniu. Dél nejprasty jtampos svyravimy prietaisas gali
nejsijungti, taip pat gali sugesti temperatiros reguliatorius
ar kompresorius arba veikdamas gali skleisti nejprastg triukSma.
Tokiu atveju turi buti sumontuotas automatinis reguliatorius.
Energijos tiekimui naudokite atskirg jzemintg lizdg, kuris buty
lengvai pasiekiamas. Prietaisas turi bati jzemintas.

Taikoma tik JK. Prietaiso maitinimo kabelis turi 3 laidy (jzeminimo)
kistukg, kuris tinka standartiniam 3 laidy (jzemintam) lizdui.
Nenupjaukite ir neiSmontuokite treciojo kaisc¢io (jzeminimo).
Jrengus prietaisa, kiStukas turi bati pasiekiamas.

Nenaudokite keliy kistuky adapteriy ir ilginamujy kabeliy.
|sitikinkite, kad maitinimo kabelis nera uzspaustas Saldytuvo.
Neuzlipkite ant maitinimo kabelio.

» Nepazeiskite saldalo kontaro.



LT 1-Saugos informacija
/N ISPEJIMAS!

Kasdienis naudojimas

» Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, kuriy fiziniai,
jutiminiai ar protiniai gebejimai yra riboti arba kurie neturi patirties ir
ziniy, jei jie priziarimi arba jiems duoti nurodymai, kaip saugiai
naudoti prietaisa, ir jie supranta su tuo susijusius pavojus.

» Neleiskite prie prietaiso artintis vaikams iki 3 mety, jei jie nebus
nuolat priziGrimi.

» Vaikai negali zaisti su prietaisu.

» Jei prie prietaiso nuteka akmens angliy dujy ar kity degiujy dujy,
uzsukite Ciaupa, S kurio teka dujos, atidarykite duris, langus,
ir neatjunkite Saldytuvo ar kito prietaiso maitinimo kabelio kistuko.

» Atminkite, kad prietaisas nustatytas veikti konkrecioje
temperatdroje nuo 10 °C iki 43 °C. Prietaisas gali veikti netinkamai,
jeiilga laikg paliekamas aukstesneje arba zemesneje nei nurodyta
temperatlroje.

» Nedekite nestabiliy daikty (sunkiy daikty, talpykly, pripildyty
vandens) ant Saldytuvo virSaus, kad nesusizeistuméte jiems
nukritus ar nepatirtumete elektros smugio, kurj sukelia salytis
su vandeniu.

» Netraukite prietaiso paeme uz dureliy lentyny. Dureles galiiSkrypti,
galiiskristi buteliy laikiklis arba prietaisas gali apvirsti.

» Atidarykite ir uzdarykite dureles tik sueme uz rankeny. Tarpas tarp
paciy dureliy ir tarp dureliy bei korpuso yra labai siauras. Nekiskite
ranky j Sias vietas, kad neprispausty pirsty. Atidarykite arba uzdarykite
Saldytuvo dureles tik tada, kaijy judéjimo zonoje néra vaiky.

» Nelaikykite ir nenaudokite degiy, sprogiy ar esdinanciy medziagy
prietaise ar salia jo.

» Taip pat prietaise nelaikykite vaisty, bakterijy ar cheminiy
medziagy. Sis prietaisas yra buitinis. Nerekomenduojama jame
laikyti medziagy, kurioms reikia tikslios temperatiros kontrolés.

» Saldiklyje niekada nelaikykite skysciy buteliuose ar skardinese
(iSskyrus stipriuosius alkoholinius gerimus), ypac¢ gazuoty gérimuy,
nes uzsale jie gali sprogti.

» Patikrinkite maisto btkle, jei Saldiklis atSilo.



1-Saugos informacija

LT

& JSPEJIMAS!

>

>

Kasdienis naudojimas

Saldytuvo skyriuje be reikalo nenustatykite itin  Zemos
temperatdros. Nustacius dideles vertes, temperatira gali nukristi
zemiau nulio. Démesio: buteliai gali sprogti.

Nelieskite uzsaldyty produkty drégnomis rankomis (mavekite
pirstines). Nevalgykite kg tik is saldiklio iSimty ledy. Kyla pavojus
prisalti arba gali atsirasti salcio puUsleliy. PIRMOJI pagalba:
nedelsiant pakisti po Saltu vandeniu. Neplesti!

Prietaisui veikiant nelieskite saldiklio kameros vidinio pavirsiaus,
ypac Slapiomis rankomis, nes rankos gali prisalti prie pavirsiaus.
Nutrbkus elektros tiekimui arba pries valydami atjunkite prietaisg
nuo elektros tinklo. Pries jjungdami prietaisg palaukite bent
5 minutes, nes daznai jjungiant gali sugesti kompresorius.
Nenaudokite elektros jrenginiy Sio prietaiso maisto skyriuose,
nebent jie atitinka gamintojo rekomendacija.

PrieziUra / valymas

Vaikai, atliekantys prietaiso valyma ir prieziGrg, turi bati prizidrimi.
Pries atlikdami bet kokius jprastus priezidros darbus atjunkite
prietaisg nuo elektros tinklo. Pries jjungdami prietaisg palaukite
bent 5 minutes, nes daznai jjungiant gali sugesti kompresorius.
Atjunkite prietaisg laikydami kistuka, o ne kabelj.

Negrandykite priSalusio ledo aStriais daiktais. Nenaudokite
purskaly, elektriniy sildytuvy, pvz., sildytuvo, plauky dziovintuvo,
gariniy valytuvy ar kity Silumos Saltiniy, kad nesugadintumete
plastikiniy daliy.

Nenaudokite mechaniniy jtaisy ar kity priemoniy atitirpinimo
procesui greitinti, iSskyrus gamintojo rekomenduojamas
priemones.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad buty iSvengta pavojaus.

Nebandykite remontuoti, ardyti ar modifikuoti prietaiso patys.
Prireikus remonto, susisiekite su musy klienty aptarnavimo
skyriumi.



LT 1-Saugos informacija
/N ISPEJIMAS!

Prieziara / valymas

» Pasalinkite dulkes nuo jrenginio galines dalies bent karta per metus,
kad iSvengtumete gaisro pavojaus ir buty nasiau vartojama energija.

» Valydami ant prietaiso nepurkskite ir nepilkite skysciy.

» Prietaisui valytinenaudokite vandens purkStuvo ar gary.

» Nevalykite Salty stiklo lentyny karStu vandeniu. Del staigaus
temperaturos pokycio stiklas gali suskilti.

Informacija apie Saldalo dujas

& |SPEJIMAS!

Prietaise yra degiojo Saldalo IZOBUTANO (R600a). Patikrinkite, ar $aldalo
kontdras nebuvo pazeistas prietaisg transportuojant ar jrengiant. Nutekejes
Saldalas gali suzaloti akis arba uzsidegti. Jei prietaisas buvo pazeistas, laikykite
ji toliau nuo atviros ugnies Saltiniy, kruopsciai vedinkite patalpg, neprijunkite
ir neatjunkite Sio ar bet kokio kito prietaiso maitinimo laidy. Praneskite klienty
aptarnavimo skyriui.

Saldalo patekus j akis, tuoj pat plaukite tekanciu vandeniu ir nedelsdami
kreipkites j akiy gydytoja.

& DEMESIO! —— i

Kai uzdarote dureles, vertikali dureliy juosta kairese
durelése turi bati sulenkta j vidy (1).

®

Jei bandysite uzdaryti kairigsias dureles, kai
vertikalioji dury sija nesulenkta (2), dury sija atsitrenks
j tvirtinimo veleng arba desinigsias dureles, ®
tad pirmiausia ja sulenkite. Kitu atveju sugadinsite
dureliy sijg arba atsiras nuotekis.

Vertikalioje dureliy sijoje yra kaitinimo sitlas.
PavirSiaus temperatdra bus Siek tiek aukstesne — tai '
yra normalu ir neturi jtakos prietaiso veikimui.




2 - Numatytoji paskirtis LT

2.1Numatytoji paskirtis

Sis prietaisas skirtas maisto produktams vésinti ir uzsaldyti. Jis skirtas naudoti tik
sausose vidaus patalpose. Jis néra skirtas komerciniam ar pramoniniam naudojimui.

Jrenginj keisti ar modifikuoti draudziama. Naudojant ne pagal paskirtj, jrenginys gali kelti
pavojy ir garantija nebegalios.

2.2Priedai
Patikrinkite priedus ir literatlrg pagal §j sarasa (2.2 pav.):

eeE L TED

/]

Ledokubeliy Kiausiniy Dureliy  Tarpikliai L'—' Energijos Garantijos Naudotojo
padéklas padéklai  vyriai Vyriy efekty-  kortele vadovas
su dangteliu dangtelis vumo
etikete

* A3FE744CPJ/ A3FE743CPJ/ A3FE744CSNJ / A3FE744CGBJ/ HTR7720DNMP
HTR5720ENMG /HTR5719ENPT



LT 3-Gaminio aprasymas

@ Pastaba. Skirtumai

Deltechniniy pakeitimy ir skirtingy modeliy, kai kurios sio vadovo iliustracijos gali skirtis
Nnuo jusy modelio.
Prietaiso paveikslélis (3 pav.)

Modelis: HB20FPAAA / HB17FPAAA / HB20FSNAAA / HB20FGBAAA /
HFR7720DWMP/HFR5720EWMG
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b
| — {3 s 'J"J‘—:r‘ 17
|
10— " —
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s — 1T — i
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5 =tae
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1 Dureliylentynéle 11 Galiné lemputé
2 Tinkamos temperatUros indikatorius 12 Buteliy laikiklis
L,OK" (pasirinktiniai) 13 Stikliné lentyna
3 Humidity box (iSskyrus HB17FPAAA) 14 Techniniy duomeny lentelé
4 Srities ,My Zone" stalCius 15 Vandens talpykla (HFR7720DWMP /
5 VirSutinis Saldiklio stalcius HFR5720EWMG)
6  Apatinis Saldiklio stalcius 16 Vandens tiekimo jrenginys (HFR7720DWMP
7 Reguliuojamos kojelés HFR5720EWMG)
8 Dureliysia 17 Buteliy laikiklis (HFR5720EWMG)
9  Srities My Zone" stalciaus 18 Saldymo ortakis (HFR5720EWMG)
stiklinis dangtis 19 Sviesos diodo lemputé (HFR5720EWMG)

10 Dregnosios srities stalCiaus stiklinis
dangtis (iSskyrus: HB17FPAAA)



3-Gaminio aprasymas

Modelis: A3FE743CPJ /HTOPMNE7193 /HTR5719ENPT

10 !

1 Dureliylentynéle
Tinkamos temperataros indikatorius ,OK"
(pasirinktiniai)
Reguliuojamos kojeles
Apatinis Saldiklio stalcius
Virsutinis Saldiklio stalius
Srities ,My Zone" stalcius
Srities ,My Zone" stalciaus stiklinis dangtis
Stikliné lentyna
Techniniy duomeny lentelé
0 Galiné lempute

N

= O 00N~ W
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LT 3-Gaminio aprasymas

Modelis: A3FE744CPJ / A3FE744CSNJ / A3FE744CGBJ / HTR7720DNMP / HTR5720ENMG
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7 —
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1 Dureliylentynele 9 Dregnosios srities stalCiaus stiklinis dangtis
2 Tinkamos temperattros 10 Buteliy laikiklis
indikatorius ,OK" (pasirinktiniai) 11 Stikliné lentyna
3 Virdutinis Saldiklio stalius 12 Techniniy duomeny lentele
4 Apatinis Saldiklio stalc¢ius 13 Galiné lemputé
5 Reguliuojamos kojelés 14 Sviesos diodo lemputé (HTR5720ENMG)
6 Srities ,My Zone" stalc¢ius 15 Saldymo ortakis (HTR5720ENMG)
7 Srities ,My Zone" stal¢iaus 16 Buteliy laikiklis (HTR5720ENMG)

stiklinis dangtis
Humidity box

[oe]
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4-Valdymo skydelis LT

Valdymo skydelis (4 pav.)

4

Ae

B e

C e

D o
E o

F o

G e

(I
Ve

— Fridge
0
e

— Freezer

- Frult&Veg.
= Super-Cool
=— 0°C Fresh
— My Zone

ép_

—— Auto Set
3 Sec, Hollday

— Super-Cool
—— Super-Frz.

& —
— 3Sec.Lock

_.a

—.b

_.C

Klavisai:

A

B
C
D

Saldytuvo temperatiiros nustatymas

Saldiklio temperataros nustatymas

Srities ,My Zone" nustatymas

JAuto Set" rezimo ir atostogy funkcijos
Holiday" jungimas / i$jungimas

Intensyvaus vésinimo funkcijos ,Super Cool"
jjungimas / iSjungimas

Intensyvaus Saldymo funkcijos ,Super Freeze"
jjungimas / iSjungimas

Skydelio uzrakinimas / atrakinimas

Indikatoriai:
a  Saldytuvo skyriaus temperatira
b Saldiklio skyriaus temperatara

e]

d2

@ Do

Funkcija ,My Zone"

Atostogy funkcija ,Holiday"

Automatinio nustatymo rezimas ,Auto Set"
Intensyvaus vésinimo funkcija ,Super-Cool"
Intensyvaus Saldymo funkcija ,Super-Freeze"
Skydelio uzraktas



LT 5-Naudojimas

5.1Prie$ naudodami pirma kartg

» Nuimkite visas pakavimo medziagas, laikykite jas vaikams nepasiekiamoje vietoje
ir iSmeskite aplinkai nekenksmingu btdu.

» Pries dédami bet kokius maisto produktus j prietaisa, iSvalykite jo vidy ir iSore
vandeniu ir Svelniu plovikliu.

» Lygiai pastate iriSvale prietaisa, palaukite bent 2 valandas ir tik tada prijunkite jj prie
maitinimo &altinio. Zr. skyriy JRENGIMAS.

» Pries sudedami maisto produktus, i§ anksto atvesinkite Saldytuvo skyrius
naudodami aukstus nustatymus. Intensyvaus Saldymo funkcija ,Super-Freeze"
padeda greitai atvesinti Saldiklio skyriy.

> §a|dytuvo ir Saldiklio skyriy temperattra automatiskai nustatoma atitinkamaij 5 °C
ir -18 °C. Tai yra rekomenduojami nustatymai. Jei norite, galite pakeisti Sias
temperatiras rankiniu badu. Zr. skyriy RANKINIO REGULIAVIMO REZIMAS.

5.2 Jutikliniai klavisai

Valdymo skydelio mygtukai yra jutikliniai klavisai, kurie sureaguoja lengvai
prilietus pirstu.

5.3Prietaiso jjungimas / iSjungimas

Prietaisas pradeda veiktiis karto, kai yra prijungiamas prie maitinimo saltinio.

Kai prietaisas jjungiamas pirma kartg, rodoma faktineé saldytuvo ir aldiklio temperatdra
(,a"ir ,b"). Sumirksi ekranas. Jei durelés uzdarytos, jis iSsijungia po 30 sekundziy.
Gali bati, kad aktyvus skydelio uZraktas.

@ Pastaba. ISankstiniai nustatymai

» Prietaise i$ anksto nustatyta rekomenduojama temperatira— 5 °C (Saldytuve)ir-18°C
(Saldiklyje). Esant jorastoms aplinkos salygoms, temperattros nustatyti nereikia.
» Srities ,My Zone" stalCiaus iSankstinio nustatymo funkcija yra ,Fruit&Veg".
» Kai prietaisas jjungiamas po atjungimo nuo pagrindinio maitinimo Saltinio,
gali prireikti iki 12 valandy, kol bus pasiekta tinkama temperatdra.
Prie§ iSjungdami prietaisa jj iStustinkite. Noredami isjungti prietaisg, iStraukite
maitinimo laidg is elektros lizdo.

5.4Budéjimo rezimas

Ekranas iSsijungia automatiskai praéjus 30 sekundziy po klaviso paspaudimo. Ekranas
automatiskai uzrakinamas. Jis jsiziebia automatiskai, paspaudus bet kurj klavisg arba
atidarius dureles ir (arba) stalciy.

13



5-Naudojimas LT

55 5.5Skydelio uzrakinimas / atrakinimas

IEI @ Pastaba. Skydelio uzraktas

Jei 30 sekundziy nepaspaudziamas joks klavisas,
valdymo skydelis automatiskaiuzrakinamas ir tampa

neaktyvus. Norint atlikti bet kokius nustatymus,
3sec‘ LOCk valdymo skydelis turi buti atrakintas.

» Palieskite mygtukg ,G" 3 sekundes, norédami
uzrakinti visus skydelio elementus ir jy nebuty
galima aktyvinti (5.5 pav.). Dabar rodomas
susijes indikatorius .g".

» Norédami atrakinti, dar karta palieskite klavisa.

5.6 Atidaryty dureliy signalas

Kai vienos i$ Saldytuvo dureliy laikomos atidarytos ilgiau nei 3 minutes, jsijungia
atidaryty dureliy signalas. Signala galima nutildyti uzdarius dureles. Jei durelés
paliekamos atidarytos ilgiau nei 7 minutes, Saldytuvo viduje esanti lempute ir valdymo
skydelio apsvietimas automatiskai iSsijungia.

5.7 Pasirinkite darbo reZzima

Galli prireikti pasirinkti vieng is toliau nurodyty dviejy prietaiso nustatymo bady.

5.7.1-1 B7=25 5.7.1 Automatinio nustatymo rezimas
~Auto Set”
Auto Set tL?ét Jei neturite  jokiy specialiy reikalavimuy,
Saec Hollday | g sor m_){_ rekomenduojame naudoti ,Auto Set" reZima.

;‘7 ‘ Q\K Jjungus §j rezima, prietaisas gali automatiskai

— reguliuoti temperatiros nustatyma pagal aplinkos
temperatUra ir temperatdros pokycius prietaise. Sios
funkcijos visiskai nereikia reguliuoti rankomis.

1. Atrakinkite skydelj paliesdamiklavisg ,G",
jeijis uzrakintas (5.5 pav.).

2. Jutiklinis klavisas ,D" (5.7.1.1 pav.)

3. Uzsidega indikatorius ,d2" ir suaktyvinama
funkcija (5.7.1-2 pav.)

Pakartojus pirmiau nurodytus veiksmus arba pasirinkus
kitg funkcija, Sig funkcijg galima velisjungti.
5.7.2 Rankinio reguliavimo rezimas
Jeinorite reguliuoti prietaiso temperattra rankiniu badu, kad galetumete laikyti tam tikrus
maisto produktus, temperatlra galite nustatyti temperatros reguliavimo klavisu.

@ Pastaba. Konfliktas su kitomis funkcijomis

Temperatlros negalima reguliucti, jei jjungta bet kuri kita funkcija
(,Super-Cool", ,Super-Freeze", ,Holiday" arba ,Auto Set") arba jei ekranas uzrakintas.
14 Atitinkamas indikatorius mirksés kartu su garsiniu signalu.



LT

5.7.2.1 Saldytuvo temperatiros reguliavimas

1. Atrakinkite skydelj paspausdami mygtuka ,G",
jeijis uzrakintas (5.5 pav.).

2. Palieskite klavisg A" (3aldytuvas), kad
pasirinktuméte Saldytuvo skyriy. Rodoma faktine
temperatdra $aldytuvo skyriuje (5.7.2-1 pav.)

3. Nuosekliai lieskite klavisg ,A" (Saldytuvas),
kol sumirkses pageidaujama temperatdros verte
(5.7.2-2 pav.). Kiekvieng kartg palietus klavisg
pasigirs signalas. Temperattra didinama 1 °C
padalomis nuo maziausios -1 °C iki didziausios
9 °C. Optimali temperatdra Saldytuve yra 5 °C.
Nustacius Zemesne temperatirg be reikalo
suvartojama daugiau energijos.

4. Norédami patvirtinti palieskite bet kurj klavisg,
iSskyrus A" (Saldytuvas), arba nustatymas
patvirtinamas automatiskai po 5 sekundziy.
Rodoma temperatdra nustoja mirkseti.

5.7.2.2 Saldiklio temperatiros reguliavimas

1. Atrakinkite skydelj paspausdami mygtukg ,G",
jei jis uzrakintas (5.5 pav.).

2. Palieskite klavisa ,B" (Saldiklis), kad
pasirinktuméte saldiklio skyriy. Rodoma faktine
temperatara $aldiklio skyriuje (5.7.2-3 pav.).

3. Nuosekliai lieskite klavisa ,B" (Saldiklis),
kol sumirkses pageidaujama temperattros
verte (5.7.2-4 pav.).

Kiekvieng karta paspaudus klavisg pasigirs
signalas. Temperatira didinama 1 °C padalomis
nuo -15 °C iki -24 °C. Optimali temperattra
Saldiklyje yra -18 °C. Nustalius Zemesne
temperattrg be reikalo suvartojama daugiau

energijos.
4. Norédami patvirtinti palieskite bet kurj klavisg,
i$skyrus ,B" (Saldiklis), arba nustatymas

patvirtinamas automatiskai po 5 sekundziy.
Rodoma temperattra nustoja mirkséti.

@ Pastaba. Poveikis temperaturai
Prietaiso vidaus temperaturai jtakos turi Sie veiksniai:

» aplinkos temperatara;
» dureliy atidarymo daznis;

5.7.2-2
\» ‘/
— '

‘ R
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Freezer

Freezer

» laikomy maisto produkty kiekis;
» prietaiso jrengimas.
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58-1 5.8-2 5.8 Intensyvaus vésinimo funkcija
+Super-Cool”

Super-Cool \Q%*O/)l Jiunkite intensyvaus vesinimo funkcija ,Super-Cool",
~— 4 jei Saldytuve norite laikyti didesnj maisto produkty
/ l \\ kiekj (pavyzdziui, apsipirkus). Intensyvaus vésinimo
funkcija ,Super-Cool" pagreitina $viezio maisto
vésinima ir apsaugo Saldytuve jau laikomus maisto
produktus nuo nepageidaujamo atsilimo. Kai funkcija
paleidZziama, temperatira siekia beveik +1 °C.

1. Atrakinkite skydelj paspausdami mygtuka .G",
jei jis uzrakintas (5.5 pav.).

2. Palieskite klavisg ,E" (,Super-Cool") (5.8.-1 pav.).

3. Uzsidegaindikatorius ,e"ir funkcija suaktyvinama
(5.8.-2 pav.).

Pakartojus pirmiau nurodytus veiksmus arba
pasirinkus kitg funkcija, $ig funkcijg galima vélisjungti.

@ Pastaba. Automatinis iSjungimas

Si funkcija automatiskai iSsijungia po 4 valandy.

5.9 Intensyvaus saldymo funkcija
«Super-Freeze"

Super-Frz. \_NQ%H%Z Sviezius maisto produktus reikia kuo grei¢iau visidkai
— /é uzSaldyti. Taip i§saugoma geriausia maistiné verte,
// \ \\ iSvaizda ir skonis. ,Super-Freeze" funkcija pagreitina
Svieziy maisto produkty uzSaldyma ir apsaugo jau
laikomus produktus nuo nepageidaujamo atsilimo.
Jei vienu metu norite uz3aldyti didelj kiekj maisto
produkty, rekomenduojama jjungti ,Super-Freeze"
funkcijg 24 val. pries naudojant uzsaldymo sritj.
Kai funkcija paleidZiama, temperattra yra
zemesné nei-24°C.

55-1 59-2

1. Atrakinkite skydelj paspausdami mygtuka ,G",
jeijis uzrakintas (5.5 pav.).

2. Palieskite klavisa ,F" (,Super-Freeze")
(5.9.-1 pav.).

3. Uzsidega indikatorius ,T" ir funkcija aktyvinama
(5.9.-2 pav.).

Pakartojus pirmiau nurodytus veiksmus arba
pasirinkus kita funkcija, Sig funkcijg galima velisjungti.

@ Pastaba. Automatinis iSjungimas

Intensyvaus Saldymo funkcija ,Super-Freeze" automatiskai iSsijungs po 50 valandy.
Tada prietaisas veiks anksciau nustatyta temperatara.
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5.10 Atostogy funkcija ,Holiday"

Sia funkcija nustatoma nuolatine 3aldytuvo

temperatira—17°C. \ /

Tai suteikia galimybe laikyti tuscio Saldytuvo dureles | T

uzdarytas, kad ilga laika nenaudojant prietaiso

neatsirasty nemalonaus kvapo ar  pelésiy / \

(pvz., atostogy metu). Saldiklio  skyriui  josy

nustatymas netaikomas.

1. Atrakinkite skydel] paspausdami mygtuka ,G", Auto Set
jei jis uzrakintas (5.5 pav.).

2. Palieskite klavisg "D" (,Auto Set") 3 sekundes
(510 pav.). UZsidega indikatorius ,d1" ir funkcija
aktyvinama.

3 Sec, Holiday

Pakartojus pirmiau nurodytus veiksmus arba
pasirinkus kita funkcija, Sig funkcijg galima velisjungti.

& |SPEJIMAS!

Veikiant atostogy funkcijai ,Holiday", piktogramos ,Fruit&Veg”, ,Quick Cool",

.0 C Fresh”

srityje ,Myzone" bus isjungtos, o ,Myzone" temperattros nebus galima reguliuoti.
ISjungus atostogy funkcijg ,Holiday", Saldytuvoir ,My Zone" skyriuose veiks ankstesnis
nustatymas.

5.11 Srities ,,My Zone" stalCius 5.11

Saldytuvo skyriuje jrengtas stal¢ius ,My Zone" o
(5.11 pav.). Galimos Sios funkcijos:

5.11.1 funkcija .Fruit & Veg."”

Si funkcija tinka $vieziems vaisiams ir darzovems laikyti.

@ Pastaba. Funkcija . Fruit & Veg.”

Salciui jautriy vaisiy, pavyzdziui, ananasy, avokady, banany, greipfruty, ir darzoviy,
pavyzdziui, bulviy, baklazany, pupeliy, agurky, cukinijy, pomidory ir sdrio, nelaikykite
.My Zone" stalCiuje.

5.11.2 Funkcija .0 °CFresh”

Naudojant $ig funkcijg ,My Zone" stal¢iuje nustatoma 0 °C temperatUra. Tinka Svieziam

maistui, pvz., mésaiar greito paruosimo produktams laikyti. Dauguma maisto produkty
iSlieka sviezi 0 °C temperatiroje jy neuzsaldant.

@ Pastaba. Funkcija .0 °C Fresh”

» Kadangi vandens kiekis mésoje yra skirtingas, kai kuri daugiau dregmes turinti
mesa uzsala Zemesnegje nei 0 °C temperatUroje. Taigi i$ karto supjaustytg mesa
reikety laikyti ,My-Zone" dézéje, maziausiai O °C temperatUroje.

17



5-Naudojimas LT

5.11.3 Funkcija,S-Cool” (,Super-Cool")

Naudojant 8ig funkcijg galima greitai atvesinti gérimus skardinése per trumpa laika.
Skyriuje ,My Zone" nustatyta +2 °C temperatdra.

@ Pastaba. Stal€ius ,My Zone"

» Skyriuje ,My Zone" visada turi bUti aktyvinta viena is trijy funkcijy.
» Norédamisumazinti $aldytuvo skyriaus temperattrg, naudokite funkcija
.S Cool". Norédami jg padidinti, naudokite funkcijg ,Fruit & Veg.".

[511.4 5.11.4 Pasirinkite ,My Zone" déZés funkcijg
let&veg. 1. Atrakinkite skydelj paspausdami mygtuka ,G",

\' , . jei jis uzrakintas (5.5 pav.).
[ N 6 CUU Nuosekliai lieskite klavisg ,C" (,My Zone"),
- v
-"/‘ ‘\\ uper l kol sumirksés norima funkcija ,c" (5.11.4 pav.).

Po keliy sekundziy indikatorius ,c"ims Sviesti

n

w

0 C FrESh nepertraukiamai ir nustatymas bus patvirtintas.
My Zone
512 5.12 HUMIDITY BOX
Drégme stalciuje galima reguliuoti (stumkite
stumdomajj bloka j kaire, kad sumazintumete
HUMINTYBOX | &
dregmes lyg, ir j prieSinga puse, kad
—— padidintumeéte dréegmes lygj).

5.13 Patarimai, kaip laikyti Sviezius maisto produktus
5.13.1 Laikymas Saldytuvo skyriuje

Saldytuvo temperatira turi bati ne aukétesne nei 5 °C.

» Pries sudedant karstg maistaj prietaisg, jj reikia atvesintiiki kambario temperatdros.

» Pries sudedant maisto produktus j Saldytuva, juos reikia nuplauti ir nusausinti.

» Saldytuve laikomus maisto produktus reikia tinkamai uzdaryti, kad nepakisty

kvapas ar skonis.

Nelaikykite pernelyg didelio maisto produkty kiekio. Tarp maisto produkty palikite

tarpy, kad aplink juos galety cirkuliuoti Saltas oras ir bty tolygiau vesinama.

» Kasdien valgomus maisto produktus reikety laikytilentynos priekyje.

» Palikite tarpg tarp maisto produkty ir vidiniy prietaiso sieneliy, kad oras galéty
cirkuliuoti. Specialiai nelaikykite maisto produkty prie galinés sienelés —maistas gali
prie jos prisalti. Stenkités, kad maistas (ypac riebus ar rigstus) nesiliesty su vidiniu
jdeklu, nes riebalai / rGgstis gali paZeisti vidinj jdekla. Aptike riebaly / ragsties
nesvarumus juos nuvalykite.

» Saldytg maista galima palengva atitirpinti $aldytuvo skyriuje. Tai taupo energija.

v
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Saldytuve laikomi vaisiai ir darzovés, pavyzdziui, cukinijos, melionai, papajos,
bananai, ananasai ir kt., gali sugesti greiciau. Todél jy nepatartina laikyti Saldytuve.
Taciau tam tikrg laikotarpj galima panokinti itin Zalius vaisius. Svogunus, cesnakus,
imbierg ir kitas Saknines darzoves taip pat reikety laikyti kambario temperataroje.

Nemalonus kvapas $aldytuvo viduje — tai Zenklas, kad kazkas issiliejo ir reikia iSvalyti.

Zr. skyriy PRIEZIURA IR VALYMAS.

Skirtingus maisto produktus reikéty sudéti skirtingose vietose atsizvelgiant j jy savybes (5.13-1 pav.).

(o) INCA RN \N)

[eeBRN]

00O ~NO UL WN

10

Marinuoti maisto produktai, konservuotas
maistas ir kt.

Sviestas, sUris, kiausiniai, prieskoniai ir kt.
Mésos produktai, uzkandziai ir kt.

Vynas, Sampanasir kt.

Kiausiniai, konservuotas maistas, prieskoniaiir kt.
Makaronai, pienas, tofu, pieno produktai ir kt.
HUMIDITY BOX: salotos, vaisiai ir darzoves

Gérimai ir maistas buteliuose

Srities ,My Zone" stalcius

Vaisiai, darzoves, salotos (funkcija ,Fruit &
Veg."), gérimai skardinése (funkcija ,S-Cool")
Termiskai neapdoroti, Sviezi maisto produktai
(funkcija 0 °C Fresh")

Marinuoti maisto produktai, konservuotas
maistas ir kt.

Sviestas, sUris, kiausiniai, prieskoniai ir kt.
Mésos produktai, uZzkandziai ir kt.

Makaronai, pienas, tofu, pieno produktai ir kt.
Kiausiniai, konservuotas maistas, prieskoniaiir kt.
Gérimai ir maistas buteliuose

Srities ,My Zone" stalcius

Vaisiai, darzoves, salotos (funkcija ,Fruit &
Veg."), gérimai skardinése (funkcija ,S-Cool”)
Termiskai neapdoroti, Sviezi maisto produktai
(funkcija 0 °C Fresh")

Marinuoti maisto produktai, konservuotas
maistas ir kt.

Sviestas, sUris, kiausiniai, prieskoniai ir kt.
Mesos produktai, uzkandziaiir kt. Vynas,
Sampanas ir kt.

Kiausiniai, konservuotas maistas, prieskoniaiir kt.
Makaronai, pienas, tofu, pieno produktaiir pan.
HUMIDITY BOX: salotos, vaisiai ir darzoveés
Gérimai ir maistas buteliuose

Srities ,My Zone" stalcius

Vaisiai, darzovés, salotos (funkcija ,Fruit &
Veg."), gérimai skardinése (funkcija ,S-Cool")
Termiskai neapdoroti, Sviezi maisto produktai
(funkcija ,0 °C Fresh")

Vandens talpykla: geriamajam vandeniui laikyti
(HFR7720DWMP HFR5720EWMG)

= 51341
F—— =4
-t 2
= — 1+ 3
N ——— =
1 6
I £—~ L]
A3FE44CGBJ/HTR7720DNMP
HTR5720ENMG

wew N
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Modeliai: A3FE743CPJHTOPMNE7193
HTR5719ENPT

H
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!
{
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Mod(;liai: HB.ZOFPAAA } HB17FPAAA/
HB20FSNAAA / HB20FGBAAA /
HFR7720DWMP

HFR5720EWMG
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5.13.2 Laikymas Saldiklio skyriuje

| 2
4

| 2

Saldiklio temperatara turi biti -18 °C.

Jjunkite ,Super-Freeze" funkcijg 24 valandas pries uz$aldant maisto produktus;
mazam maisto produkty kiekiui pakanka 4—6 valandy.

Prie$ sudedant karsta maistg | saldiklio skyriy, ji reikia atvesinti iki kambario
temperaturos.

Maistas, suskirstytas mazomis porcijomis, uzsals greiciau, jj bus lengviau atitirpinti
ir gaminti. Rekomenduojamas kiekvienos porcijos svoris yra mazesnis nei 2,5 kg
PrieS sudedant maisto produktus j Saldiklj, juos geriau supakuoti. Pakuotes isore
turi buti sausa, kad maiseliai nesulipty. Pakavimo medziagos turi buti bekvapes,
sandarios, nenuodingos ir netoksiskos.

Kad nepraleistumeéte produkty laikymo termino pabaigos, ant pakuotés nurodykite
uzsaldymo datg, terming ir maisto produkto pavadinima, atsizvelgdami j skirtingy
maisto produkty laikymo terminus.

|SPEJIMAS. Rugstys, $armai, druskos ir kt. gali pazeisti vidinj $aldiklio pavirsiy.
Nedekite $iy medziagy turin¢iy maisto produkty (pvz., jarinés zuvies) tiesiai ant
vidinio pavirsiaus. Stry vandenj saldiklyje reikia nedelsiant iSvalyti.

NevirSykite gamintojy rekomenduojamos maisto produkty laikymo trukmes.
IS Saldiklio iSimkite tik reikiamg maisto produkty kiekj.

Greitai suvartokite atitirpintg maista. Atitirpinto maisto negalima pakartotinai
uZSaldyti, nebent pries tai jis buvo termiSkai apdorotas. Priesingu atveju
jo valgyti negalima.

| $aldiklio skyriy nesudékite pernelyg daug $viezio maisto. Saldiklio $aldymo
pajégumas nurodytas skyriuje TECHNINIAI DUOMENYS arba tipo duomeny
lenteleje.

Priklausomai nuo maisto produkty savybiy, juos galima laikyti Saldiklyje
ne aukstesnéje kaip -18 °C temperataroje nuo 2 iki 12 ménesiy (pvz., mésa: 3-12 men.,,
darzovés: 6-12men.)

Noredami uzsaldyti Sviezius maisto produktus, stenkités, kad jie nesiliesty su jau
uzsaldytu maistu. Atitirpimo pavojus!

5.13.3 Laikydami komerciniais tikslais uzSaldytus maisto produktus,

>

»

laikykités toliau nurodyty rekomendacijy.

Visada laikykiteés gamintojy nurodymy, kiek laiko turétumete laikyti maisto
produktus. Nelaikykite produkty ilgiau nei rekomenduojamal

Jsigytus produktus stenkites sudeti | prietaisg kuo greiciau, kad buty iSsaugota
maisto kokybe.

Pirkite Saldytus maisto produktus, kurie buvo laikomi -18 °C ar Zemesnéje
temperaturoje.

Stenkités nepirkti maisto produkty, ant kuriy pakuociy yra ledo ar Serkéno —
tairodo, kad produktai galéjo buti is dalies atitirpinti ir vel uzsaldyti. Pakilusi
temperatUra paveikia maisto kokybe.
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5.14.1 Vandens tiekimo jrenginys (HFR7720DWMP)

Naudojant vandens tiekimo jrenginj (5.14.1 pav.) galimajsipilti atvésinto

geriamojo vandens.

Prie$ naudojant pirma karta, vandens talpykla reikia idvalyti (zr. PRIEZIORA IR VALYMAS).

& |SPEJIMAS!

Naudokite tik geriamajj vanden;.

5.14.1 1. sitikinkite, kad vandens talpykla yra tinkamaijdéta
\\'\(\\\\ - (zr. skyriy JRANGA)

\ . 2. Pasukite ir pakelkite apvaly dangtelj (A), tada

pripildykite vandens talpyklg Svieziu geriamuoju

~.,;j§ = ¢ vandeniu.
i | 3. Pripilkite vandens tik iki Zzymés (1,8 1),
0 S5 nes atidarant ir uzdarant durelesjis gali iSbegti.
= 4. Uzdarykite apvaly dangtelj, kol jis uZsifiksuos.

@ VANDENS TIEKIMO JRENGINYS

Prie$ vel pripildydamiispilkite vandens likucius ir iSvalykite vandens talpykla.

— Jeinenaudosite vandens talpyklos ilga laika, iStustinkite jg, iSvalykite ir jdékite.

— Vandens talpyklos dangtelis (C) taip pat naudojamas energijai taupyti. Jei ilgg laika
nevartosite vandens i$ vandens tiekimo jrenginio, vis tiek uzdekite dangtelj
del geresnes izoliacijos ir energijos taupymo.

5.14.2 5.14.2 Vandens tiekimo jrenginio

naudojimas

WAIER DISPENSER

1. Padekite stikline po vandens isleidimo anga.

- 2. lStlkIng sve!mal stumkite jréme j vandens tiekimo
jrenginio svirtele.

|sitikinkite, kad stikliné yra viename lygyje su vandens
tiekimo jrenginiu, kad vanduo neissiliety.

21
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6-Energijos taupymo patarimai

@ Energijos taupymo patarimai

» |sitikinkite, kad prietaiso ventiliacija yra tinkama (zr. [RENGIMAS).

LT

» Nejrenkite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose arba salia karscio
Saltiniy (pvz., virykliy, Sildytuvy).

» Stenkites be reikalo nenustatyti Zemos temperattros prietaise.
Kuo zemesné temperattra nustatoma prietaise, tuo daugiau

energijos suvartojama.

» Tokios funkcijos, kaip ,SUPER-FREEZE" arba ,SUPER-COOL"
sunaudoja daugiau energijos.

vVvYVvyyvyy

tinkamai uzsidaryty.

v

Pries dedami Siltg maista j prietaisg palaukite, kol jis atves.
Laikykite prietaiso dureles atidarytas kuo reciau ir trumpiau.
Neperpildykite prietaiso, kad nesutrikty oro cirkuliacija.
Stenkites, kad maisto produkty pakuotése nebuty oro.

PasirGpinkite, kad dureliy sandarikliai bty Svards ir durelés visada

Saldyta maista atitirpinkite Saldytuvo skyriuje.

» Siekiant sutaupyti kuo daugiau energijos, prietaiso stal¢ius, maisto
produkty deze ir lentynos turi bati Svarios, kaip gamykloje, o maisto

produktai turi buti dedami neuzdengiant ortakiy oro isleidimo angos.

Sviesos diodo lempugiy keitimas

Apsvietimo Saltinj (kei¢iamas tik $viesos diodas) gali keisti

tik specialistai.

Sio gaminio ap3vietimo $altinio energijos efektyvumo klasé yra G.

Skyrius

Energijos efektyvumo klasé

Modelis

Saldytuvas

HB17FPAAA
A3FE744CPJ
A3FE744CSNJ
A3FE744CGBJ

HB20FSNAAA
HB20FGBAAA
HTOPMNE7193

HB20FPAAA
A3FE743CPJ
HTR7720DNMP
HFR7720DWMP
HFR572DEWMG
HTR5720ENMG
HTR5719ENPT
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7-]ranga

Pastaba. Nuo modelio priklausantys skirtumai

Del skirtingy modeliy jisy gaminys gali turéti ne visas toliau nurodytas funkcijas.
Zr. skyriy GAMINIO APRASYMAS.

b

7.1Keliy oro srauty sistema

Saldytuve jrengta keliy oro srauty sistema — vésaus
oro srautai cirkuliuoja kiekvieno lygio lentynose
(7.1 pav.). Tai padeda palaikyti vienoda temperatira,
kad maistas ilgiau islikty Sviezias.

7.2Reguliuojamos lentynos

Lentyny aukstj galima reguliuoti pagal jusy produkty

laikymo poreikius.

1. Noredami perkelti lentyng, pirmiausia jg iSimkite
kilstelédami galinj krastg (1) ir iStraukdami (2)
(7.2 pav.).

2. Noredamijg jstatyti, uzdekite ant aseliy abiejose
pusese ir jstumkite iki galo, kol lentynos galine
dalis uzsifiksuos Sonuose esanciuose grioveliuose.

| i | Pastaba. Lentynos

Isitikinkite, kad visilentynos krastai yra viename lygmenyje.

735

7.31Simamos dureliy lentynélés

Dureliy lentynéles galima iSimti norint jas iSvalyti.
Uzdekite rankas ant abiejy lentynélés pusiy,
kilstelékite jg aukstyn (1) iriStraukite (2) (7.3 pav.).
Norédamijstatyti dureliy lentynele, pirmiau
nurodytus veiksmus atlikite atvirkstine tvarka.

7.4Srities ,My Zone" stalCius
Informacijos apie ,My Zone" skyriaus (7.4 pav.)
naudojima ir nustatyma pateikta skyriuje
NAUDOJIMAS (,My Zone" stalcius).
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7.5 PASIRINKTINAI. Tinkamos temperaturos
indikatorius ,,OK"

7:5
Hle
Tinkamos temperattros indikatoriy (7.5 pav.) galima .
naudoti Zemesnei nei +4 °C temperatUrai nustatyti.

Palaipsniui mazinkite temperatdra, kol pasirodys
zenklas ,OK".

| i l Pastaba. Zenklas ,, OK"

Jjungus prietaisg gali prireiktiiki 12 valandy, kol bus pasiekta tinkama temperatdra.

7.61Simamas Saldiklio stalcius @ @
Norédamii$imti stalciy, iStraukite maksimaliai (1),

pakelkite ir iSimkite (2) (7.6 pav.). I
Noredami jstatyti stalCiy, pirmiau nurodytus veiksmus '
atlikite atvirkstine tvarka.

7.718imama vandens talpykla (HFR7720DWMP) 1

Norint i§valyti vandens talpykla (7.7 pav.), jg galimaisimtiir
vélstatytitaip pat, kaip ir dureliy lentynéles.

7.6

Vandens talpyklos jdéjimas A
|dekite vandens talpyklg tokia padetimi, kad vandens '\

isleidimo anga (B) tilpty | anga durelése. |sitikinkite, =
kad vandens talpykla uZsifiksavo.

| i l Pastaba. ;_-,\;B

Jei vandens talpykla jdéta netinkamai, vanduo gali laséti
ties jungtimi.

Stengdamiesi nepazeisti vandens talpyklos, nenaudokite
pernelyg dideles jegos jag nuimdami arba uzdédami.

7.8 D-Saldiklio stal&ius

Saldiklio stalcius (7.8 pav.) galima istraukti tiesiai ir iki
galo. Jie sumontuoti ant lengvai besisukanciy
teleskopiniy begeliy, kad galétuméte patogiai sudéti
ir isimti Saldytus maisto produktus. Del automatinio
dureliy uzdarymo mechanizmo jas naudotiyra
paprasta ir taupoma energija.

/N ISPEJIMAS!

Pernelyg neperkraukite stalciy —didziausia kiekvieno stalciaus apkrova yra 35 kg!
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7.94 792 7.9 Ledo kubeliy padéeklas

1. Pripilkite jledo kubeliy déklg 3/4 vandens ir jdékite
jij vieng i Saldiklio stalciy (7.9-1 pav.).

2. Norédami isimti ledo kubelius Siek tiek pasukite
padeklg arba pakiskite jj po tekanciu vandeniu
(7.9-2 pav.).

7404 — 7402 — 1 7.10Vynolentynélé ir kiausiniy padéklas

(Modeliai: A3FE743CPJ / HB17FPAAA /
HTR5719ENPT)

A\l 1/ | 1. Padekitejjgulsciai.
N/ [T ]| 20 Vyngstatykite | jdauba (7.10-1 pav.).
A | Ll F) | 3. Kitapuse skirta kiaudiniams (7.10-2 pav.).

7.11 Apsvietimas

Atidarius dureles uzsidega salono &viesos diodo lempute. Sviesy veikimui neturi jtakos
jokie kiti prietaiso nustatymai.

7.12-1 7.12 Atlenkiamas buteliy laikiklis

@ (Modeliai: HB20FPAAA / A3FE744CPJ /
A3FE744CSNJ

/:_/‘ ZA3FE744CGBJ / HB20FSNAAA / HB20FGBAAA

/HTR7720DNMP / HFR7720DWMP)

1422 |prastas naudojimas
Maks. 10 kg! || 1. Patraukite zemyn buteliy stovo laikiklius
= (7.12-1 pav.).

2. |statykite buteliusjstova (7.12-2 pav.).
Kai buteliy laikiklis nenaudojamas, jj galima atlenkti
> atgal, kad bUty sutaupyta vietos.

/0 ISPEJIMAS!

Uztikrinkite, kad bendras buteliy svoris nevirSyty 10 kg.

7.13 7.13 HUMIDITY BOX

(Modeliai: HB20FPAAA / ABFE744CPJ / A3FE744CSNJ /
A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA / HB20OFGBAAA /
HB17FPAAAHTR7720DNMP / HFR7720DWMP)

I — Informacijos apie HUMIDITY BOX (7.12 pav.) naudojima
ir nustatyma pateikta skyriuje NAUDOJIMAS
(HUMIDITY BOX).

HUMIITYBOX | 5.7
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8-PrieziUrair valymas LT
/N ISPEJIMAS!

Prie$ valydami atjunkite prietaisg nuo maitinimo saltinio.
8.1Bendrojiinformacija

Valykite prietaisa tada, kai jame laikote tik nedidelj kiekj maisto produkty arba
jisyratuscias.

Prietaisa reikia valyti ne reciau kaip kartg per keturias savaites, kad bty uZtikrinta
tinkama prieziGra ir neblty nemaloniy laikomo maisto kvapy.

/N ISPEJIMAS!

» Prietaiso nevalykite kietais Sepeciais, vieliniais Sepeciais, skalbimo milteliais,
benzinu, amilacetatu, acetonu ir panasiais organiniais tirpalais, taip pat ragstiniais
arba Sarminiais tirpalais. Kad iSvengtumete pazeidimy, valykite specialiu
Saldytuvo plovikliu.

» Valydamiant prietaiso nepurkskite ir nepilkite skysciy.

» Prietaisui valyti nenaudokite vandens purkstuvo ar gary.

» Nevalykite Salty stiklo lentyny karstu vandeniu. Dél staigaus temperattros pokycio
stiklas gali suskilti.

» Nelieskite saldiklio skyriaus vidinio pavirSiaus, ypac slapiomis rankomis, nes rankos
gali prisalti prie pavirSiaus.

» Pasklidus Silumai patikrinkite Saldyty produkty bukle.

» Dureliy tarpiklis visada turi buti Svarus.

P Prietaiso vidy ir korpusa valykite Siltu vandeniu
ir neutraliu plovikliu sudrékinta kempine (8.1 pav.).

» Nuskalaukite ir nusausinkite minksta Sluoste.

» Neplaukite jokiy prietaiso daliy indaplovéje.

» Priedg valykite tik Siltu vandeniu ir Svelniu
neutraliu plovikliu.

»  Pries jjlungdamiprietaisa palaukite bent 5 minutes,
nes daznai jjungiant gali sugesti kompresorius.

8.2 Atitirpinimas

Saldytuvo ir $aldiklio skyriy atitirpinimas atliekamas automatigkai —
nereikia rankinio valdymo.

8.3Galinés lemputés keitimas

/N ISPEJIMAS!

Nekeiskite galines lemputes patys, jg gali pakeisti tik gamintojas arba jgaliotasis
techninés priezitros atstovas.
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Lemputé yra 3Sviesos Saltinis, kuris sunaudoja maZai energijos ir ilgai tarnauja.
Jeilemputé veikia nejprastai, susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi. Zr. skyriy
KLIENTY APTARNAVIMAS.

Lemputés parametrai:
[tampa 12V:maks. galia:12 W

| 8.4 Nuimami pagalbiniai dury tarpikliai

b VirSutiniame ir apatiniame Saldiklio
stalCiuose yra Sesi pagalbiniai dureliy
tarpikliai.

1. Nustatykite penkiy nurodyty dureliy tarpikliy
ant virsutinio ir apatinio Saldiklio stalCiy padeétj
(8.4-1 pav.).

2. Tvirtindami jsitikinkite, kad tarpikliy sulenkimai
yra nukreiptijvidy (8.4-2 pav.).

3. Nustatykite virSutinio stalCiaus apatinio tarpiklio
padétj, kaip pavaizduota (8.4-3 pav.).

4. Tvirtindami jsitikinkite, kad tarpikliy sulenkimai
yra nukreiptijapacia (8.4-4 pav.).

Siuos tarpiklius, taip pat besisukanciy dureliy ir stalciy
tarpiklius galite jsigyti per klienty aptarnavimo skyriy
(Zr. garantijos kortele).

8.5llgalaikis nenaudojimas

Jei prietaiso nenaudosite ilgesnj laika ir nejjungsite Saldytuvo atostogy
funkcijos ,Holiday":

P iSimkite maistg;

P atjunkite maitinimo laida;

> iSvalykite prietaisg, kaip aprasyta pirmiau;
4

palikite Saldytuvo dureles ir Saldiklio stalCius / dureles atidarytus, kad viduje
neatsirasty nemaloniy kvapy.

@ Pastaba. ISjungimas

ISjunkite prietaisg tik tuo atveju, jei tai tikrai batina.

8.6 Prietaiso gabenimas

1. ISimkite visg maista ir atjunkite prietaisa.

2. Saldytuvo ir $aldiklio lentynas beikitas judancias dalis pritvirtinkite lipnia juosta.

3. Nepakreipkite Saldytuvo didesniu nei 45° kampu, kad nepazeistuméte Saldymo
sistemos.

/N ISPEJIMAS!

> Nekelkite prietaiso uz rankeny.
» Niekada nedékite prietaiso horizontaliai ant Zemes.
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8.7Vandens talpyklos valymas (HFR7720DWMP)

1.
2.
3.

ISimkite vandens talpykla i$ prietaiso.
Nuimkite dangtelj (8.7-A pav.).

Atsukite vandens tiekimo jrenginio kakliuka
(8.7-B pav.).

Nuplaukite talpyklg ir vandens tiekimo jrenginio
kakliuka Siltu vandeniu ir skystu indy plovikliu.
Atidziai nuskalaukite muila.

Uzdekite vandens tiekimo jrenginio kaklelj, uzdekite
dangteljir vél jdekite talpykla j prietaisa.
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9-TrikCiy Salinimas

Daugelj iskilusiy problemy galite iSspresti patys, neturedami specialiy ziniy.
Kilus problemai, prie$ kreipdamiesi j garantinio aptarnavimo skyriy, patikrinkite visas
nurodytas galimybes ir vadovaukites toliau pateiktais nurodymais. Zr. skyriy KLIENTU

APTARNAVIMAS.

& ISPEJIMAS!

Pries atlikdami technine priezilra, iSjunkite prietaisa ir iStraukite maitinimo kistuka
i$ elektros lizdo.
» Elektros jrangos technine priezitra turéty atlikti tik kvalifikuoti elektros specialistai,
nes netinkamai atliktas remontas gali sukelti didele zalg.
» Pazeistg maitinimo laidg turi pakeisti tik gamintojas, jo techninés priezilros
atstovas arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad bty iSvengta pavojaus.

9.1Trik¢&iy Salinimo lentele

Problema

Kompresorius
neveikia.

Prietaiso aktyvus
veikimas yra per
daznas arba per
ilgai trunka.

Saldytuvo vidus
yra nesvarus

ir (arba)

i$ jo sklinda
nemalonus
kvapas.

Galima priezastis

* Maitinimo kiStukas nejjungtas
j elektros lizda.

* Jjungtas prietaiso
atitirpinimo ciklas.

* Patalpy arba lauko temperatira
yra per auksta.

* Prietaisas kurjlaikg buvo isjungtas.

¢ Nesandariai uzdarytos prietaiso
durelésir (arba) stalcius.

Durelés ir (arba) stalcius buvo

atidaromi per daznai arba per ilgai.

Nustatyta per zema Saldiklio
skyriaus temperatdra.

Dureliy ir (arba) stalciaus tarpiklis
yranesvarus, susidévéjes, jtrukes
arba nesutampa jo prigludimas.

Neuztikrinama reikiama oro
cirkuliacija.

* Saldytuvo vidy reikia idvalyti.
éaldytuve laikomi stipry kvapg
skleidziantys maisto produktai.

Galimas sprendimas

Prijunkite maitinimo kistuka.

Tai normalu veikiant
automatiniam atitirpinimui.
Siuo atveju normalu, kad
prietaisas aktyviai veikia ilgiau.
Paprastai prietaisui visiskai
atveésti prireikia 8—12 valanduy.
UZdarykite dureles ir (arba)
stalciy ir jsitikinkite, kad
prietaisas stovi ant lygaus
pagrindo, o dureléms uzdaryti
nekliudo maisto produktai

ar indai.

Neatidarinékite dureliy ir (arba)
stalCiaus per daznai.
Nustatykite aukstesne
temperatira, kol bus pasiekta
patenkinama Saldytuvo
temperatara. Saldytuvo
temperatira stabilizuojasi

per 24 valandas.

ISvalykite dureliy ir (arba)
stal¢iaus tarpiklj arba kreipkités
j klienty aptarnavimo

tarnyba, kad jj pakeisty.
Uztikrinkite pakankama
ventiliacijg.

ISvalykite Saldytuvo vidy.
Kruopsciai suvyniokite maista.
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Problema
Prietaiso viduje
néra pakankamai
Salta.

Prietaiso viduje
per Salta.

Saldytuvo
skyriaus viduje
susidaro
dregme.

Dregme kaupiasi
ant Saldytuvo
iSorinio
pavirsiaus arba
tarp dureliy /
dureliy ir
stalciaus.
Saldiklio skyriuje
susidare daug
ledoir Serksno.

Prietaisas
skleidZia
nejprastus
garsus.

Galima priezastis

* Nustatyta per auksta
temperatdra.

Saldytuve laikomi pernelyg
Silti maisto produktai.

Vienu metu laikoma per daug
maisto produkty.

Produktai sudéti pernelyg arti
vienas kito.

Nesandariai uzdarytos prietaiso
durelés ir (arba) stalcius.

Durelés ir (arba) stalcius buvo
atidaromi per daznai arba per ilgai.

Jjungta intensyvaus $aldymo
funkcija ,Power-Freeze" arba

ji veikia per ilgai.

Klimatas pernelyg Siltas ir

per drégnas.

Nesandariai uzdarytos prietaiso
durelés ir (arba) stalcius.
Durelés ir (arba) stalcius buvo

atidaromi per daznai arba per ilgai.

Indai su maistu ar skysciais palikti
atidaryti.

Klimatas pernelyg Siltas ir per
drégnas.

Durelés ir (arba) stalcius néra
sandariai uzdaryti. Susidaro Salto
oro prietaiso viduje ir Silto oro
prietaiso iSoréje kondensacija.
Produktai nebuvo tinkamai
supakuoti.

Nesandariai uzdarytos prietaiso
durelés ir (arba) stalcius.

Durelés ir (arba) stalcius buvo

atidaromi per daznai arba per ilgai.

Dureliy ir (arba) stalciaus tarpiklis
yranesvarus, susidévejes, jtrukes
arba nesutampa jo prigludimas.
Kazkas viduje trukdo tinkamai
uzdaryti dureles ir (arba) stalciy.

pavirsiaus.
Prietaisas liecia Salia jo esantj
objekta.

Nustatyta per Zema temperatira.

Prietaisas pastatytas ant nelygaus

LT

Galimas sprendimas

* Nustatykite temperatlrg

iS naujo.

Pries sudédami produktus

j Saldytuva, visada juos

atvesinkite.

Visada laikykite nedidelj

maisto produkty kiek.

Palikite tarpus tarp maisto

produkty, kad cirkuliuoty oras.

Uzdarykite dureles ir (arba)

stalciy.

* Neatidarinékite dureliyir (arba)
stal¢iaus per daznai.

* Nustatykite temperatlrg

i$ naujo.

ISjunkite intensyvaus Saldymo

funkcijg ,Power-Freeze".

Padidinkite temperatlra.

UZdarykite dureles ir

(arba) stalciy.

* Neatidarinékite dureliyir (arba)
stalCiaus per daznai.

Palaukite, kol karstas maistas
atvés iki kambario
temperatdros ir uzdenkite
maistg bei skyscius.

¢ Tainormalu dregname klimate.
Situacija pasikeis sumazéjus
drégmei.

|sitikinkite, kad durelés ir (arba)
stalCius yra sandariai uzdaryti.

* Visada gerai supakuokite

produktus.

Uzdarykite dureles ir

(arba) stalciy.

¢ Neatidarinékite dureliy ir (arba)

stalCiaus per daznai.

|Svalykite dureliy ir (arba)

stalCiaus tarpiklius arba

pakeiskite juos naujais.

Pakeiskite lentyny, dureliy

lentyneliy ar vidiniy talpykly

padeétj, kad buty galima uzdaryti

dureles ir (arba) stalciy.

¢ Sureguliuokite kojeles, kad
sulygiuotumete prietaisa.

¢ Pasalinkite aplink prietaisg
esancius objektus.
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Problema Galima priezastis Galimas sprendimas
Girdimas * Tainormalu. . -

nezymus garsas,

primenantis

tekancio

vandens garsa.

Girdimas signalo  * Saldytuvo skyriaus dureles Uzdarykite dureles arba
pypséjimas. atidarytos. nutildykite signalg rankiniu badu.
Girdimas silpnas ¢ Veikia antikondensaciné sistema. » Jiapsaugo nuo kondensacijos
Gzesys. ir tai yra normalus reiskinys.

Vidaus * Maitinimo kiStukas nejjungtas * Prijunkite maitinimo kistuka.
apsvietimo j elektros lizda.

ar ausinimo * Netinkamai tiekiamas maitinimas. ~ ® Patikrinkite, ar j patalpg tiekiama
sistema neveikia. elektros energija. Skambinkite

vietos elektros energijos
tiekimo jmoneil
Norédami pakeistilempute,

* Nebeveikia sviesos diodo

lemputé. kreipkités j technines priezidros
tarnyba.
Korpuso Sonai * Tainormalu. . -
ir dureliy juosta
susyla.

9.2Elektros energijos tiekimo nutraukimas

Nutrdkus elektros energijos tiekimui, maistas turety islikti saugiai Saltas apie
12 valandy. Elektros energijos tiekimui nutrGkus ilgesnjlaika, ypac vasara, vadovaukites
toliau iSvardytais patarimais.

» Atidarinékite dureles ir (arba) stalciy kuo reciau.

» Nutrdkus elektros energijos tiekimui, nedekite j prietaisg papildomy
maisto produkty.

> Jei apie elektros energijos tiekimo nutraukima pranesama i$§ anksto ir jis trunka
ilgiau nei 12 valandy, pasigaminkite ledo ir sudékite jj j Saldytuvo skyriaus virSuje
esantjinda.

» Nutrdkus elektros energijos tiekimui maisto produktus reikia nedelsiant apzidreti.

» Kadangi nutrakus elektros tiekimui ar jvykus kitam gedimui temperatira Saldytuve
pakyla, sumazéja maisto produkty laikymo trukme ir jy valgomoji kokybé. Siekiant
iSvengti pavojaus sveikatai, bet kokius atitirpusius maisto produktus reikia suvartoti
arba ilgai nedelsiant igvirti ir vel uzsaldyti (jei tinka).

Pastaba. Atminties funkcija nutrukus elektros
energijos tiekimui

AtkOrus elektros energijos tiekima, prietaisas veikia tais paciais nustatymais,

kurie buvo naudojami pries sutrinkant elektros energijos tiekimui.

Norédami susisiekti su technines pagalbos tarnyba, apsilankykite misy svetaingje:

https://corporate.haier-europe.com/en/

Skiltyje ,svetaine” pasirinkite savo gaminio prekés Zenklg ir Salj. BUsite nukreipti

j konkrecia svetaine, kurioje rasite telefono numerjir forma, skirta susisiekti su technine

pagalba.
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10.1 ISpakavimas

& |SPEJIMAS!

» Prietaisas yra sunkus. Jam perkelti visada reikes dviejy asmeny.

» Laikykite visas pakavimo medziagas vaikams nepasiekiamoje vietoje ir iSmeskite
aplinkai nekenksmingu btdu.

» ISimkite prietaisa i$ pakuotes.

» Nuimkite visas pakavimo medziagas.

10.2 Aplinkos sglygos

Patalpos temperatira visada turéty bati nuo 10 °C iki 43 °C, nes ji gali turéti jtakos

temperaturai prietaiso viduje ir jo suvartojamos energijos kiekiui. Nejrenkite prietaiso

Salia kity neizoliuoty $iluma skleidzianciy prietaisy (orkaiciy, $aldytuvy).

10.3 Dureliy atidarymo krypties keitimas

HTOPMNE7193 HTR5719ENPT / HTR5720ENMG

Prie$ jrengdami prietaisg visam laikui, patikrinkite, ar teisinga dureliy vyriy padetis.

Jeireikia, Zr. skyriy DURELIY ATIDARYMO KRYPTIES KEITIMAS.

10.4 Erdvés reikalavimai

Reikalinga erdve atidarius dureles (1.2 pav.)

1. wi 2.
AL L.
B B
o f-w2t 7 I
x W5-f | D2
R i x
00"l
e w0 L W .
Unitmm] HTRST19ENPT | HB20FPAAA
W1 700 700
W2 536 247
W3 576 288
Wit wa] 1037 119
W5 243 25
w 700 700
D1 1032 1032
Depth D2 1323 969
D 675 675
Distance to back wall | A 100 100
Distance to lateral walls| B 100 100
Distance to ceiling C 100 100
Overall Height H 1900 2006

10.5 Ventiliacijos skerspjavis

Siekiant uztikrinti pakankamg prietaiso ventiliacijg

saugos  sumetimais, bdtina  atkreipti

j informacijg apie ventiliacijos skerspjavius (10.5 pav.).

Laisvai pastatomam prietaisui: Sis Saldytuvas néra

pritaikytas jmontuoti.
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10.5 Prietaiso sulygiavimas ——— T R08
Prietaisa reikia statyti ant lygaus ir vientiso pavirsiaus. ‘
1. Siek tiek pakreipkite prietaisg atgal (10.5 pav.).

2. Nustatykite pageidaujama kojeliy lyg.

3. Stabilumg  galima patikrinti pakaitomis
patrankant | strizaines dalis. Nezymus
susvyravimas turi biti vienodas abiejose pusése.
Priedingu atveju rémas gali deformuotis; dél to
dureliy sandarikliai gali tapti nesandarUs.

Nedidelis pasvyrimas atgal palengvina dureliy
uzdaryma.

10.6 Tikslus dureliy sureguliavimas

Jei durelés néra sulygiuotos, tai galima iSspresti
atliekant toliau nurodytus veiksmus.

10.6.1 Reguliuojamos kojelés naudojimas

Pasukite reguliuojama kojele rodyklés kryptimi
(10.6-1 pav.), kad pasuktuméte kojele aukstyn
arba Zemyn.

10.6.2 Tarpikliy naudojimas
» Atidarykite virSutines dureles ir pakelkite jas.

» Rankomis arba jrankiais, pvz., replémis, atsargiai ‘
jkiskite tarpiklj (esantj priedy maiselyje) | baltg //1%: —
plastikinj vidurinio vyrio ziedg (10.6-2 pav.). (g o .
Nesubraizykite ir nejdauzkite dureliy.

@ Pastaba. Lygiavimas

Ateityje naudojant Saldytuva, durelés gali taptinetolygios del laikomy maisto produkty
svorio. Tokiu atveju sureguliuokite jas vadovaudamiesi pirmiau nurodytais metodais.
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10.7 10.7 Laukimo laikas

Kompresoriaus kapsuléje yra priezidros nereika-
laujancios  tepalinés  alyvos.  Transportuojant
0 . prietaisg nuozulniai, $i alyva gali prateketi per uzdarg
vamzdZiy sistema. Pries prijungdami prietaisg prie
maitinimo $altinio, palaukite 2 valandas (10.7 pav.),
kol alyva sutekes atgalj kapsule.

2 val.

10.8 Elektros jungtis

Prie$ kiekvieng prijungima patikrinkite, ar:

» maitinimo Saltinis, lizdas ir saugiklis yra tinkami pagal techniniy duomeny lentele;
»  maitinimo lizdas yra jzemintas ir nenaudojami keliy kistuky jtaisai ar ilgintuvai;

» maitinimo kistukas ir lizdas tiksliai sutampa.

Prijunkite kiStuka prie tinkamai jrengto buitinio lizdo.

& JSPEJIMAS!

Siekiant iSvengti rizikos, pazeistg maitinimo laidg turi pakeisti klienty aptarnavimo
skyrius (zr. garantine kortele).

Pastatydami prietaisa jsitikinkite, kad maitinimo laidas nejstriges ir nepazeistas.

Uz prietaiso nelaikykite keliy nesiojamujy kistukiniy lizdy arba nesiojamuyjy
maitinimo saltiniy.

Saugokités, kad nekilty gaisras uzsidegus degioms medziagoms.

- ISpléstineé vidutiniy platumy: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje
nuo 10 iki 32 °C.

- Vidutiniy platumuy: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje

nuo 16 ki 32 °C.

- Subtropiné: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperattroje nuo 16 iki 38 °C.
- Tropiné: Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos temperatdroje nuo 16 iki 43 °C.
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10.9 Dureliy atidarymo krypties keitimas

Pries prijungdami prietaisg prie maitinimo $altinio patikrinkite, ar dureliy varstymo
nereikety pakeisti i$ desiniojo (kaip nustatyta pristatant prietaisa) j kairjjj dél jrengimo
vietos ir naudojimo patogumo.

/I ISPEJIMAS!

» Prietaisas yra sunkus. Dureliy atidarymo krypciai pakeisti prireiks dviejy asmenuy.

P Pries atlikdami bet kokius veiksmus, pirmiausia atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo.

» Nepakreipkite prietaiso daugiau nei 45° kampu, kad nepazeistumete ausinimo
sistemos.

Surinkimo veiksmai (10.9 pav.):

1. PasirUpinkite reikiamais jrankiais.
2. Atjunkite prietaisa.

3. ISsukite varztus, kuriais pritvirtintas priekinis
skydelis (1) ir nuimkite skydelj (2).
Nuimkite maza priekinio skydelio dangtj
iS kaires jdesine.

4. Atjunkite prijungimo kabel;.
5. Nuimkite virSutinio vyrio dangtj (1) ir atsukite
virsutinj vyrj (tris varZztus) desinéje puseéje (2).

6. Atsargiai nukelkite atlaisvintas Saldytuvo dureles
nuo apatinio vyrio.

7. Apverskite dureles, atsukite dangcio (1) ir dureliy
stabdiklio (2) su tvirtinimo dalimi (3) varztus.

8. Nuimkite apatinj virSutiniy dureliy vyrj.

9. Pakeiskite uzdengimo kaisciy ir varzto padetis
prietaiso Sone.

10. Perkelkite dureliy stabdiklj i$ dabartines padeties
j prieSingg puse.

35
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11. 18imkite nauja virsutiniy dureliy apatinj vyrjis priedy
maiselioir prisukite jj kairéje prietaiso puseje.
12. Atsargiai uzkelkite virsutines dureles ant apatinio

5 vyrio, kad strypas jsistatyty j vyrio cilindra.

13.18imkite virsutinj vyrjis priedy maiselio. Jveskite
prijungimo kabelj per virsutinj vyrjir pritvirtinkite
virSutinj vyrj trimis varztais kairéje prietaiso puséje.
14.Uzdékite vyrio dangtelj (pateikta priedy
maiselyje) ant vyrio.

' 15.Prijunkite prijungimo kabelj ir jstatykite jjj anga.

16. Vel uzdékite priekinj skydelj ir pritvirtinkite
ji penkiais varztais. Pakeite dureles patikrinkite,
ar dureliy sandarikliai tinkamai pritvirtinti prie
korpuso ir ar visi varztai gerai priverzti.
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1. Gaminio aprasas pagal ES reglamentg nr. 2019/2016

Prekes Zenklas JHaier"
. A3FE744CP* .
Modelio identifikatorius ﬁfg;ﬁ* ﬁiigjjgéi EEﬁSES* HB17* HTR7720* :Eiziﬁgi
HTR5719EN* HTR5720EN* HB20FG*
Modelio kategorija Saldytuvas-3aldiklis
Energijos efektyvumo klasé E E E E D D/E
(P:\i}:;]n;)s;r;re]gg:)ssuvartoymas 297 301 302 298 242 242/302
Saldytuvo taris (L) 310 343 339 306 343 337
Saldiklio taris (L) 140 140 140 140 140 140
|vertinimas zvaigzdutemis B
Kity skyriy temperatdra > 14 °C Netaikoma
Beserksne sistema Taip
Apsauga nutrakus elektros energijos
tiekimui (val.) 12 1o
Saldymo pajégumas (kg/24 val.) 10
Pflimato klasé
Sis prietaisas skirtas naudoti aplinkos SN, N, ST, T
temperatdrai esant nuo 10 °C iki 43 °C.
Skleidiiamo_triukémo klasé ir akustinio cG37)
triuksmo lygis (db(A) re 1pW)
Temperataros kilimo laikas (val.) 12 10
Konstrukcijos tipas Laisvai pastatomas
U Remiantis standartiniais 24 valandy bandymy rezultatais. Faktinis energijos
suvartojimas priklausys nuo to, kaip prietaisas naudojamas ir kur jis yra.
2. Papildomitechniniai duomenys
Bendras taris (L) 450 483 479 446 483 477
[tampa / daznis 220-240V ~/50Hz
|vesties galia (W) 120
Jvesties srové (A) 1.5
Pagrindinis saugiklis (A) 16
Ausinimo skystis / kiekis R600a/62g

Matmenys (G/P/A milimetrais) 675*700*1906  675*700*2006  675%700*2006  675*700¥1906  675%700%2006  675*700%2006

3. Standartaiir direktyvos CG

Sis gaminys atitinka visy taikomy EB direktyvy ir atitinkamy darniyjy standarty, skirty
CE Zenklinimui, reikalavimus.
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12-Klienty aptarnavimas

Rekomenduojame naudotis ,Haier" klienty aptarnavimo paslaugomis ir naudoti originalias

atsargines dalis.

Jeikilo problemy su prietaisu, pirmiausia perzitrékite skyriy TRIKCI SALINIMAS.

Jeinerandate sprendimo, kreipkités

»  vietos prekybos atstova arba

» apsilankykite techninés priezidros ir pagalbos skyriuje adresu www.haier.com, kur rasite
telefono numerius ir DUK bei galésite aktyvuoti techninés priezitros paraiska.

Noredami susisiekti su musy techninés priezidros skyriumi, jsitikinkite, kad turite toliau nurodytus
duomenis.

Informacijg galima rasti techniniy duomeny lenteléje.

Modelis
Garantijos klausimais taip pat perzilrékite su gaminiu pateikta garantijos kortele.

> GALIMYBES|SIGYTIATSARGINIY DALIY

Termostatus, temperattros jutiklius, spausdintines plokstes ir Sviesos Saltinius galima jsigyti
ne trumpiau kaip septynerius metus nuo paskutinio modelio jrenginio pateikimo j rinka.

Dureliy rankenos, dureliy vyriai, padéklaiir krepSiai —ne trumpiau kaip septynerius metus, o dureliy
tarpikliai — ne trumpiau kaip 10 mety nuo paskutinio modelio jrenginio pateikimo j rinka.

Serijos nr.

» GARANTIJA

Minimali garantijos trukmé yra: 2 metai ES Salyse, 3 metai Turkijoje, 1 metai JK, 1 metai Rusijoje,
3 metai Svedijoje, 2 metai Serbijoje, 5 metai Norvegijoje, 1 metai Maroke, 6 ménesiai Alzyre,
Tunise teisinés garantijos nereikia.

Toliau pateikti mUsy adresai Europoje, kuriais galite kreiptis bendraisiais verslo klausimais.

~Haier"” adresai Europoje

Salis* Pasto adresas Salis* Pasto adresas
.Haier Europe Trading S.R.L." Haier France SAS"
Italiia Via De Cristoforis, 12 Pranciiziia 3-5rue des Graviers
y 21100 Verese ’ 92200 Neuilly sur Seine
ITALIJA PRANCUZIJA
Haier Iberia SL" (Be::::uz ) Haier BeneluxS.A."
Ispanija Pg. Garcia Faria, 49-51 Bpel iia (o‘I{and ) Anderlecht
Portugalija 08019 Barcelona N 3ejrlandai %" Route de Lennik 451
ISPANIJA ! BELGIJA
Liuksemburgas
.Haier Deutschland GmbH"
Vokietija  Hewlett-Packard-Str. 4 Lenkii
Austrija  D-61352 Bad Homburg ézrl‘djl;a T
VOKIETIJA " e
- - . Vengrija Al. Jerozolimskie 181B
.Haier Appliances UK Co.Ltd. Graikija 02 222 Warszawa
e Rumunija LENKIJA
. Church Street East "
Karalysté Rusija

*Norédami gauti daugiau informacijos apie gaminj, apsilankykite https://eprel.ec.europa.eu/

Woking, Surrey, GU21 6HR

JK

arba nuskaitykite QR, esantj su prietaisu pateiktoje energijos efektyvumo etiketéje.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europa.eu/
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Lietotaja rokasgramata

Ledusskapis/saldétava
HB17FPAAA
HB20FPAAA
A3FE744CPJ
A3FE743CPJ
A3FE744CSNJ
A3FE744CGBJ
HB20FSNAAA
HB20FGBAAA
HTOPMNE7193
HTR7720DNMP
HFR7720DWMP
HFR5720EWMG
HTR5720ENMG
HTR5719ENPT
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Paldies, ka iegadajaties Haier produktu.

Pirms Sis ierices lietosanas, IUdzu, uzmanigi izlasiet Sos noradijumus. Noradijumi satur
svarigu informaciju, kas jums palidzés ierici izmantot visefektivakaja veida un garantés
drosu un pareizu uzstadisanu, lietoSanu un apkopi.

Glabéjiet So rokasgramatu érti pieejama vietd, lai jis vienmér varétu to izmantot
ka atsaucidrosai un pareizaiierices lietosanai.

Ja ierici pardodat, atdodat vai atstajat iepriek$éja dzivesvieta, neaizmirstiet jaunajam
Ipasniekam nodot ar $o rokasgramatu, lai vin$ varétu iepazities ar ierici un izlasit
drosibas bridingjumus.

Apzimé&jumi
Bridindjums — svariga drosSibas informacija

Vispariga informacija un padomi

Vides informacija

Utilizacija

Palidziet aizsargat vidi un cilvéku veselibu. levietojiet

iepakojumu piemérotos konteineros, lai to parstradatu.

Palidziet parstradat elektrisko un elektronisko iericu
—

atkritumus. Neizmetiet ar So simbolu apzimétas ierices kopa
ar sadzives atkritumiem. Nododiet produktu atpaka) vietéja
parstrades uznémuma vai sazinieties ar pasvaldibas biroju.

& BRIDINAJUMS!

Traumu vai nosmaksanas risks!

Aukstumagentu un gazu utilizacija ir javeic profesionaliem. Parliecinieties,
vai aukstumagenta kontlra caurules nav bojatas, pirms tas tiek pareizi utilizeétas.
Atvienojiet ierici no elektrotikla. Atvienojiet elektrotikla kabeli un atbrivojieties
no ta. Iznemiet paplates un atvilktnes, ka ari durvju aizbidni un blives, lai nepielautu
bérnu un majdzivnieku ieslegsanu ierice.
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1-Drosibas informacija LV

Pirms pirmo reizi ieslédzat ierici, izlasiet turpmak minétos drosibas
ieteikumus!

& BRIDINAJUMS!

>

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Parliecinieties, vai nav nekadu bojajumu, kas radusies
transportésanas laika.

Nonemiet visuiepakojumu un nolieciet to bérniem nepieejama vieta.
Pirms ierices uzstadisanas nogaidiet vismaz divas stundas,
lai aukstumagenta kontars batu pilniba efektivs.

lerice janes un japarvieto vismaz diviem cilvékiem, jo ta ir smaga.
Uzstadisana

lerice janovieto labi védinama vieta. Virs ierices un ap to ir jabut
vismaz 10 cm atstarpei.

Nekada gadijuma nenovietojiet ierici mitra vieta vai vieta, kur to
varétu apslakstit Gdens. Udens $lakatas noslaukiet un traipus
notiriet ar mikstu, tiru dranu.

Neuzstadiet ierici tie$a saules gaisma vai siltuma avotu (pieméram,
krasns, silditaja) tuvuma.

Uzstadiet un nolimenojiet ierici tas izméram un lietoSanas méerkim
piemérota vieta.

Ventilacijas atveres ierices korpusa vai ieblvétaja konstrukcija
nedrikst bOt aizsprostotas.

Parliecinieties, vai informacija par elektribu uz datu plaksnites atbilst
baroSanas avotam. Ja ta neatbilst, sazinieties ar elektrotehniki.
lerices baroSanu nodrosina 220-240V mainstrava ar 50Hz
frekvenci. Anormalu sprieguma svarstibu gadijuma ierice var
neieslégties, var tikt raditi temperatUras regulatora vai kompresora
bojajumi vaiierices darbibas laika var but dzirdami neparasti troksni.
Sada gadijuma ir jauzstada automatiskais regulators.

Energijas padevei izmantojiet atsevisku zemétu kontaktligzdu, kas
ir viegli pieejama. lericei jabut zemétai.

Tikai Apvienotajai Karalistei: ierices baroSanas kabelis ir aprikots
ar 3vadu (zeméjuma) kontaktdaksu, kas atbilst standarta 3 vadu
(zemétai) kontaktligzdai. Nekad neatvienojiet un nenonemiet treso
tapinu (zeméjumu). Péc ierices uzstadisanas kontaktdaksai ir jabat
pieejamai.

Neizmantojiet vairaku kontaktdaksu adapterus un pagarinatajkabelus.
Parliecinieties, ka ledusskapis nav nosprostojis barosanas kabeli.
Nekapiet uz baroSanas kabela.

Nesabojajiet aukstumagenta kontaru.
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& BRIDINAJUMS!

Ikdienas lietosana

» So ierici drikst lietot personas no 8 gadu vecuma un personas
arierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai bez
pieredzes un zinasanam, ja vien tas tiek uzraudzitas vai tam
ir sniegti noradijumi par ierices lietoSanu drosa veida un tas saprot
ar to saistitos riskus.

» Beérni, kas jaunaki par 3 gadiem, ierici drikst izmantot tikai pastaviga
pieauguso uzraudziba.

» Berninedrikst spéléties ar ierici.

P Jaierices tuvuma ir notikusi deggazes vai citas viegli uzliesmojosas
gazes noplUde, izslédziet izplustosas gazes varstu, atveriet durvis
un logus un neatvienojiet no elektrotikla ledusskapja vai jebkuras
citas ierices barosanas kabeli.

» Nemiet véra, ka ierice ir iestatita darbam noteikta apkarté&jas vides
temperatUras diapazona no 10 °C lidz 43 °C. lerice var nedarboties
pareizi, ja ta tiek ilgstosi atstata temperatira, kas parsniedz
noradito diapazonu vai ir zemaka par to.

» Nenovietojiet nestabilus priekSmetus (smagus priekSmetus,
ar Gdeni piepilditus traukus) uz ledusskapja virsmas, lai izvairitos
no traumam, ko var izraisit priekSmetu nokrisana, vai elektriskas
stravas trieciena, saskaroties ar tdeni.

» Nevelciet aiz durvju plauktiem. Durvis var saskiebties, pudelu
stativs var izkrist, vaiierice var apgazties.

» Durvis atveriet un aizveriet tikai aiz rokturiem. Atstarpe starp
durvim un starp durvim un skapi ir Joti Saura. Nelieciet Sajas vietas
rokas, lai nesaspiestu pirkstus. Atveriet un aizveriet ledusskapja
durvis tikai tad, ja durvju kustibas zona neatrodas béerni.

» Neuzglabajiet un nelietojiet uzliesmojosus, spradzienbistamus vai
kodigus materialus iericé vai tas tuvuma.

> lericé neglabajiet zales, baktérijas vai kimiskos lidzeklus. STir majsaim-
niecibas ierice. Nav ieteicams taja uzglabat materialus, kuriem
nepiecieSama stingri noteikta temperatara.

P> Saldétavanekad neglabajiet pudelés vai bundzas pilditus skidrumus
(iznemot alkoholiskos dzérienus ar augstu spirta saturu) un jo pasi
gazétos dzérienus, jo, Skidrumam sasalstot, Sie trauki plisis.

» Ja saldétava ir notikusi temperatiras paaugstinasanas, parbaudiet
partikas produktu stavokli.
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& BRIDINAJUMS!

>

>
>

Ikdienas lietosana

Neiestatiet nevajadzigi zemu temperattru ledusskapja nodalijuma.
Augstakajos plauktos temperatdra var but zem nulles. Uzmanibu!
Pudeles var plist.

Nepieskarieties saldétiem produktiem ar mitram rokam (valkajiet
cimdus). Jo ipasi neédiet sulas saldéjumu talit péc ta iznemsanas
no saldétavas. Pastav piesalSanas vai Culgu veidosanas risks.
PIRMA palidziba: nekavéjoties turiet skarto vietu zem tekoSa
auksta Gdens. Neraujiet piesaluso priekSmetu nost!
Nepieskarieties ieslégtas saldétavas iekséjai virsmai, jo ipasi

ar mitram rokam, jo rokas var piesalt pie virsmas.

Stravas padeves partraukuma gadijuma vai pirms tiriSanas
atvienojiet ierici no elektrotikla. Pirms ierices atkartotas
ieslégSanas nogaidiet vismaz 5 minudtes, jo bieza iedarbinasana var
sabojat kompresoru.

Partikas uzglabasanas nodaljumos neizmantojiet nekadas
elektroierices, iznemot tas, kuras ieteicis razotajs.
Apkope/tirisana

Ja tirisanu un apkopi veic bérni, parliecinieties, vai vini tiek
uzraudziti.

Pirms kartéjas apkopes veiksanas atvienojiet ierici no elektrotikla.
Pirms ierices atkartotas ieslégsanas nogaidiet vismaz 5 mindtes,
jo biezaiedarbinasana var sabojat kompresoru.

Atvienojot ierici, velciet aiz kontaktdaksas, nevis kabela.
Neskrapéjiet sarmu un ledu ar asiem priekSmetiem. Neizmantojiet
aerosolus, elektriskas sildierices, pieméeram, silditaju, matu
zavetaju, tvaika tiritaju vai citus siltuma avotus, lai izvairitos
no plastmasas detaju sabojasanas.

Neizmantojiet nekadas mehaniskas ierices vai citus atkausésanas
procesa paatrinasanas ldzeklus, iznemot tos, kurus ieteicis
razotajs.

Ja baroSanas vads ir bojats, lai izvairitos no riska, tas janomaina
razotajam, ta klientu apkalpoSanas dienesta parstavim vai lidzigi
kvalificétai personai.

Nemeginiet patstavigi labot, izjaukt vai parveidot ierici. Lai veiktu
remontu, sazinieties ar musu klientu apkalpoSanas dienestu.
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&BRTDINAJUMS!

Apkope/tirisana
» Vismaz reizi gada notiriet puteklus no iekartas aizmugures,
lai izvairitos no ugunsbistamibas, ka ari lielaka energijas patérina.
» TiriSanas laika ierici nedrikst apsmidzinat vai skalot.
P lerices tirisanai neizmantojiet tdens struklu vai tvaiku.
» Netiriet aukstus stikla plauktus ar karstu udeni.
Krasas temperatUras izmainas var izraisit stikla saplisSanu.

Informacija par aukstumadenta gazi

& BRIDINAJUMS!

lerice  satur uzliesmojodu aukstumagentu [ZOBUTANU  (R600a).
Parliecinieties, vai aukstumagenta konturs transportésanas vai uzstadiSanas
laika nav bojats. Aukstumagenta noplude var izraisit aizdegSanos vai acu
ievainojumus. Ja ir radies bojajums, turiet ierici drosa attaluma no atklatiem
uguns avotiem, kartigi izvédiniet telpu, nepievienojiet elektrotiklam vai
neatvienojiet no ta ierices vai jebkuras citas ierices stravas vadus. Informéjiet
klientu apkalpo$anas dienestu.

Ja aukstumagents ir iekluvis acis, tas nekavéjoties izskalojiet zem tekosa
ddens un sazinieties ar oftalmologu.

& UZMANIBU! —— i

Aizverot durvis, vertikalajai durvju sijai uz kreisas
puses durvim jabut ielocitai iekspuseé (1).

®

Ja méginat aizvert kreisas puses durvis un vertikala
durvju sija navielocita (2), vispirms ta irjasaloka, citadi

durvju sija atsitisies pret stiprinajuma siju vai labas ®
puses durvim. Tadéjadi tiks bojata durvju sija vai
radisies nopltde.

Vertikalas durvju sijas iekSpusé ir sildiSanas vitne.
Virsmas temperatira nedaudz paaugstinasies, l
kas ir normali un neietekmés ledusskapja darbibu.




2 - Paredzéta lietosana LV

2.1ParedzétalietosSana

Siierice ir paredzéta partikas dzesésanai un sasaldésanai. Ta ir paredzéta lietoSanai
tikai sausas iekstelpas. Ta nav paredzéta komercialai vai rGpnieciskai lietosanai.

Nav atauts veikt ierices izmainas vai modifikacijas. Neatbilstosa lietoSana var radit

apdraudé&jumu un anulét garantiju.

2.2 Piederumi

Parbaudiet piederumus un literatlru saskana ar So sarakstu (2.2. attéls):

Ledus Olu Durvju Atdalitaji L'—' Energo- Garantijas Lietotaja
kubinu turétaji  enges Enges efektivi- karte rokasgra-
trauks parsegs tates mata

ar vaku uzlime

* AZFE744CPJ/A3FE743CPJ/A3FE744CSNJ/A3FE744CGBJ/ HTR7720DNMP
HTR5720ENMG/HTR5719ENPT



LV 3-Produkta apraksts

@] Piezime: atSkiribas

Tehnisku izmainu un dazadu modeju dé| dazas no ilustracijam Saja rokasgramata var

atskirties no jusu modela.

lerices attéls (3. att.)

HB20FPAAA/HB17FPAAA/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/HFR7720DWMP

modelis:
HFR5720EWMG
U — |
P i 1 m
i
s 8 N
Jr—1
T
10 —- H
iy B—
9 — T
I
— 5
— 8
= = 7
1 Durvju plaukti 11
2 O.K. temperatUras indikators (papildiespéja) 12
3 Humidity box (Mitruma kaste) 13
(iznemot:HB17FPAAA) 14
4 My Zone atvilktne 15
5 Augséja saldétavas uzglabasanas atvilktne 16
6 Apakséja saldétavas uzglabasanas atvilktne
7 Reguléjamas kajinas 17
8 Durvjusia 18
9 My Zone atvilktnes stikla parsegs 19
10 Mitruma atvilktnes stikla parsegs(iznemot:

HB17FPAAA)

Aizmuguréjais apgaismojums

Pudeu plaukts

Stikla plaukts

Tehnisko datu plaksnite

Udens tvertne(HFR7720DWMP/HFR57 20EWMG)

Udens dozators (HFR7720DWMP
HFR5720EWMG)

Pudelu plaukts (HFR5720EWMG)

ATS gaisa kanals(HFR5720EWMG)

LED lampa(HFR5720EWMG)



3-Produkta apraksts

modelis: A3FE743CPJ//HTOPMNE7193/HTR5719ENPT

i — 1 o
10 ! l
i 1
9 ﬁ
2
¥ :u[!
.
7 —
6
H "
] =
1
4 PR S
= = 3
1 Durvju plaukti
2 O temperatirasindikators (papildiespéja)
3 Reguléjamas kajinas
4 Apakséja saldétavas uzglabasanas atvilktne
5 Augséja saldétavas uzglabasanas atvilktne
6 My Zone atvilktne
7 My Zone atvilktnes stikla parsegs
8 Stikla plaukts
9 Tehnisko datu plaksnite
10 Aizmuguréjais apgaismojums

10
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3-Produkta apraksts

modelis: ASFE744CPJ/A3FE744CSNJ/A3FE744CGBJ /HTR7720DNMP/HTR5720ENMG

13— ¥
12—hE  —— | DY
11— i
‘ +— 2
K i Jj: ' & T i
L N ; - Ej’ 1 i
3 — ]
B = -
7= =
& 3 |
— 3
Q
] 4
- =5 -
Durvju plaukti 9 Mitruma atvilktnes stikla parsegs
O.K. temperatlras indikators (papildiespéja) 10 Pudelu plaukts
Augséja saldétavas uzglabasanas atvilktne 11 Stikla plaukts
Apak$éja saldétavas uzglabasanas atvilktne 12 Tehnisko datu plaksnite
Reguléjamas kajinas 13 Aizmuguréjais apgaismojums
My Zone atvilktne 14 LED lampa(HTR5720ENMG)
My Zone atvilktnes stikla parsegs 15 ATS gaisa kanals(HTR5720ENMG)
Humidity box 16 Pudeju plaukts(HTR5720ENMG)
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4-\adibas panelis LV

Vadibas panelis (4. att.)

4

Ae

B e

C e

D o
E o

F o

G e

(I
Ve

— Fridge
0
e

— Freezer

- Frult&Veg.
= Super-Cool
=— 0°C Fresh
— My Zone

ép_

—— Auto Set
3 Sec, Hollday

— Super-Cool
—— Super-Frz.

& —
— 3Sec.Lock

_.a

—.b

_.C

Taustini:

A Ledusskapja temperatUras iestatisana

B Saldétavas temperatiras iestatjums

C MyZone iestatiS8ana

D Auto Set reZzima un funkcijas Holiday
ieslégsana/izslégsana

Funkcijas Super Coolieslégsana/izslégsana
Funkcijas Super Freeze ieslégSana/izslégsana
G Panelablokésana/atblokésana

M m

Indikatori:

Ledusskapja nodalijuma temperatdra
Saldétavas nodalijuma temperatdra
¢ FunkcijaMy Zone
dl Funkcija Holiday
d2 Auto SetreZims
Funkcija Super-Cool
f  Funkcija Super-Freeze
Panela blokésana

c o



LV 5-LietoSana

5.1Pirms pirmas lietosanas reizes

» Nonemiet visus iepakojuma materialus, glabajiet tos bérniem nepieejama vieta
un utilizéjiet videi draudziga veida.

» Pirms édiena ievietosanas nomazgajiet ierices iekSpusi un arpusi, izmantojot
ar tdeni un maigu mazgasanas lidzekli.

» Péc tam, kad ierice ir nolimenota un izmazgata, uzgaidiet vismaz 2 stundas,
pirms to pieslédzat barosanas avotam. Skatiet sadaju UZSTADISANA.

» Pirms partikas ievietoSanas atdzeséjiet nodalijjumus, izmantojot augstus
iestatijumus. Funkcija Super-Freeze palidz atri atdzesét saldétavas nodalijumu.

» |edusskapja un saldétavas nodaljumam automatiski tiek iestatita attiecigi 5° C un
-18° C temperatira. Sie irieteicamie iestatjumi. Ja vélaties, varat manuali maintt &is
temperataras. Ludzu, skatiet sadalu MANUALAS REGULESANAS REZIMS.

5.2Sensoru taustini

Vadibas panela pogas ir sensoru taustini, kas reage, tiklidz tam viegli pieskaraties
ar pirkstu.

5.3lerices ieslégSana/izslégSana

lerice sak darboties, tiklidz ta ir pievienota baroSanas avotam.

Kad ierice tiek ieslégta pirmo reizi, tiek paradita faktiska ledusskapja un saldétavas
temperatara ("a" un "b"). Displejs mirgos. Ja durvis tiek aizvértas, tas péc 30 sekundém
izslédzas. lespéjams, ir aktiva paneja blokésana

@ Piezime: Sakotnéjie iestatijumi

» lericei ir sakotnéji iestatita ieteicama temperatara: 5 °C (ledusskapi) un -18°C
(saldétava). Normalos apkartéjas vides apstaklos jums nav javeic temperatdras
iestatisana.

» Atviktnes My Zone sakotnéjais iestatijums ir Fruit&Veg.

» Ja ierice tiek ieslégta pec atvienosanas no stravas padeves avota, var paiet lidz
12 stundam, lidz tiek sasniegtas pareizas temperaturas.

Pirms izslegsanas iztukSojietierici. Laiizslégtu ierici, atvienojiet stravas vadu no stravas

kontaktligzdas.

5.4 Gaidstaves rezims

Displeja ekrans automatiski izslédzas 30 sekundes péc jebkura taustina nospiesanas.
Displejs tiks automatiski blokéts. Tas automatiski ieslédzas, ja tiek nospiests jebkurs
tausting vai atvertas jebkuras durvis/atvilktne.

13
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5-LietoSana LV

5.5 5.5Blokésanas/atblokésanas panelis

IEI @ Piezime: Panela blokéSana
Vadibas panela aktivizéSana tiek automatiski
blokéta, ja 30 sekundes netiek nospiests neviens
taustins. Lai veiktu jebkadus iestatijumus, ir jaatbloké
3SeC. LOCk vadibas panelis.

» Uz 3sekundém pieskarieties taustinam "G",
lai blokétu visu panela elementu aktivizésanu
(5.5.att.). Tagad tiek paradits attiecigais
indikators "g".

» Laiatblokétu, vélreiz pieskarieties taustinam.

5.6Durvju atvérsanas signals

Ja kadas no ledusskapja durvim ir atvértas ilgak par 3 minotém, atskan durvju
atvérdanas signals. So signalu var apklusinat, aizverot durvis. Ja durvis tiek atstatas
atvértas ilgak par 7 mindtém, ledusskapja un vadibas panela apgaismojums
automatiskiizslédzas.

5.7DarbareZzimaizvéle

Laiiestatitu ierici, iespéjams, bus jaizvélas viens no siem diviem veidiem:

5.7.1-1 57.1=2; 5.7.1 Auto Setrezims

Jajums navipasu prasibu, iesakam izmantot

Auto Set tL ?ét Auto SetreZimu.
ssecraonr o0 dio” | Saja  rezima ierice var automatiski - pielagot

m temperataras iestatjumu atbilstosi apkartéjas vides

temperaturai un temperaturas izmainam iericé.
St funkcija ir pilniba automatiska.

1. Ja panelis ir blokéts, atblokéjiet to, pieskaroties
taustinam "G" (5.5. att.).

2. Pieskarieties taustinam "D" (5.7.1.1. att.).

3. ledegasindikators "d2", un funkcija tiek aktivizéta
(5.7.1-2. att.).

So funkciju var atkal izslégt, atkartojot ieprieks
minétas darbibas vaiizvéloties citu funkciju.
5.7.2 Manualas reguléSanas reZims

Ja vélaties manuali regulét ierices temperatdru, lai uzglabatu konkrétus partikas
produktus, varat iestatit temperatdru, izmantojot temperatiras regulésanas taustinu.

@ Piezime: konflikts ar citam funkcijam

Temperatlru nevar regulét, ja ir kada cita funkcija (Super-Cool). Super-Freeze,
Holiday vai Auto Set) ir aktivizéta vai displejs ir blokéts. Mirgos atbilstosais indikators,
un tiks atskanots signals.
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5.7
1.

2.

5.7.

1.

2.

.2.1 Ledusskapja temperatiras regulésana

Ja panelis ir blokéts, atblokéjiet to, nospiezot
pogu "G" (5.5. att.).

Pieskarieties taustinam "A" (Ledusskapis),
laiizvéletos  ledusskapja nodaljumu.  Tiek
paradita faktiska temperatlra ledusskapja

nodalijuma (5.7.2-1. att.).

Atkartoti pieskarieties taustinam "A" (Ledusskapis),
lidz mirgo vélama temperatdras vertiba
(5.7.2.-2. att.). Katru reizi pieskaroties taustinam,
tiks atskanots signals. Temperatlra pieaug
secigi par 1°C no minimalds temperatdras 1°C
[idz maksimalajai— +9 °C. Optimala temperattra
ledusskapr ir 5 °C. Zemaka temperattra nozimé
nevajadzigu energijas paterinu.

Lai  apstiprinatu,  pieskarieties  jebkuram
taustinam, iznemot "A" (Ledusskapis), vai ari péc
5sekundém iestatijums tiks  apstiprinats
automatiski. Paradita temperattra beigs mirgot.

2.2 Saldetavas temperatiras regulésana

Ja panelis ir blokéts, atblokéjiet to, nospiezot
pogu "G" (5.5. att.).

Pieskarieties taustinam "B" (Saldétava), laiizvélétos
saldétavas nodalijumu. Tiek paradita faktiska
temperatUra saldétavas nodaljuma (5.7.2-3 att.).
Atkartoti pieskarieties taustinam "B" (Saldétava),
lidz mirgo vélama temperatdras vértiba
(5.7.2.-4.att.).

Katru reizi nospiezot taustinu, tiks atskanots
signals. Temperatlra paaugstinas secigi par 1°C
no -15°C Ilidz -24°C. Optimala temperattra
saldétavair -18 °C. Zemaka temperatlira nozimé
nevajadzigu energijas patérinu.

Lai  apstiprinatu,  pieskarieties  jebkuram
taustinam, iznemot "B" (Saldétava), vai ari péc
5sekundem iestatjums tiks  apstiprinats
automatiski. Paradita temperatdra beigs mirgot.

5.7.2-2 5:2.2+1
\ / - \ /
=i 1T
Fridge Fridge

BN

\ 5]2»3

= 10
— lbe
Freezer

Freezer

@ Piezime: letekme uz temperatiram

lekstelpu temperatru ietekmé sadi faktori:

>
>

apkartéjas vides temperatura;
durvju atvérsanas biezums; >

» uzglabato partikas produktu apjoms;
ierices uzstadisana.

15
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58-1 5.8-2 5.8 Funkcija Super-Cool

leslédziet funkciju Super-Cool, ja ir jauzglaba lielaks
Super-Cool \Q%*C/)' partikas daudzums (pieméram, péc iepirksanas).
—~— 4 Funkcija Super-Cool paatrina svaigu partikas
/ l \\ produktu atdzeséSanu un pasarga jau uzglabatos
produktus no nevélamas sasilsanas. Kad funkcija sak
darboties, temperatlrair gandriz +1 °C.

1. Ja panelis ir blokéts, atblokéjiet to, nospiezot
pogu "G" (5.5. att.).

2. Pieskarieties taustinam "E" (Super-Cool)
(5.8.-1. att.).

3. Indikators "e" iedegas un funkcija ir aktivizéta
(5.8.-2. att.).

So funkciju var atkal izslegt, atkartojot ieprieks
minétas darbibas vaiizvéloties citu funkciju.

@ Piezime: automatiska izslegSana

Sifunkcija tiks automatiski atspéjota, kad bis darbojusies vairak neka 4 stundas.

55.1 ca 5.9Funkcija Super-Freeze

Svaiga partika jasasalde péc iespéjas atrak. Tas saglaba

Super-Frz. XQQ%H%Z vislabako uzturvértibu, izskatu un garsSu. Funkcija

— /C Super-Freeze paatrina svaigu partikas produktu

// \\\ sasaldésanu un pasarga jau uzglabatos produktus no

nevélamas sasilSanas. Ja nepiecieSams vienlaikus

sasaldét lielu daudzumu partikas, funkciju Super-Freeze

jeteicams ieslégt 24 stundas pirms saldésanas

nodaljumaizmanto$anas. Kad funkcija sak darboties,
temperatUra ir zemaka par -24 °C.

1. Ja panelis ir blokéts, atblokéjiet to, pieskaroties
taustinam "G" (5.5. att.).

2. Pieskarieties taustinam "F" (Super-Freeze)
(5.9.-1. att.).

3. Indikators T iedegas un funkcija ir aktivizéta
(5.9.-2. att.).

So funkciju var atkal izslégt, atkartojot iepriekd
minétas darbibas vai izvéloties citu funkciju.

@ Piezime: automatiska izslégSana

Funkcija Super-Freeze automatiski izslégsies péc 50 stundam. Péc tam ierice
darbosies ieprieks iestatitaja temperatara.
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5.10 Funkcija Holiday
i funkcija iestata nemainigu ledusskapja \‘

temperatdruuz 17 °C. //
\

Ta Jauj ilgstosas prombitnes laika (pieméram,

brivdienas) turét tuksu ledusskapi aizvértu, neradot
smaku vai peléjumu. Saldétavas nodaljuma //

jestatijumu varat izvéléties brivi. \
1. Ja panelis ir blokéts, atblokéjiet to, nospiezot

pogu "G" (5.5. att.). Auto Set

2. Pieskarieties un 3 sekundes turiet taustinu "D" 3 BRSARIBIEY

(Auto Set) (510. att.). ledegas indikators "d1", un
funkcija tiek aktivizéta.

So funkciju var atkal izslégt, atkartojot ieprieks
minétas darbibas vai izvéloties citu funkciju.

& BRIDINAJUMS!

Funkcijas Holiday darbibas laika "Fruit&Veg, Quick cool, O C fresh" ikonu

iestatijums Myzone dala tiks izslégts, un Myzone temperattru nevares pielagot. Izejot
no funkcijas Holiday, ledusskapja nodaljumam un Myzone tiks paraditi iepriekséjie
iestatijumi.

5.11 My Zone atvilktne 5.11

Ledusskapja nodaljums ir aprikots ar My Zone =
atvilktni (5.11. att.). Ir pieejamas $adas funkcijas:

5.11.1 Funkcija Fruit & Veg.

Stfunkcija ir piemérota svaigu augju un darzenu uzglabasanai.

@ Piezime: funkcija Fruit & Veg.

Aukstumjutigus auglus, pieméram, ananasus, avokado, bananus, greipfrdtus,
un darzenus, pieméram, kartupelus, baklazanus, pupinas, gurkus, cukini un tomatus,
un sieru, nav ieteicams uzglabat My Zone atvilktne.

5.11.2 Funkcija 0°C Fresh

ST funkcija MyZone atvilktné iestata 0°C temperatlru. Piemérota svaigas partikas,
pieméram, galas vai tulitéja patérina produktu, uzglabadanai. Lielaka dala partikas
produktu O °C temperatUra saglabajas svaigi, bet netiek sasaldéti.

@ Piezime: funkcija 0°C Fresh

» Taka galair atskirigs Gdens saturs, gala ar augstaku mitruma limeni tiks sasaldéta
temperat0ra, kas ir zemaka par 0 °C. Tapéc "tikko sagriezta" gala jauzglaba
My-Zone kasté, kur minimala temperatdra ir 0 °C.

17
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5.11.3 S-Cool (Super-Cool)

Si funkcija Jauj atri atdzesét dzérienu bundzas. MyZone nodalijuma ir iestatita +2 °C
temperatura.

@ Piezime: MyZone atvilktne

» Vienmeér ir jabut aktivizétai vienai no trim My Zone nodalijuma funkcijam.
» Lai samazinatu ledusskapja nodalijuma temperatdru, izmantojiet S Cool funkciju.
Laito palielinatu, izmantojiet funkciju Fruit & Veg.

(5714 5.11.4 MyZone kastes funkcijas atlasiSana

let&veg. Japanelis ir blokéts, atbloké&jiet to, pieskaroties
\' ,/ taustinam "G" (5.5. att.).
[, Atkartoti pieskarieties pie "C" (MyZone),
«m —§uper-Cool Shidisusniiotned e
—"'/“\\ [idz mirgo vélama funkcija "c" (5.11.4. att.).

—

n

) 3. Pécdazam sekundém indikators “c” degs
0 C FrESh nepartraukti, un iestatijums tiks apstiprinats.
My Zone
512 5.12 HUMIDITY BOX
Atvilktnes mitrums ir reguléjams (pabidiet slidni pa
kreisi, lai samazinatu mitruma limeni, un uz preté&jo
HUMIDITYBOX | =0
pusi, lai palielinatu mitruma limeni).
L

5.13 leteikumi svaigas partikas uzglabasanai
5.13.1 Uzglabasana ledusskapja nodalijuma

Uzturiet ledusskapja temperatdru zem 5 °C.

» Karsts édiens pirms uzglabasanas iericé ir jaatdzesé lidz istabas temperatdrai.

» Ledusskapiuzglabatie partikas produkti pirms uzglabasanas ir janomazga
unjanozave.

» Uzglabajamai partikai jabut pienacigi noslégtai, lai izvairitos no smarzas vai garsas
izmainam.

» Neuzglabgjiet parmeérigu daudzumu partikas produktu. Atstajiet spraugas starp
partikas produktiem, lai ap tiem varétu pldst auksts gaiss, nodrosinot labaku
un vienmérigaku dzesésanu.

» |k dienu patérétie partikas produktijauzglaba plaukta priekSpuse.

> Atstdjiet spraugu starp partikas produktiem un iek§&jam sienam, nodrosinot gaisa
pldsmu. Noteiktineglabajiet partikas produktus pie aizmuguréjas sienas — partikas
produktivar piesalt pie aizmuguréjas sienas. Nepielaujiet partikas produktu (ipasi —
taukainu vai skabu produktu) tiesu saskari ar ieksé&jo apdari, jo ella/skabe var sabojat
iekséjo apdari. Ja atrodat ellainus/skabus traipus, notiriet tos.

» Saldétu partiku var pakapeniski atkausét ledusskapja nodalijuma.

Tas ietaupa energjju.
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>

Ledusskapivar paatrinaties auglu un darzenu, pieméram, kabacu, melonu, papaijas,
bananu, ananasu u.c., nogatavinasanas process. Tapéc tos nav ieteicams uzglabat
ledusskapl. Tomér noteiktu laiku var veicinat izteikti zaJu auglu nogatavinasanu.
Sipoli, kiploki, ingvers un citi saknu darzeni artjauzglaba istabas temperatdra.
Nepatikami aromatiledusskapr ir zime, ka kaut kas ir izlijis un ir javeic tirisana.

Skatiet sadaju KOPSANA UN TIRISANA.

Dazadi partikas produkti janovieto dazadas vietas atbilstosi to ipasibam (5.13.-1. att.).
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Marinéti partikas produkti, konservi u.c.
Sviests, siers, olas, garsvielas u.c.

Galas produkti, uzkodas u.c.

Vins, Sampanietis u.c.

Olas, konservi, garévielas u.c.

Makaroni, piens, tofu, piena produktiu.c.
HUMIDITY BOX: salati, augli un darzeni
Dzérieni un pudelés pilditi édieni

My Zone atvilktne

Augli, darzeni, salati (Fruit & Veg.),
dzeérieni bundzas (S-Cool)

Svaiga, neapstradata partika (0°C Fresh)
Marinéti partikas produkti, konserviu.c.
Sviests, siers, olas, garévielas u.c.

Galas produkti, uzkodas u.c.

Makaroni, piens, tofu, piena produktiu.c.
Olas, konservi, garévielas u.c.

Dzérieni un pudelés pilditi édieni

My Zone atvilktne

Augli, darzeni, salati (Fruit & Veg.),
dzeérieni bundzas (S-Cool)

Svaiga, neapstradata partika (0°C Fresh)
Marinéti partikas produkti, konservi u.c.
Sviests, siers, olas, garévielas u.c.

Galas produkti, uzkodas u.c. vins,
Sampanietis u.c.

Olas, konservi, garévielas utt., pasta, piens,

tofu, piena produkti utt.

HUMIDITY BOX: salati, augli un darzeni
Dzérieni un pudelés pilditi édieni

My Zone atvilktne

Augli, darzeni, salati (Fruit & Veg.),
dzérieni bundzas (S-Cool)

Svaiga, neapstradata partika (0°C Fresh)
Udens tvertne: Dzerama Gdens
uzglabasanai (HFR7720DWMP
HFR5720EWMG)

51341

{

N B W N

|

Modelis:A3FE744CPJ/A3F744CSNJ
/A3FE44CGBJ/HTR7720DNMP
HTR5720ENMG

Modelis:A3FE743CPJHTOPMNE7193
HTR5719ENPT

=)
=

Modélis:HBZ.OFPAAA/HBl7FPAAA
/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/
HFR7720DWMP

HFR5720EWMG
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5-LietoSana LV

5.13.2 Uzglabasana saldétavas nodalijuma

| 2
4

Uzturiet saldétavas temperattru -18 °C.

24 stundas pirms saldésanas ieslédziet funkciju Super-Freeze funkciju; nelielam
partikas daudzumam ir pietiekami ar 4-6 stundam.

Karsts ediens pirms uzglabasanas saldetava ir jaatdzesé lidz istabas temperatdrai.

Partikas produkti, kas sadaliti nelielas porcijas, sasals atrak un bus vieglak
atkauséjamiun pagatavojami. leteicamais katras porcijas svars ir lidz 2,5 kg.

Pirms partikas produktu ievietosanas saldétava tos ieteicams iesainot. lepakojuma
arpuseijabut sausai, lai nepielautu maisinu salipSanu. lepakojuma materialiem jabut
bez smarzas, hermétiskiem, nekaitigiem un netoksiskiem.

Lai izvairitos no uzglabdsanas terminu beigSands, uz iepakojuma piefikséjiet
sasaldéSanas datumu, terminu un partikas produkta nosaukumu atbilstosi dazadu
partikas produktu uzglabasanas periodiem.

BRIDINAJUMS! Skabe, sarms, sals u.c. var sabojat saldétavas iekd&jo virsmu.
Nenovietojiet partiku, kas satur $is vielas (pieméram, jras zivis), tiesi uz iek$éjas
virsmas. Saldétava nonacis salstidens ir nekavéjoties jauzslauka.

Neparsniedziet raZzotaju ieteikto partikas produktu uzglabasanas laiku. Iznemiet no
saldétavas tikai nepiecieSamo partikas daudzumu.

Atkausétos partikas produktus patéréjiet driz. Atkausétus partikas produktus
nevar neatkartoti sasaldét, ja tie nav pagatavoti— pretéja gadijuma tie var kjut
mazak piemérotilietosanai uztura.

Neijevietojiet saldetava parmérigu daudzumu svaigu partikas produktu. Saldétavas
saldésanas jaudu skatiet sadala TEHNISKIE DATI vai skatiet datus uz tehnisko datu
plaksnites.

Partiku var uzglabat saldétava vismaz -18°C temperatdra 2 lidz 12 ménesus
atkariba no tas pasibam (pieméram, gala: 3-12 ménesi, darzeni: 6-12 ménesi).

Sasaldéjot svaigu partiku, izvairieties no tas saskares ar jau sasaldétu partiku.
Pastav atkausésanas risks!

5.13.3 Uzglabajot komerciali sasaldétus partikas produktus, ladzu,

»

ievérojiet Sos noradijumus:
Vienmér ievérojiet razotaja noradijumus par to, cik ilgi partikas produktus var
uzglabat. Neparsniedziet Sos noradijumus!
Lai saglabatu partikas kvalitati, centieties nodrosinat péc iespéjas isaku laiku starp
iegadi un uzglabasanu.
legadajieties saldétu partiku, kas uzglabata -18 °C vai zemaka temperatara.
Izvairieties pirkt partiku, uz kuras iepakojuma ir ledus vai sarma— tas norada,

ka produkti kada bridi varétu bat bijusi daléji atkauséti un atkartoti sasaldéti—
temperatUras paaugstinasanas ietekmé produktu kvalitati.
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5.14.1 Udens dozators (HFR7720DWMP)

Ar Gdens padevesierici (5.14.1. att.) var pieliet vésu dzeramo Gdeni.
Pirms pirmas lietosanas reizes Gdens tvertne ir jaiztira (skatiet sadaju
KOPSANA UN TIRISANA).

& BRIDINAJUMS!

lzmantojiet tikai dzeramo Gdeni.

5.14.1 1. Parliecinieties, ka Gdens tvertne ir pareizi
N e ievietota (skatiet APRIKOJUMU)
Y * i 2. Pagrieziet un paceliet apajo vaku (A) un piepildiet
Udens tvertniar svaigu dzeramo tdeni.

— .A,_,_j.i-,;;c 3. Piepildiet Gdeni tikailidz atzimei (1,8 1), jo tas var
kflg ‘ parplUst, kad durvis atveras un aizveras.
L S 4. Aizveriet apalo vaku, lidz tas ar klikski
S nofiksé&jas vieta.

@ UDENS IZSMIDZINATAJS

Pirms uzpildes izmetiet atlikuso Gdeni un iztiriet Gdens tvertni.

— Ja jums ilgu laiku nav nepiecieSams Udens, ludzu, iztukSojiet Udens tvertni
un ievietojiet iztirito tvertni.

— Udens tvertnes parsegs (C) tiek papildus izmantots, lai taupitu energiu.
Ja nevélaties ilgu laiku sanemt Gdeni no Gdens padeves ierices, ludzu, joprojam
uzstadiet parsegui, lailabak izolétu un taupitu energiju.

5.14.2 5.14.2 Udensiega3ana no dozatora

WAIER DISPENSER

1. Zem udens iztekas novietojiet glazi.

2. Arglaziviegli piespiediet to Gdens padeves svirai.

Parliecinieties, ka stikls atrodas viena linijja ar
| dozatoru, lai novérstu tdens izSlakstisanos.
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6-Enerdijas taupisanas padomi LV

@ Energijas taupisanas padomi

vV vV Vv Vv VvYyvy Yy

Parliecinieties, vai iericé tiek veikta pienaciga ventileSana
(skatiet sadalu UZSTADISANA).

Neuzstadiet ierici tieSa saules gaisma vai siltuma avotu
(pieméram, krasns, silditaja) tuvuma.

Neiestatiet iericé nevajadzigi zemu temperatiru. Jo zemaka temperatira
iericé ir iestatita, jo augstaks ir energijas patérins.

Funkcijas, pieméram, SUPER-FREEZE vai SUPER-COOL,

patére vairak energijas.

Laujiet siltam édienam atdzist, pirms to ievietojat iericé.

Atveriet ierices durvis péc iespéjas mazak un uzisaku bridi.

Neparpildiet ierici, lai netraucétu gaisa plasmu.

|zvairieties no gaisa iek|GSanas partikas iepakojuma.

Uzturiet durvju blives tiras, lai durvis vienmér pareizi aizvértos.

Saldétus partikas produktus atkauséjiet ledusskapja nodalijuma.

Visvairak energiju tauposajai konfiguracijai ir nepiecieSams, lai atvilktne,
partikas kaste un plaukti tiktu novietoti iericé rapnica iestatita svaiguma
stavokliun partika tiktu novietota, neblokéjot gaisa izpludi kanala.

LED spuldZu nomaina

Gaismas avotu (tikai LED) drikst nomainit tikai profesionalis.

Sis produkts satur gaismas avotu ar energoefektivitates klasi G.

Nodaljums Energoefektivitates klase Modelis

Ledusskapis G HFR572DEWMG

HB17FPAAA HB20FPAAA
A3FE744CPJ A3FE743CPJ
A3FE744CSNJ HTR7720DNMP
A3FE744CGBJ HFR7720DWMP

HB20FSNAAA HTR5720ENMG
HB20FGBAAA HTR5719ENPT
HTOPMNE7193




LV 7-Aprikojums

1 | Piezime: Atskiribas atkariba no modela

’

Ta ka ir pieejami dazadi modeli, jusu produktam var nebut visas talak noraditas
funkcijas. Ludzu, skatiet sadaju PRODUKTA APRAKSTS.

7.1 7.1Vairaku kanalu gaisa plisma

Ledusskapis ir aprikots ar vairaku kanalu gaisa
plismas sistému, katra plaukta [imeni atrodoties
pa vésas gaisa plismas kanadlam (7.1. att.). Tas palidz
uzturét vienmerigu temperatiru, lai nodroSinatu,
ka édiens ilgak tiek saglabats svaigaks.

7.2 Reguléjami plaukti

Plauktu augstumu var pielagot, lai tie atbilstu jasu

uzglabasanas vajadzibam.

1. Lai parvietotu plauktu, vispirms iznemiet to,
pacelot td aizmuguréjo malu (1) un izvelkot
toara(2)(7.2.att).

2. Lai to ievietotu atpakal, uzlieciet to uz izcilniem
abas pusés un bidiet to uz prieksu, lidz plaukta
aizmugure ir nofikséta sanos esosajas atvereés.

|T| Piezime: Plaukti

Parliecinieties, vai visas plaukta malas atrodas horizontali.

73 7.3Nonemami durvju plaukti

Durvju plauktus var nonemt tirisanai:

@ Uzlieciet rokas abas plaukta pusés, paceliet
- = touzaugsu (1) unizvelciet (2) (7.3. att.).

L Laiievietotu durvju plauktu, ieprieks minétas

@ darbibas javeic pretéja seciba.

7.4 7.4My Zone atvilktne

== Lai uzzinatu vairak par My Zone nodalijuma (7.4. att.)
lietosanu un iestatiSanu, IGdzu, skatiet sadaju
LIETOSANA (My Zone atvilktne).
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7-Aprikojums LV

7.5 PAPILDIESPEJA: OK temperatiras
indikators

7.5
Hle
OK temperataras indikatoru (7.5. att.) var izmantot, .
lai noteiktu temperatiru, kas ir zemaka par +4 °C.

Jazime nerada "OK", pakapeniski samaziniet
temperaturu.

|Tl Piezime: OK uzlime

Ja ierice tiek ieslégta, var paiet lidz 12 stundam, [idz tiek sasniegtas pareizas
temperaturas.

7.6 lznemama saldétavas atvilktne

Lai iznemtu atvilktni, maksimali izvelciet to (1), paceliet @ @
uniznemiet (2) (7.6. att.). | —

Lai ievietotu atvilktni, iepriek§ minétas darbibas javeic
apvérsta seciba.
7.7 Nonemama tdens tvertne (HFR7720DWMP) 1

Udens tvertni (7.7. att.) var nonemt un uzstadit tiri¢anai
tapat ka durvju plauktus.

7.6

levietojiet dens tvertni 5

Novietojiet Gdens tvertni ta, lai Gdens izpltde (B) ietilptu '\’
durvju atveré. Parliecinieties, ka Gdens tvertne ir noslégta. 7\

L ] .=
| 1 l Piezime: S|

ja Gdens tvertne nav pareizi ievietota, no savienojuma var
pilét Gdens.

Nonemot vai uzstadot Gdens tvertni, nelietojiet
parmérigu spéku, lai nesabojatu tvertni.

7.8 Dzilas saldétavas atvilktne

Saldétavas atvilktnes (7.8. att.) var izvilkt taisni un
pilniba. Tas ir uzstaditas uz viegliripojosam
teleskopiskam sliecém, nodrosinot értu saldéto
produktu uzglabasanu uniznemsanu.

Ar automatisko durvju aizvérsanas mehanismu
darbiba ir vienkarsa un jus ietaupat energiju.

/N BRIDINAJUMS!

Neparslogojiet atvilktnes: katras atvilktnes maksimala slodze ir 35 kg!
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792

7.9 Ledus kubinu trauks

1. Piepildiet ledus kubinu trauku ar Gdeni par 3/4 un
ievietojiet to kada no saldétavas atvilktném
(7.9-1.att)

2. Nedaudz pagrieziet ledus kubinu trauku vai turiet
to zem tekosa Udens, lai atbrivotu ledus kubinus

(7.9-2.att)

7.10 Vina plaukts un olu turétajs

(modelis:A3FE743CPJ/HB17FPAAA/
HTR5719ENPT)

75/ | 1. Turiet to horizontali.
/L) | 2. levietojot vinu, izmantojiet gropi (7.10.-1. att.).
-/ | 3. Otrapuseirparedzétaolam (7.10.-2. att.).

7.11 Apgaismojums

LED iekSéjais apgaismojums ieslédzas, kad tiek atvértas durvis. Apgaismojuma darbibu
neietekmé neviens no ierices paréjiem iestatijumiem.

7121

(P

o
R

7.12 Salokams pude)u plaukts

(modle:HB20FPAAA/A3ZFE744CPJ/A3FE744CSNJ
ZA3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/
HTR7720DNMP/HFR7720DWMP)

7.12-2

Maks. 10 kg! |1

ParastailietoSanai

T

1. Pavelciet uz leju pudelu plaukta kronsteinus
(7.12.-1. att).

: 7 . 2. levietojiet pudeles plaukta (7.12-2. att.).

s ey % Kad pude|u plaukts netiek lietots, to var salocit
= L - .

' =g * | atpakal, lai ietaupitu vietu.

& BRIDINAJUMS!

Parliecinieties, vai pudelu kopé€jais svars neparsniedz 10 kg.

7.13

HUMIITYBOX | 5.7

7.13 HUMIDITY BOX

(modelis:HB20FPAAA/A3FE744CPJ/A3ZFE744CSNJ
/A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/
HB17FPAAAHTR7720DNMP/HFR7720DWMP)

Lai uzzinatu vairak par HUMIDITY BOX nodalijuma
(7.12. att.) lieto$anu un iestatisanu, I0dzu, skatiet sadalu
LIETOSANA (HUMIDITY BOX).
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8-KopsSana un tirisana LV

& BRIDINAJUMS!

Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no barosanas avota.
8.1Visparigi
|ztiriet ierici, kad taja tiek uzglabats maz vai necik partikas.

Laiierici uzturétu laba stavokli un novérstu glabato partikas produktu aromatus,
ierice jatira reizi Cetras nedélas.

& BRIDINAJUMS!

» Netiriet ierici ar cietam sukam, stieplu sukam, mazgasanas pulveri, benzinu,
amilacetatu, acetonu wun I[idzigiem organiskiem skidumiem, skabes vai
sarma skidumiem. Tiriet ar Tpasu ledusskapja mazgasanas lidzekli, lai izvairitos
no bojajumiem.

» TirSanas laika ierici nedrikst apsmidzinat vai skalot.

lerices tiriSanai neizmantojiet tdens straklu vai tvaiku.

» Netiriet aukstus stikla plauktus ar karstu Gdeni. Krasas temperatlras izmainas
var izraisit stikla saplisanu.

» Nepieskarieties saldétavas iekséjai virsmai, jo Tpasi ar mitram rokam, jo rokas
var piesalt pie virsmas.

» SasilSanas gadijuma parbaudiet saldéto produktu stavokli.

v

»  Durvju blivi vienmeér turiet tiru.

> Notirietierices iekSpusiun korpusu ar sukli,
kas samitrinats silta ddeniun neitrala
mazgasanas lidzeklT(8.1. att.).

» Noskalojiet un nosusiniet ar mikstu dranu.

» Nevienu ierices daju nemazgajiet trauku
mazgajama masina.

» Piederumu mazgasanai izmantojiet tikai siltu
Udeni un maigu neitralu mazgasanas lidzekli.

» Pirms ierices atkartotas ieslégSanas nogaidiet
vismaz 5mindtes, jo bieza iedarbinasana var
sabojat kompresoru.

8.2 Atkausésana

Ledusskapja un saldétavas nodalijumu atkausésana tiek veikta automatiski;
manuala darbiba nav javeic.

8.3 Aizmuguréjas lampas nomaina

& BRIDINAJUMS!

Aizmuguréjas lampas nomainu neveiciet pasi, to drikst nomainit tikai razotajs
vai pilnvarots servisa parstavis.
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Lampa izmanto LED k& gaismas avotu, nodrosinot zemu energijas patérinu un ilgu
kalpoSanas laiku. Ja novérojat neparastu darbibu, IGdzu, sazinieties ar klientu
apkalposanas dienestu. Skatiet sadaju KLIENTU APKALPOSANAS DIENESTS.

Lampas parametri;
Spriegums 12 V: Maksimala jauda: 12 W.

| 8.4 Nonemamas papildu durvju blives.
Augséjai un apakséjai saldétavas
atvilktnei ir seSas papildu durvju blives.

1. Atrodiet piecas noraditas durvju blives uz
augsejas un apakséjas saldétavas atvilktnes
(8.4.-1. att.).

2. Parliecinieties, vai péc pievieno$anas blivju slipas
malas ir vérstas uz ieksu (8.4.-2. att.).

Atrodiet augséjas atvilktnes apakséjo blivi,

ka noradits (8.4.-3. att.).

4. Parliecinieties, vai péc pievieno$anas blives slipa
malair vérsta uzleju (8.4.-4. att.).

w

Sis blives, ka arf rot&joso durvju/atvilktnu blives varat
sanemt, izmantojot klientu apkalposanas dienestu
(skatiet garantijas karti).

8.5Nelietosanailgaku laiku

Jaierice netiks lietotailgaku laiku un ledusskapim neplanojat izmantot funkciju Holiday,
rikojieties, ka aprakstits talak.

P> |znemiet édienu.

» Atvienojiet stravas vadu no elektrotikla.

P> Tirietierici, ka aprakstits ieprieks.

> Atstajiet durvis un saldétavas atvilktnes/durvis atvertas, lai novéerstu nepatikamu
aromatu veidoSanos ieksSpusé.

@ Piezime: IzslégSana

|zslédziet ierici tikai tad, ja tas ir absolUti nepiecieSams.

8.6lerices parvietosana

1. Iznemiet visu partiku un atvienojiet ierici no kontaktligzdas.

2. Nostipriniet plauktus un citas kustigas ledusskapja un saldetavas dalas ar limlenti.

3. Nesasveriet ledusskapi vairak par 45° lai nesabojatu dzeséSanas sistému.

& BRIDINAJUMS!

» Neceliet ierici aiz rokturiem.
» Nekad nenovietojiet ierici horizontali uz zemes.
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8-KopsSana un tirisana LV

8.7Udens tvertnes (HFR7720DWMP) tiriana

1.

A won

|znemiet Gdens tvertninoierices.
Nonemiet parsegu (8.7-A att.).
Atskrlvéjiet dozatora kranu (8.7-B att.)

|ztiriet tvertniun dozatora kranu ar siltu Gdeniun skidru
trauku mazgasanas lidzekli. Parliecinieties, ka ziepes
ir noskalotas.

Uzstadiet dozatora kranu, aizveriet vaku un ievietojiet
tvertniierices iekspusé
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9-Problému novérsana

Daudzas radusas problémas varat novérst pasi, jo nav nepiecieSamas
specialas prasmes. Ja rodas probléma, pirms sazind$anas ar pécpardo$anas

servisu, l0dzu, parskatiet visus talak minetos iemeslus un izpildiet talak sniegtos
noradijumus. Skatiet sadaju KLIENTU APKALPOSANAS DIENESTS.

& BRIDINAJUMS!

» Pirms apkopes izslédziet iericiun atvienojiet stravas kontaktdaksu no kontaktligzdas.

> Elektroiekartu apkopi drikst veikt tikai kvalificéti elektrotehnikas specialisti,
jo nepareizi veikts remonts var radit ieverojamus izrietosus bojajumus.

» Bojats baroSanas vads ir janomaina tikai razotajam, ta klientu apkalposanas
dienesta parstavim vai lidzigi kvalificétai personai, lai izvairitos no riska.

9.1 Problému novérsanas tabula

Probléma

Kompresors
nedarbojas.

lerice darbojas
bieZi vai parak

ilgu laika periodu.

Ledusskapja
iekSpuse ir netira
un/vai oz.

lespé&jamais célonis

* Elektrotikla kontaktdaksa nav
pievienota stravas kontaktligzdai.
lerice ir atkausésanas cikla.

lekStelpu vai ara temperattra
ir parak augsta.
lerice kadu laiku ir bijusiizslégta.

lerices durvis/atvilktne nav
ciesi aizvérta.

Durvis/atvilktne ir tikusi atvérta
parak biezi vai uz parakilgu laiku.
Saldétavas nodalijuma
temperaturas iestatijums

ir parak zems.

Durvju/atvilktnes blive ir netira,
nodilusi, ieplaisajusi vai
neatbilstosa.

Netiek garantéta nepiecieSama
gaisa cirkulacija.

Ledusskapja iekSpuse ir jaiztira.
Ledusskaprtiek uzglabata partika
ar spécigu aromatu.

lespé&jamais risindjums

Pievienojiet stravas
kontaktdaksu.

Tas ir normals statuss
automatiskas

atkausésanas laika.

Saja gadijuma ir normali,

ka ierice darbojas ilgak.

Parasti paiet 8 lldz 12 stundas,
[idz ierice pilniba atdziest.
Aizveriet durvis/atvilktni un
parliecinieties, vaiierice atrodas
uz lidzenas virsmas un vai kads
produkts vai trauks netraucé
durvju aizvérsanu.

Neatveriet durvis/atvilktni
parak biezi.

lestatiet augstaku temperataru,
[idz tiek ieglta apmierinosa
ledusskapja temperatira.

Lai ledusskapja temperattra
nostabilizétos, ir nepiecieSamas
24 stundas.

Notiriet durvju/atvilktnes blivi
vai ltdziet klientu apkalposanas
dienestam to nomainit.
Nodrosiniet atbilstosu
ventilaciju.

|ztiriet ledusskapja ieksSpusi.
Rapigiiesainojiet édienu.
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9-Probléemu novérsana

Probléma
lerices iekSpusé
nav pietiekami
auksts.

lerices iekSpusé
ir parak auksts.

Ledusskapja
nodalijuma
iekSpusée
veidojas
mitrums.

Mitrums uzkrajas
uz ledusskapja
arejas virsmas
vai starp durvim
vai durvim

un atvilktni.
Daudz ledus

un sarmas
saldétavas
nodalijuma.

lerice rada
neparastas
skanas.

lespé&jamais célonis

Iriestatita parak augsta
temperatira.
Tiek uzglabati parak silti produkti.

Vienlaikus tiek uzglabats parak
daudz produktu.

Produkti atrodas parak tuvu
viens otram.

lerices durvis/atvilktne nav ciesi
aizverta.

Durvis/atvilktne ir tikusi atvérta
parak biezi vai uz parakilgu laiku.
Ir iestatita parak zema
temperatira.

Funkcija Power-Freezeir
aktivizeéta vai darbojas parakilgi.
Klimats ir parak silts un

parak mitrs.

lerices durvis/atvilktne nav
ciesi aizverta.

Durvis/atvilktne ir tikusi atvérta
parak biezi vai uz parakilgu laiku.
Partikas trauki vai Skidrumi

ir atstati atverti.

Klimats ir parak silts
un parak mitrs.

Durvis/atvilktne nav ciesi aizvérta.
Aukstais gaiss iericé un siltais gaiss
arpus tas kondenséjas.

Produkti nebija pienacigiiepakoti.

lerices durvis/atvilktne nav ciesi
aizverta.

Durvis/atvilktne ir tikusi atvérta
parak biezi vai uz parakilgu laiku.
Durvju/atvilktnes blive ir netira,
nodilusi, ieplaisajusi vai
neatbilstosa.

Kaut kas iekS§pusé nelauj
durvim/atvilktnei kartigi aizvérties.

lerice nav uzstadita

uz lidzenas virsmas.
lerice pieskaras kadam
priekSmetam pie tas.

LV

lespé&jamais risinajums
* Atiestatiet temperatdru.

Pirms uzglabasanas produktus
vienmer atdzeséjiet.

Vienmeér uzglabajiet nelielus
daudzumus partikas.

Atstajiet spraugu starp
produktiem, lai nodroSinatu
gaisa plismu.

Aizveriet durvis/atvilktni.

Neatveriet durvis/atvilktni
parak bieZi.

Atiestatiet temperatdru.

|zslédziet funkciju
Power-Freeze.

Palieliniet temperatdru.

Aizveriet durvis/atvilktni.

Neatveriet durvis/atvilktni

parak biezi.

Laujiet karstiem édieniem
atdzist lidz istabas temperatdrai
un parklajiet édiena traukus

un skidrumus.

Tas ir normali mitra klimata
un mainisies, kad mitrums
samazinasies.
Parliecinieties, vai durvis/
atvilktne ir ciesi aizvérta.

Vienmeér kartigi iepakojiet
produktus.
Aizveriet durvis/atvilktni.

Neatveriet durvis/atvilktni
parak biezi.

Notiriet durvju/atvilktnes blivi
vai nomainiet to pretjaunu.

Parkartojiet plauktus, durvju
plauktus vai ievietotos traukus,
lai Jautu durvim/atvilktnei
aizvérties.

Noreguléjiet kajinas ta, laiierice
bltu viena limen.

Nonemiet ap ierici eso$os
priekSmetus.



LV 9-Problemu novérsana

Probléma lespéjamais célonis lespéjamais risindjums

Ir dzirdama ® Tasirnormali. .-

neliela skana, kas

[idziga tekosa

Udens skanai.

Skan bridingjuma Ledusskapja uzglabasanas Aizveriet durvis vai manuali
signals. nodalijuma durvis ir atvértas. izsledziet signalu.

Dzirdama vaja * Darbojas pretkondensacijas * « Tanovérs kondensata

dukona. sistéma. veidosanos, un tas darbiba
ir normala.

lekséjais * Elektrotikla kontaktdaksa nav * Pievienojiet stravas

apgaismojums pievienota stravas kontaktligzdai. kontaktdaksu.

vai dzesésanas * BaroSanas avots ir bojats. ¢ Parbaudiet telpas elektroapgadi.

sistema Sazinieties ar vietéjo

nedarbojas. elektroapgades uznémumu!

* LED lampa nedarbojas. ¢ Ladzu, sazinieties ar servisu,

lai nomainitu lampu.

Skapjaundurvju  ® Tasirnormali. .-

sloksnes malas

klGst siltas.

9.2 Stravas padeves partraukums

Stravas padeves partraukuma gadijuma partikai blUtu drosi jauzglabajas aukstai
apméram 12 stundas. ligstosa stravas padeves partraukumalaika, ipasi vasara, nemiet
véra Sos ieteikumus:

» Atveriet durvis/atvilktni péc iespéjas mazak reizu.
P> Stravas padeves partraukuma laika nelieciet iericé papildu partikas produktus.

» Japar stravas padeves partraukumu tiek pazinots ieprieks un partraukums ir
ilgaks par 12 stundam, pagatavojiet ledu un ievietojiet to trauka ledusskapja
nodalijuma augspusé.

»  Uzreiz péc stravas padeves partraukuma beigam parbaudiet produktus.

P> Taka stravas padeves partraukuma vai citas klimes laika temperatra ledusskapt
paaugstinasies, samazinasies produktu uzglabasanas laiks un kvalitate.
Visi produkti, kas ir atkususi, péc iespéjas drizak ir japatéré vai japagatavo un
atkartotijasasaldé (ja nepieciesams), lai novérstu veselibas apdraudéjumu.

Piezime: Atminas funkcija stravas padeves

partraukuma laika
Péc stravas padeves atjaunosanas ierice turpina darbu ar iestatijumiem, kas tika
iestatiti pirms stravas padeves partraukuma.
Lai sazinatos ar tehnisko palidzibu, apmeklgjiet mUsu vietni:
https://corporate.haier-europe.com/en/
Sadala "Website" (Vietne) izvélieties sava produkta zimolu un savu valsti. JUs tiksiet
novirzits uz konkréto vietni, kur varésiet atrast talruna numuru unveidlapu, lai sazinatos
ar tehnisko palidzibu.
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10.1 Izpakosana

& BRIDINAJUMS!

» Siierice ir smaga. Tas parvietodana javeic vismaz diviem cilvékiem.
» Visus iepakojuma materialus uzglabajiet bérniem nepieejama vieta un utilizéjiet
tos videi draudziga veida.

» Iznemietierici no iepakojuma.

» Nonemiet visus iepakojuma materialus.

10.2 Vides apstakli

Telpas temperattraivienmeérjabut no 10 °Clidz 43 °C, jo tas var ietekmét temperatru
ierices iekSpusé un tas energijas patéerinu. Neuzstadiet ierici citu siltumu izstarojosu
ieri¢u (cepeskrasnu, ledusskapju) tuvuma bez izolacijas.

10.3 Durvju apvérsana

HTOPMNE7193 HTR5719ENPT /HTR5720ENMG

Pirms ierice ir pastavigi uzstadita, parbaudiet, vai durvju endes ir pareizaja pozicija.
JanepiecieSams, skatiet sadaju DURVJU APVERSANA.

10.4 NepiecieSama vieta

NepiecieSama vieta, kad durvis ir atvértas (1.2. att.)

i, Wi 2.
Al
B B
f-w2s! 7 [
D1 {
x i W5-fe | D2
N 400 : x —
wa 'ﬁwawi —d
(Unit:mm) HTRS719ENPT | HB20FPAAA

W1 700 700

w2 536 241

W3 576 288
et I 1194

W5 243 2%

W 700 700
D1 1032 1032

Depth D2 1323 969

D 675 675

Distance to backwall | A 100 100

Distance to lateral walls| B 100 100

Distance to ceiling C 100 100
Overall Height H 1900 2006

10.5 Ventilacijas Skérsgriezums

Lai nodrosinatu pietiekamu ierices ventilaciju
drosibas apsvérumu dé|, jaievéro informacija par
nepieciesamajiem ventilacijas Skérsgriezumiem
(10.5. att.).

Brivi stavosaiiericei: So aukstumiekartu nav paredzéts

izmantot ka iebGveétu ierici.
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10.5 lerices centrésana

lerice janovieto uz lidzenas un cietas virsmas.

1. Sagaziet ierici nedaudz uz aizmuguri (10.5. att.).

2. Noreguléjiet kajinas vélamaja liment.

3. Stabilitati var parbaudit, pamiSus uzsitot
pa diagonalem. Abos virzienos jabut novérojamai
vieglai SUposanas kustibai. Pretéja gadijuma
ramis var deforméties, un rezultata var rasties
noplide pie durvju blivém. Neliels slipums
uz aizmuguri atvieglo durvju aizvérsanu.

10.6 Durvju preciza noregulésana

Jadurvis nav viena liment, $o neatbilstibu var noverst,
rikojoties sadi:
10.6.1 Izmantojot reguléjamo kajinu

Grieziet regul&jamo kajinu bultinas virziena
(10.6-1. att.), lai kajinu paceltu uz augsu vai uz leju.

10.6.2 Starplikuizmantosana v

P> Atveriet aug$éjas durvis un paceliet tas.

» Uzmanigi piestipriniet starpliku (ietilpst
piederumu maisina) vidéjas enges baltaja

plastmasas gredzena ar rokam vaiizmantojot

instrumentus, pieméram, knaibles (10.6-2. att.). ’/1%: ———

Nesaskrapéjiet un nesabojajiet durvis. |lp

@ Piezime: Limenosana

Turpmaka ledusskapja lietoSana atkariba no uzglabatas partikas svara var tikt
noverots, ka durvis nav viena liment. Péc tam, ltdzu, pielagojiet tas saskana ar ieprieks
minétajam metodém.
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10.7 10.7 Gaidisanas laiks

Kompresora kapsula ir bezapkopes smeérejla.
Jaierice ir sagazta, i ella transportésanas laika var

0 . izk|0t caur slégto caurulu sistému. Pirms ierices
pievienosanas baroSanas avotam nogaidiet 2

2h (10.7 att.) stundas, lai ella saplUstu atpakal kapsula.

10.8 Elektriskais savienojums

Pirms katras savieno$anas reizes parbaudiet, vai:

» barosanas avots, kontaktligzda un drosinatajs atbilst tehnisko datu plaksniter;

» stravas kontaktligzda ir zeméta un tai nav vairaku kontaktligzdu vai pagarinataju;
» stravas kontaktdakSa un kontaktligzda atbilst tehniskajam prasibam.

Pievienojiet kontaktdaksu pareizi uzstaditai majsaimniecibas kontaktligzdai.

& BRIDINAJUMS!

Laiizvairitos no riskiem, bojats stravas vads ir janomaina klientu apkalposanas
dienestam (skatiet garantijas karti).

Novietojot ierici, parliecinieties, vai baroSanas vads nav iesprostots vai bojats.

lerices aizmuguré nenovietojiet vairakas parnésajamas kontaktligzdas vai
parnésajamos barosanas blokus.

Aﬁ Nepielaujiet uzliesmojoSa materiala aizdegsanos, lai netiktu izraisits
ugunsgréks.

- Pagarinats merens: So aukstumiekartu ir paredzets izmantot apkartéjas vides
temperattra no 10 °Clidz 32 °C.

- Mérens: So aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperattra
no1l6°Clidz32°C.

- Subtropu: $o aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperattra
no 16 °Clidz 38 °C.

- tropu: So aukstumiekartu ir paredzéts izmantot apkartéjas vides temperattra
no 16 °Clidz 43 °C.
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10.9 Durvju apvérsana

Pirms ierices pievienosanas barosanas avotam parbaudiet, vai durvju enges ir jamaina
no labas puses (kur tas ir piegades bridi) uz kreiso, ja tas nepiecieSams atbilstosi
uzstadisanas vietai un lietojamibai.

/I BRIDINAJUMS!
> Siierice ir smaga. Lai veiktu durvju apvérianu, ir nepieciedami divi cilveki.
» Pirms jebkuras darbibas veikSanas atvienojiet ierici no elektrotikla.

» Nesasverietiericivairak par 45°, lai neraditu dzesésanas sistémas bojajumus.

Montazas darbibas (10.9. att.):

1. Nodrosiniet nepiecieSamo instrumentu.
2. Atvienagjiet ierici no elektrotikla.

3. lzskrlvéjiet skraves, kas nostiprina priekséjo
paneli (1), un nonemiet paneli (2).
Nonemiet priekséja panela mazo parsegu
no kreisas uz labo pusi.

4. Atvienojiet savienojuma kabeli.

5. Nonemiet augséjas enges vaku (1)
un atskravéjiet augséjo endgi (tris skraves)
labaja pusé (2).

6. Uzmanigi noceliet valigas ledusskapja durvis
no apakséjas enges.

7. Apgrieziet durvis otradi, atskravéjiet parsegu (1)
un durvju atduri (2) ar fiksacijas detalu (3).

8. Nonemiet augséjo durvju apakséjo engi.

9. Mainiet aizbaznu un sanos esosas skraves
pozicijas.

10. Mainiet durvju atdura no poziciju no pasreiz€jas
puses uz pretéjo.
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11.1znemiet jauno augséjo durvju apakséjo engi

no piederumu somas un pieskravéjiet to ierices
kreisaja pusé.

12.Uzmanigi uzlieciet augs$éjas durvis uz apakséjas

< enges, lai Sarnirsietilptu enges cilindra.

13.1znemiet no piederumu somas augséjo engi.
|zbidiet savienojuma kabeli caur augséjo engi

un nostipriniet augséjo endiierices kreisaja pusé
ar tris skravém.

14.Uzlieciet enges parsegu (ietilpst piederumu
soma) uz enges.

15. Pievienojiet savienojuma kabeli un ievietojiet
to atveré.

16.Nomainiet prieksé&jo paneli un nostipriniet to ar
piecam skrdvém. Péc durvju nomainas parbaudiet,

: vaidurvju blives pareizi piegulst korpusam un visas

skraves ir labi pievilktas.

LV



LV 11-Tehniskie dati

1. Produkta datu lapa saskana ar Regulu (ES) Nr. 2019/2016

Pre¢u zime Haier
. AB3FE744CP* .

Modela identifikators ?—if(%lzﬁ* :?Fngjgé: :Eggig* HB17* HTR7720*

HTR5719EN* HTR5720EN* HB20FG*
Modela kategorija Ledusskapis/saldétava
Energoefektivitates klase E E E E D
Energijas patérin$ gada (kWh/gada) ¥ 297 301 302 298 242
Dzesésanas tilpums (1) 310 343 339 306 343
Saldésanas tilpums (1) 140 140 140 140 140
Veértéjums zvaigznés | - )
Citu nodalijumu temperatdra > 14 °C Nav piemérojams
Bezsarmas sistéma Ja
Dross stravas padeves partraukums (h) 12
Saldésanas jauda (kg/24h) 10
Pflimata klase
Siierice ir paredzéta lietosanai apkartéjas SN.N.ST. T
vides temperattra no 10 °C idz 43 °C.
Trok§na_emisijas k\asg un gaisa vadita c37)
akustiska troksna emisija (dB(A) re 1 pW)
TemperatUras paaugstinasanas laiks (h) 12
Konstrukcijas veids Brivi stavoss

HFR7720*
HFR5720*

D/E
242/302
337
140

10

10

Y Pamatojoties uz standarta testa rezultatiem 24 stundu perioda. Faktiskais enerdijas

patéring bus atkarigs no ierices lietosanas veida un atrasanas vietas.
2. Papildu tehniskie dati

Kopéjais tilpums (1) 450 483 479 446 483
Spriegums/frekvence 220 -240V ~/50Hz

leejas jauda (W) 120

leejas strava (A) 1,5

Galvenais drosinatajs (A) 16

Dzesésanas skidrums/daudzums R600a/62g

|zméri (D/P/A milimetros) 675%700%1906  675*700%*2006  675°700*2006  675%700%1906  675*700*2006

3. Standartiun direktivas c €

Sis produkts atbilst visu piemérojamo EK direktivu prasibam ar atbilstodiem

saskanotajiem standartiem, kas paredz CE marké&jumu.

477

6757002006
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12-Klientu apkalposanas dienests LV

Més iesakam izmantot musu Haier klientu apkalpo$anas dienestu un originalas rezerves dalas.
Jarodas problémas ar ierici, Iadzu, vispirms skatiet sadaju PROBLEMU NOVERSANA.

Jataja neatrodat risingjumu, IGdzu, sazinieties ar

> vietéjo izplatitaju vai

» skatiet pakalpojumu un atbalsta sadalu (Service & Support) vietné www.haier.com, kur varat
atrast talruna numurus un bieZi uzdotos jautajumus, ka ari aktivizét apkopes pieprasjumu.

Laisazinatos ar musu apkalpo$anas dienestu, parliecinieties, vaijums ir pieejami talak minétie dati.
Informacija ir atrodama tehnisko datu plaksnité.

Modelis Sérijas nr.

Garantijas pakalpojuma gadijuma parbaudiet arT iericei pievienoto garantijas karti.

» REZERVES DALU PIEEJAMIBA

Termostati, temperattras sensori, iespiedshémas plates un gaismas avoti ir pieejami vismaz
septinus gadus péc modela pédéjas ierices laiSanas tirgu.

Durvju rokturi, durvju enges, paplates un grozi— vismaz septinus gadus, un durvju blives —
vismaz 10 gadus péc modela pedéjas vienibas laisanas tirgu.

» GARANTIJA

Minimalais garantijas periods ir $ads: 2 gadi ES valstis, 3 gadi Turcija, 1 gads Apvienotaja Karalisté,
1 gads Krievija, 3 gadi Zviedrija, 2 gadi Serbija, 5 gadi Norvégia, 1 gads Maroka, 6 ménesi AlZirija,
Tunisija nav nepieciesama juridiska garantija.

Lai sazinatos par visparéjiem uzneéméjdarbibas jautajumiem, IGdzu, skatiet talak msu adreses Eiropa:

Eiropas Haier adreses

Valsts* Pasta adrese Valsts* Pasta adrese
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Italija Via De Cristoforis, 12 Fenals 3-5rue des Graviers
21100 Verese 92200 Neuilly sur Seine
ITALY FRANCE
Haier Iberia SL Belgija (FR), Haier Benelux SA
Spanija Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgija (NL), Anderlecht
Portugadle 08019 Barcelona Niderlande, Route de Lennik 451
SPAIN Luksemburga BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Vacija, Hewlett-Packard-Str. 4 Polija
Austrija gE%ﬁ:asad Homburg Cehija, Haier Poland Sp. zo.o
- - Ungarija, Al Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Griekija, 02222 Warszawa
Apvienots One Crown Square Rumanija, POLAND
Karaliste Chur_Ch SIS, Krievija
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*aiiegUtu plasaku informaciju par produktu, lGdzu, apmekigjiet vietni https://eprel.ec.europa.eu/

vai skenéjiet uz ierices redzamo energoefektivitates uzlimes QR kodu.


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europa.eu/
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Korisnicki prirucnik

Hladnjak-zamrzivac

HB17FPAAA

HB20OFPAAA

A3FE744CPJ

A3FE743CPJ

A3FE744CSNJ
A3FE744CGBJ
HB20FSNAAA
HB20FGBAAA
HTOPMNE7193
HTR7720DNMP
HFR7720DWMP
HFR5720EWMG
HTR5720ENMG
HTR5719ENPT




Hvala HR

Hvala sto ste kupili proizvod Haier.

PaZzljivo procitajte ove upute prije upotrebe uredaja. Upute sadrze vazne informacije
koje ¢e vam pomoci da najbolje iskoristite uredaj i osigurate sigurnu i pravilnu
ugradnju, upotrebu i odrzavanje.

Drzite ovaj priru¢nik na prikladnom mjestu kako biste ga uvijek mogli koristiti za
sigurnu i pravilnu upotrebu uredaja.

Ako prodate uredaj, poklonite ga ili ga ostavite prilikom selidbe, obavezno proslijedite
i ovaj priru¢nik kako bi se novi vlasnik mogao upoznati s uredajem i sigurnosnim
upozorenjima.

Legenda

Upozorenje - vazne sigurnosne informacije

Opce informacije i savjeti

Informacije o okolisu

Zbrinjavanje

Pomaze u zastiti okolisa iljudskog zdravlja. Stavite

ambalazu u odgovarajuce spremnike za reciklazu.

Pomozite u recikliranju otpada elektri¢nih i elektro-

nickih uredaja. Nemojte odlagati uredaje oznacene
—

ovim simbolom zajedno s kucanskim otpadom.
Vratite proizvod u lokalno postrojenje za
recikliranje ili se obratite svom opcinskom uredu.

& UPOZOREN JE!

Opasnost od ozljeda ili gusenja!

Rashladna sredstva i plinovi moraju se stru¢no zbrinuti. Prije pravilnog zbrinjavanja
provjerite je li cijev kruga rashladnog sredstva oStec¢ena. Odspojite uredaj s mreznog
napajanja. Odspojite kabel napajanja i odlozite ga. Uklonite plitice i ladice, bravu
vrata i brtve kako biste sprijecili da se djeca i ku¢ni l[jubimci zatvore u uredaju
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1 - Informacije u vezi sigurnosti HR

Prije prvog ukljucivanja uredaja prodcitajte sljedece sigurnosne
napomene!:

& UPOZORENJE!
Prije prve upotrebe

» Provjerite ima li oStecenja nastalih u transportu

» Uklonite svuambalazu i Cuvajte izvan dohvata djece.

» Pricekajte najmanje dva sata prije postavijanja uredaja kako biste osigurali
potpunu ucinkovitost kruga rashladnog sredstva.

» Zbognjegove tezine, uredajem rukujte uz pomoc¢ najmanje dvije osobe.
Ugradnja

» Uredaj treba staviti na dovoljno prozraceno mijesto. Osigurajte prostor od
najmanje 10 cmiznad uredaja i oko njega.

» Uredaj ne stavljajte na vlazno mjesto ili mjesto gdje bi mogao biti poprskan
vodom. Oc¢istite i posusite mrlje od vode i druge mrlie mekom ¢istom krpom.

» Nemojte postavijati uredaj na mjesto pod izravnim utjecajem sunceve
svjetlostiili u bliziniizvora topline (npr. Stednjaka, grijaca).

» Postaviteinivelirajte uredajna mjesto prikladno za njegovu veli¢inui upotrebu.

» Na ventilacijskim otvorima u uredaju ili ugradenoj konstrukciji ne smije biti
prepreka.

» Provjerite odgovara li elektri¢no napajanje podacima na natpisnoj plocici. Ako
ne odgovara, obratite se elektricaru.

» Zaraduredaja potreban je izvor elektricnog napajanja 220240V AC / 50 Hz.
Neuobicajena kolebanja napona mogu dovesti do neuspjesnog pokretanja
uredaja, ostetiti mehanizam za regulaciju temperature ili kompresor, a mogu
izazvati i neuobicajenu buku pri radu uredaja. U tom je slucaju potrebno
ugraditi uredaj za automatsku regulaciju napona.

» Koristite zasebnu uzemljenu uti¢nicu za napajanje koja je lako dostupna. Ovaj
se uredaj mora uzemljiti.

» Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: Na kabelu za napajanje uredaja postavljen je
tropolni utikac (s uzemlienjem) kojem odgovara standardna tropolna (uzemljena)
uti¢nica. Nemojte ukloniti ili demontirati treci kontakt (uzemljenje). Nakon
postavljanja uredaja, utika¢ mora biti lako dostupan

» Nemojte koristiti adaptere s vise utikaca i produzne kabele.

» Pazite da kabel napajanja ne zaglavljen ostane u zamrzivacu. Nemojte statina
kabel napajanja.

» Ne oStecuijte zatvoreni sustav rashladnog sredstva.



HR 1 - Informacije u vezi sigurnosti

& UPOZORENJE!

Svakodnevna upotreba

» Ovajuredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom
uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti.

» Djecu mladu od 3 godine drzite podalje od uredaja, osim ako su pod stalnim
nadzorom.

» Djeca se ne smiju igrati uredajem.

» Ako u blizini uredaja istjece rashladni ili drugi zapaljivi plin, zatvorite ventil plina
koji istjeCe, otvorite vrata i prozore i nemojte iskljucivati pa ukljucivati utikac
kabela napajanja zamrzivaca ili bilo kojeg drugog uredaja.

» Zapamtite da je uredaj podesSen za rad u odredenom rasponu temperature
u okolini, izmedu 10 i 43 °C. Uredaj mozda nece ispravno raditi ako ga dulje
vrijeme ostavite na temperaturiiznad iliispod navedenog raspona.

» Da biste izbjegli tjelesne ozljede od padaiili strujni udar zbog doticaja s vodom,
ne stavljajte nestabilne predmete (teske predmete, spremnike s vodom) na
hladnjak.

» Nemojte povlaciti police na vratima. Vrata se mogu nagnuti, stalak za boce
odgurnutiili se uredaj moze prevrnuti.

» Vrata otvarajte i zatvarajte samo ruckama. Razmak izmedu vrata i izmedu
vrata i ormarica vrlo je malen. Nemojte ispruziti ruke u tim podrucjima kako ne
biste prignjecili prste. Vrata hladnjaka otvarajte i zatvarajte samo kada nema
djece koja stoje unutar raspona vrata.

» Nemojte skladistiti ili koristiti zapaljive, eksplozivne ili korozivne materijale
u uredaju ili njegovoj blizini.

» Ne Cuvajte lijekove, bakterije ili kemijska sredstva u uredaju. Ovaj uredaj je
kucanski uredaj. Nije preporucliivo skladistiti materijale koji zahtijevaju
skladiStenje na strogo propisanim temperaturama.

» U zamrzivacu ne pohranjujte tekucine u boce ili limenke (osim pi¢a s visokim
udjelom alkohola), osobito gazirana pica, jer ¢e se tijekom zamrzavanja
rasprsnuti.

» Provjerite stanje hrane ako je doslo do zagrijavanja u zamrzivacu.
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& UPOZORENJE!

Svakodnevna upotreba

» Ne postavljajte nepotrebno nisku temperaturu u odjeljku hladnjaka. Moguca je
negativna temperatura pri visokim postavkama. Pozor: Boce mogu puknuti.

» Nemojte dirati smrznute proizvode mokrim rukama (nosite rukavice).
Posebno nemojte jesti ledene lizalice odmah nakon vadenja iz odjelika
zamrzivaca. Postoji opasnost od smrzavanja ili stvaranja mjehura od leda.
PRVA pomoc¢: odmah stavite pod mlaz vode. Ne povlacite!

» Nemojte dodirivati unutarnju povrsinu odjeljka zamrzivaca dok radi, osobito
mokrim rukama, jer vam se ruke mogu zalijepiti za smrznutu povrsinu.

» Iskljucite uredaj u slucaju prekida napajanja ili prije ¢iscenja. Pustite da prode
najmanje pet minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi Cesto pokretanje
moglo ostetiti kompresor.

» Ne upotrebljavajte elektricne uredaje u odjeljicima za cuvanje hrane unutar
uredaja, osim ako je navedenu upotrebu preporucio proizvodac.

Odrzavanje/c&is¢enje

» Pobrinite se da djeca budu pod nadzorom ako obavljaju ¢is¢enje i odrzavanje.

» Prije rutinskog odrzavanja odspojite uredaj s napajanja. Pustite da prode
najmanje pet minuta prije ponovnog pokretanja uredaja jer bi cesto pokretanje
moglo ostetiti kompresor.

» Priodspajanju uredaja drzite utikac, a ne kabel.

» Ne struzite mraz i led ostrim predmetima. Nemojte koristiti sprejeve,
elektricne grijace poput grijalice, susila za kosu, parnih Cistaca ili drugih izvora
topline kako ne bi doslo do ostecenja plasti¢nih dijelova.

» Ne upotrebljavajte mehanicke uredaje ili bilo kakve druge alate kako biste
ubrzali postupak odledivanja, osim onih koje je preporucio proizvodac.

> Ako je kabel za napajanje ostecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov
serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

» Ne pokusavajte sami popravijati ili rastavljati uredaj te Ciniti ikakve preinake na
uredaju. Ako je potreban popravak, obratite se nasoj korisnickoj sluzbi.
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/I\ UPOZORENJE!
Odrzavanje/ciscenje

» Najmanje jednom godisnje uklonite prasinu na straznjoj strani uredaja kako
biste umanjiliopasnost od pozara i potrosnju energije.

» Nemojte prskatiiliispirati uredaj tijekom ciscenja.

»  Pricis¢enju uredaja nemojte koristiti vodeni sprej ili paru.

» Nemojte distiti hladne staklene police vru¢om vodom. Staklo moze puknuti
zbog nagle promjene temperature.

Informacije o rashladnom plinu

& UPOZOREN.JE!

Uredaj sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo IZOBUTAN (R600a). Pazite da se
rashladni krug ne osteti tijekom transporta ili ugradnje. Rashladno sredstvo koje
istieCe moze uzrokovati ozljede oka ili se zapaliti. Ako dode do ostecenja, drzite
podalje od otvorenih izvora vatre, temeljito prozracite prostoriju, nemojte spajati
ili odspajati kabele napajanja uredaja ili bilo kojeg drugog uredaja. Obavijestite
sluzbu za korisnike.

U slucaju dodira ociju s rashladnim sredstvom, odmah ga isperite pod tekucom
vodom i odmah nazovite specijalista za oci.

& OPREZ! ———— :

Kada zatvorite vrata, vertikalna greda lijevih vrata treba
biti savijena prema unutra (1).

S

Ako pokusate zatvoriti lijeva vrata, a vertikalna greda

vrata nije savijena (2), prvo je savijte, inace ¢e greda

vrata udariti u osovinu za pri¢vrscivanjeiliu desna vrata. ®
Tako ¢e doci do ostecenja grede vrataili curenja.

Unutar vertikalne grede vrata nalazi se nit za grijanje.

Temperatura povrsine malo ¢e se povecati, sto je

normalnoine utjece narad hladnjaka
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2.1Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen hladenju i zamrzavanju hrane. Dizajniran je iskljucivo za upotrebu
u kucanstvima suhe unutrasnjosti. Nije namijenjen za komercijalnu ili industrijsku upotrebu

Nije dozvolieno mijenjanje i modificiranje uredaja. Nenamjerna upotreba moze uzrokovati
opasnostii dovesti do gubitka prava na jamstvena potrazivanja.

2.2Dodaci
Provijerite pribor i literaturu u skladu s ovim popisom (slika 2.2):
2.2 i " e
D B, =
IS NS
@ G N
1=
Posuda za 2=
kockice leda Posuda za Sarke  Odstojnici  Kutni Ener-  Jamstveni  Korisnicki
s poklopcem jaja vrata pokrov getska list priru¢nik

oznaka

* ABFE744CPJ/A3FE743CPJ/A3ZFE744CSNJ/AZFE744CGBJY / HTR7720DNMP
HTR5720ENMG / HTR5719ENPT



G 3 Opisproizvoda

@ Obavijest: Razlike

3 - Opis proizvoda

Zbog tehni¢kih promjena i razlika u modelima, neke ilustracije u ovom priru¢niku mogu se

razlikovati od vaseg modela.
Slika uredaja (slika 3)

model: HB20FPAAA/HB17FPAAA/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA / HFR7720DWMP

HFR5720EWMG
4 — : — H| 19
13 T et
I i - 1a
u—H— T “i!‘ Tl B
o i : 71 e = 1 = ;\[J‘- ‘ . 17
| ISR | | I |
10— r@ . o T | T]
ety ——— = 1
il i | |
s b ‘ +— 4 — ==
= s v
— 5
~ N — 16
— (]
& s 7 - =
1 Policanavratima 11 Straznja zarulja
2 O.K-indikator temperature (neobavezno) 12 Stalak za boce
3 Humidity box (isklju¢ujuci: HB17FPAAA) 13 Staklenapolica
4 LadicaMy Zone 14 Nazivna plocica
5 Gornjaladica za skladistenje 15 Spremnik za vodu
u zamrzivacu (HFR7720DWMP/HFR5720EWMG)
6 Donja ladica za skladisStenje u zamrzivacu 16 Dozator zavodu
7 Podesive nozice (HFR7720DWMP HFR5720EWMG)
8 Gredavrata 17 Stalak za boce (HFR5720EWMG)
9 Stakleni poklopac ladice My Zone 18 REF zra¢nikanal (HFR5720EWMG)
10 Stakleni pokrov ladice Humidity 19 LED zarulja (HFR5720EWMG)

(iskljucujuci: HB17FPAAA)
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3 - Opis proizvoda

model: A3FE743CPJ/HTOPMNE7193/HTR5719ENPT

10

of

= O 00N U NN -

Polica na vratima

OK - indikator temperature (neobavezno)
Podesive nozice

Donja ladica za skladistenje u zamrzivacu
Gornja ladica za skladistenje u zamrzivacu
Ladica My Zone

Stakleni poklopac ladice My Zone
Staklena polica

Nazivna plocica

Straznja zarulja

HR
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3 - Opis proizvoda

model: A3FE744CPJ/A3FE744CSNJ/A3FE744CGBJ /HAFRA20BNMP/HTR5720ENMG

13 { — | #
g e | |
1 | T
L4 i ! |
1T 1 1] i
R
s 3
sy = —
&—
=] 3
L& RN
- 4
- % -5 -
1 Policanavratima 9  Staklenipoklopac ladice Humidity
2 OK-indikator temperature (neobavezno) 10  Stalak za boce
3 Gornjaladica za skladistenje u zamrzivacu 11 Staklena polica
4 Donjaladica za skladistenje u zamrzivatu 12 Nazivna plocica
5 Podesivenozice 13 Straznjazarula
6 LadicaMyZone 14 Ledzarulja (HTR5720ENMG)
7 Stakleni poklopac ladice My Zone 15 REF zrac¢nikanal (HTR5720ENMG)
8 Humidity box 16  Stalak zaboce (HTR5720ENMG)
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4 - Upravljacka ploca

Upravljacka ploca (slika 4)

4
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L Freezer

= FrultéVeg.

— Super-Cool

= Q°C Fresh
— My Zone
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—— Auto Set
3 Sec. Hollday

[— Super-Cool
|— Super-Frz,
&

—23%ec.Lock

—e J

—e b

_.C

——ed?

—e O
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HR

Tipke:

A Podesavanje temperature hladnjaka

B Podesavanje temperature zamrzivaca

C Postavka za MyZone

D UKljucivanje/iskljucivanje na¢ina rada Auto Set

i funkcije Holiday

E UKljucivanje/iskljucivanje funkcije Super Cool
F Ukljucivanje/iskljucivanje funkcije Super Freeze
G Zaklju¢avanje/otkljucavanje ploce

Indikatori:

a Temperatura u odjeliku hladnjaka

b Temperatura u odjeljku zamrzivaca

c Funkcija My Zone

dl  Funkcija Holiday

d2  NacinradaAuto Set

e Funkcija Super-Cool

f Funkcija Super-Freeze
g Zaklju¢avanje ploce



HR 5 - Upotreba

5.1Prije prve upotrebe

» Uklonite sav ambalazni materijal, drzite ga izvan dohvata djece i odloZite na ekoloski
prihvatljivnacin

» Ocistite unutrasnjost i vanjstinu uredaja vodom i blagim deterdZzentom prije stavijanja
hrane unjega

» Nakon niveliranjaicis¢enja uredaja, pricekajte najmanje 2 sata prije spajanja na napajanje.
Pogledajte odjeljak UGRADNJA.

» Odjelike prethodno ohladite koristeci visoke postavke, a tek tada ih napunite hranom.
Funkcija Super-Freeze pomaze u brzom hladenju odjeljka zamrzivaca.

» Temperatura hladnjakaizamrzivaca automatski se pode$avana 5 °C odnosno -18°C. To
su preporucene postavke. Ako zelite, te vrijednosti temperature mozete rué¢no
promijeniti. Pogledaijte odjeljak NACIN RADA RUCNOG PODESAVANJA.

5.2Tipke senzora

Gumbi na upravijackoj ploci su tipke senzora, koje reagiraju vec kada se lagano dodirnu
prstom.

5.3Ukljucivanje/iskljucivanje uredaja

Uredaj radi odmah nakon prikljucivanja naizvor napajanja.

Prilikom prvog uklju¢ivanja uredaja, prikazuju se stvarne temperature hladnjaka i zamrzivaca
(,a"i,b"). Zaslon ¢e treptati. Ako su vrata zatvorena, iskljucit ¢e se nakon 30 sekundi. Mozda
je aktivno zakljucavanje ploce.

@ Obavijest: Prethodne postavke

Uredaj je prethodno podesen na preporu¢enu temperaturu od 5 °C (hladnjak) i - 18 °C
(zamrzivac). Ako su uvjeti u okolini normalni, ne morate podesavati temperaturu

» Prethodno postavijena funkcija za ladicu My Zone je Fruit&Veg.

» Kada je uredaj uklju¢en nakon odvajanja od glavnog elektri¢nog napajanja, moze prodii
do 12 sati dok se ne postignu odgovarajuce temperature.

Ispraznite uredaj prije iskljucivanja. Izvucite kabel napajanja iz uti¢nice da biste iskljucili uredaj
5.4Stanje mirovanja

Zaslon se automatski isklju¢uje 30 sekundi nakon pritiska tipke. Zaslon ¢e se automatski
zaklju¢ati. Automatski ¢e se ukljuciti nakon dodirivanja bilo koje tipke ili otvaranjem
vrata/ladice

13
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5% 5.5Zakljucavanje/otklju¢avanje ploce

@ Obavijest: Zaklju¢avanje ploce

ﬁ Upravljacka plo¢a automatski ¢e blokirati aktiviranje ako

ne dodirnete nijednu tipku tijekom 30 sekundi. Upravijacka

ploc¢a mora biti otklju¢ana da biste mogli podesiti bilo

3 Sec. LOCk koju postavku

— » Dodirnite tipku ,G" u trajanju od 3 sekunde da biste
onemogudili aktiviranje svin elemenata ploce (slika
5.5). Prikazat ¢e se odgovarajuciindikator "g".

» Ponovno dodirnite tipku ako Zelite otkljucati.

5.6Alarm za otvorena vrata

Kad su vrata hladnjaka otvorena duze od 3 minute, oglasit ¢e se alarm za otvaranje vrata.
Alarm se moze iskljuciti zatvaranjem vrata. Ako vrata ostanu otvorena duze od 7 minuta,
svjetlo unutar hladnjaka i osvjetljenje upravljacke plo¢e automatski ¢e se iskljuciti.
5.7Odaberite nacin rada
Mozda ¢ete morati odabratijedan od sljedeca dva nacina podeSavanja uredaja:
5.7.1-1 5.7.1-2 5.7.1 Nacinrada Auto Set
Ako nemate posebne zahtjeve, preporucujemo da
Autd Sat \N{tL : koristite na¢inrada Auto Set . N
% See Nollew ' U tom nacinu rada uredaj moze automatski podesiti
y g Sec Holid ) K X X o
= | temperaturu ovisno o temperaturi okoline i promjeni

// ] \\ temperature unutar uredaja. Ova se funkcija koristi bez
upotrebe ruku

1. Otkljucajte plo¢u dodirom tipke ,G" ako je
zaklju¢ana (slika 5.5)

2. Dodirnite tipku D" (slika 5.7.1.1)

3. Ukljucit ¢e se indikator ,d2" i aktivirat ¢e se funkcija
(slika 5.7.1-2)

Ponavljanjem gore navedenih koraka ili odabirom druge

funkcije ova se funkcija moze ponovno iskljuciti.

5.7.2 Nacinrada s ruénim podesavanjem

Ako Zelite ru¢no podesiti temperaturu uredaja kako biste spremili odredenu hranu, mozete
to ucinitipomocu tipke za podesavanje temperature:

| 1 | Obavijest: Sukob s ostalim funkcijama

—

Temperatura se ne moze podesiti ako je aktivirana bilo koja druga funkcija (Super-Cool,
Super-Freeze, Holiday ili Auto Set) ili je zaslon zaklju¢an. Odgovarajudi indikator ¢e treptati
zajedno sa zvucnim signalom
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5.7.2.1 PodeSavanje temperature hladnjaka

‘ 5.7.2-2 5:1.2~1
1. Otkljucajte plo¢u dodirom tipke ,G" ako je \'-. / \\ \ /
zaklju¢ana (slika 5.5). U s en
imite tioku A" (Radniak) da b Il 17
2. Dodirnite tipku ,A" (hladnjak) da biste odabrali —

odjeliak hladnjaka. Prikazat ¢e se stvarna /'-' _"b L_' "‘:\
temperatura u odjeljku hladnjaka (slika 5.7.2-1). Fridge Fridge

3. Vise puta dodirnite tipku ,A" (hladnjak) dok Zeljena
vrijednost temperature ne pocne treptati (slika
5.7.2-2). Svaki dodir tipke pratit ¢e zvuéni signal.
Temperatura se povecava u koracima od 1 °C od
namanje 1 °C do najvise 9 °C. Optimalna
temperatura u hladnjakuiznosi 5 °C. Nize temperature
podrazumijevaju nepotrebnu potrosnju energije.

4. Dodirnite bilo koju tipku osim ,A" (hladnjak) za
potvrdu ili ¢e se postavka automatski potvrditi
nakon 5 sekundi. Prikazana temperatura prestat ce
treptati.

5.7.2.2 PodeSavanje temperature zamrzivaca

1. Otkljucajte plocu dodirom tipke ,G" ako je zaklju¢ana \\ I
(slika 5.5). — '

2. Dodimnite tipku ,B" (zamrzivac) da biste odabrali | = 1
odjeljak zamrzivaca. Prikazat c¢e se stvarna
temperatura u odjeliku zamrzivaca (slika 5.7.2-3). Freezer Freezer

3. Vise puta dodirnite tipku ,B" (zamrzivac) dok Zeliena e
vrijednost temperature ne pocne treptati (slika
5.7.2-4).
Svak pritisak tipke pratit ¢e se zvuéni signal. Tempe-
ratura se povecava u koracima od 1 °C od -15 °C do
-24°C. Optimalnatemperaturauzamrzivacuje -18°C.
Nize temperature podrazumijevaju nepotrebnu
potrosnju energije.

4. Dodirnite bilo koju tipku osim ,B" (zamrzivac) za
potvrduili ¢e se postavka automatski potvrditinakon
5 sekundi. Prikazana temperatura prestat ¢e treptati.

@ Obavijest: Utjecaj na temperature

Na unutarnje temperature utjecu sliedeci cimbenici:

» Temperatura okoline » Koli¢ina uskladiStene hrane
» Ucestalost otvaranja vrata » Ugradnja uredaja

15
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5.8

Super-Cool

5.8-2

ekt

AN

5.8Funkcija Super-Cool

Ukljucite funkciju Super-Cool ako trebate pohraniti
veliku koli¢inu hrane (primjerice nakon kupnje).
Funkcijom Super-Cool ubrzava se hladenje svjeze
hrane i Stiti ve¢ pohranjena roba od nepoZeljnog
zagrijavanja. Kada se funkcija pokrene, temperatura
iznosi priblizno +1 °C.

1. Otkljucajte plo¢u dodirom tipke ,G" ako je zakljuc¢ana

(slika 5.5).

Dodirnite tipku ,E" (Super-Cool) (slika 5.8.-1).
UKljucit ce se indikator ,e" i aktivirat ¢e se funkcija
(slika 5.8.-2).
Ponavljanjem gore navedenih koraka ili odabirom
druge funkcije ova se funkcija moze ponovno iskljuciti.

@ Obavijest: Automatsko iskljucivanje

Ova ¢e se funkcija automatski onemogucditi kada funkcija radi vise od 4 sata.

59-1

Super-Frz.

h9-2

Sebi

STARN

5.9Funkcija Super-Freeze

Svjezu hranu zamrznite sto je prije moguce. Tako ¢ete
sacuvati najvecu nutritivnu vrijednost hrane, njen izgled
i okus. Funkcijom Super-Freeze ubrzava se zamrzavanje
svjeze hrane i titi ve¢ pohranjena roba od nepozelinog
zagrijavanja. Ako trebate zamrznuti veliku koli¢inu hrane
jednom, preporuc¢ujemo da postavite funkciju Super-
Freeze 24 sata prije upotrebe zamrznutog prostora.
Kad se funkcija pokrene, temperatura e bitiniza od -24 °C.
1. Otkljucajte plo¢u dodirom tipke ,G" ako je zakljucana
(slika 5.5).

2. Dodimnite tipku ,F" (Super-Freeze) (slika 5.9.-1).

3. UKljucit ¢e se indikator T i aktivirat ¢e se funkcija
(slika 5.9.-2).

Ponavljanjem gore navedenih koraka ili odabirom druge
funkcije ova se funkcija moze ponovno iskljuciti.

@ Obavijest: Automatsko iskljucivanje

Funkcija Super-Freeze automatski ¢e se iskljuciti nakon 50 sati. Uredaj ¢e zatim raditi na
prethodno podesenoj temperaturi.
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5.10 Funkcija Holiday 510
Ova funkcija trajno podesava temperaturu hladnjaka na ‘ /
e \ i

To omogucuje da vrata praznog hladnjaka ostanu -

zatvorena bez neugodnih mirisa ili plijesni tijekom duge | ——my
odsutnosti (npr. tijekom odmora). Odjeljak zamrzivaca /

mozete postaviti prema vlastitim potrebama. \
1. Otklucajte plo¢u dodirom tipke ,G" ako je zaklju¢ana
(slika 5.5).
2. Dodirnite tipku D" (Auto Set)i zadrzite je 3 sekunde Auto Set
(slika 5.10). Uklju¢it ¢e se indikator ,d1" i aktivirat ce 3 Sec. Holiday
se funkcija.

Ponavljanjem gore navedenih koraka ili odabirom druge
funkcije ova se funkcija moze ponovno iskljuciti.

& UPOZORENJE!

Postavka ikoni ,Fruit&Veg, Quick cool, 0°C fresh” u sklopu funkcije Holiday iskljuciti ¢e se i necete
moci podesiti temperaturu za My zone. Odjeljak hladnjaka i Myzone prikazat ¢e se u
prethodnoj postavcinakon izlaska iz funkcije Holiday.

5.11 LadicaMy Zone 5.11

Odjeljak hladnjaka opremljen je ladicom My Zone (slika =
5.11). Dostupne su sliedece funkcije: ;

5.11.1 Funkcija Fruit&Veg.

Ova je funkcija pogodna za skladistenje svjezeg vocai povréa.

@ Obavijest: Funkcija Fruit & Veg.

Voce osjetljivo na hladno¢u poput ananasa, avokada, banana, grejpai povréa poput krumpira,
patlidzana, graha, krastavaca, tikvica i rajcica te sira ne smije se skladistiti u ladici My Zone.

5.11.2 Funkcija 0°C Fresh

Ova funkcija podesavatemperaturu u ladiciMyZone na 0 °C. Pogodnaje za skladistenje svjeze
hrane kao $to su meso ili brzi proizvodi. Vedina namirnica ostaje svjeza na 0 °C, ali se ne
smrzava.

@ Obavijest: Funkcija 0°C Fresh

» Zbograzli¢itog sadrzaja vode u mesu, meso s vise vlage zamrznut ce se na temperaturi
nizoj od 0 °C. Dakle, meso koje Zelite odmah rezati cuvajte u ladici My-Zone na
temperaturiod min.0° C.

17
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5.11.3 S-Cool (Super-Cool)

Ova funkcija omogucuje brzo hladenje konzerviranih napitaka u kratkom vremenu.
Temperatura u odjeljku MyZone podesena je na +2 °C.

e
[l] Obavijest: Ladica MyZone

» Jedna od tri funkcije odjelika My Zone uvijek se mora aktivirati
> Za smanjenje temperature hladnjaka koristite funkciju S Cool. Da biste je povecali,

koristite funkciju Fruit & Veg.

[5.11.4 5.11.4 Odaberite funkciju za odjeljak MyZone

—

Otkljucajte plo¢u dodirom tipke ,G" ako je zakljucana

Fruit&Veg.

n}‘-’/ (slika 5.5).

4 2 2. Vise puta dodirmite tipku ,C" (MyZone) dok ne
7 ‘\ umr‘CO(Jl zatrepce zeljena funkcija .c" (slika 5.11.4).
0"C Fresh 3. Nakon nekoliko sekundi indikator ,c" ce svijetliti
a trajnoipostavka ce biti potvrdena.
My Zone
512 5.12 HUMIDITY BOX

Vlaznost ladice moze se podesavati (pomaknite klizni
blok ulijevo kako biste smanijili razinu vlaznosti,
Gl Gg pomaknite ga u suprotnu stranu zelite li je povedati)

5.13 Savjetiza skladistenje svjeZe hrane

5.13.1 Cuvanje u odjeljku hladnjaka

Odrzavajte temperaturu hladnjaka ispod 5 °C

4
4
4

Vru¢a hrana mora se prvo ohladiti na sobnu temperaturu prije stavijanja u uredaj

Hrana koja se sprema u uredaj treba se prije toga opratiiosusiti.

Hrana koja se sprema mora se ispravno zabrtviti kako bi se izbjegle promjene mirisa ili
okusa.

Nemojte skladistiti pretjerane koli¢ine hrane. Ostavite slobodnog prostoraizmedu hrane
kako biste omogucili da hladni zrak protjece oko nje radi boliegi ujednacenijeg rashladivanja
Hranu koja se jede svakodnevno Cuvajte na prednjoj strani police.

Ostavite prazninu izmedu hrane i unutarnjih stijenki kako biste omogucili protok zraka.
Posebno nemojte pohranjivati hranu uz straznju stijenku jer bi se hrana mogla na njoj
zamrznuti. Izbjegavajte izravan dodir hrane (osobito masne ili kisele hrane) s unutarnjom
oblogom jer je ulie/kiselina moze nagristi. Ocistite masnu/kiselu prljavstinu kad god je
uocite

Zamrznuta hrana moze se lagano odmrznuti u odjeljku hladnjaka. Time Stedite energiju
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» Proces starenja voca i povréa kao $to su tikvice, dinje, papaja, banana, ananas itd. moze
se ubrzati u hladnjaku. Stoga se ne preporucuje da tu hranu ¢uvate u hladnjaku. Medutim,
dozrijevanje veoma zelenog voc¢a moze se pospjesiti u odredenom razdoblju. Luk,
c¢esnjak, dumbir i ostalo korjenasto povrcée takoder se treba cuvati na sobnojtemperaturi

» Neugodni mirisi u hladnjaku znak su da se nesto prosulo i da je potrebno ciscenje.
Pogledajte odjeljiak NJEGA | CISCENJE

Razli¢ite namirnice stavljajte u razlic¢ita podrucja, ovisno o njihovim svojstvima (slika 5.13-1)

e 51341

Ukiseljena hrana, konzervirana hrana, itd. -
Maslac, sir, jaja, zaciniitd. 7 ==

Mesni proizvodi, grickalice itd. -r—‘
‘—r

|

|

)
h
W AR N

vino, Sampanjac itd. ‘

Jaja, konzervirana hrana, zacini itd. [

Tjestenina, mlijeko, tofu, mlijecni proizvodi “I ! <
itd. HUMIDITY BOX: salate, voce i povrée i

Picaihrana ubocama Mode\ A3ZFE744CPJ/A3F744CSNJ/
Ladica My Zone A3FE44CGBJ / HTR7720DNMP
Vode, povrée, salata (Fruit & Veg.), HTR5720ENMG

konzervirana pica (S-Cool)
Sirova svjeza hrana (0°C Fresh) )
Ukiseljena hrana, konzervirana hrana, itd. = = —

Maslac, sir, jaja, zaciniitd. e o ;
Mesni proizvodi, grickalice itd. =1 — s
Tjestenina, mlijeko, tofu, t’ 1
mlijecni proizvodiitd. 2
Jaja, konzervirana hrana, zacini itd. I
Pi¢aihrana ubocama | -
Ladica My Zone . . X
Voce, povrée, salata (Fruit & Veg.), =
konzervirana pica (S-Cool) g
Sirova svjeza hrana (0°C Fresh) Model: A3FE743CPJHTOPMNE7193
Ukiseljena hrana, konzervirana hrana, itd. HTR5719ENPT

Maslac, sir, jaja, zaciniitd. z === =
Mesni proizvodi, grickalice itd. | 5
vino, Sampanjac itd.

Jaja, konzervirana hrana, zacini itd.
tjestenina, mlijeko, tofu, mlijecni <
proizvodiitd.
HUMIDITY BOX: salate, voce i povrce s I s § s
Pi¢aihrana ubocama f

OO U NN -

O 00

A WWN -

~o

0 N O »

AN -

w

=
¢
il
-

LadicaMy Zone = - -

Voce, povrée, salata (Fruit & Veg.), Model: HB20FPAAA/HB17FPAAA/HB20F SNAAA/
konzervirana pica (S-Cool) HB20FGBAAA/HFR7720DWMP

Sirova svjeza hrana (0°C Fresh) |HFRs720EWMG

10 Spremnik za vodu: Za pohranu pitke vode
(HFR7720DWMP HFR5720EWMG)

O 00 N O
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5 - Upotreba HR

5.13.2 Skladistenje u odjeljku zamrzivac¢a
>
>

Odrzavajte temperaturu zamrzivacana -18 °C

24 sata prije zamrzavanja ukljucite funkciju Super-Freeze; zamale koli¢ine hrane dovoljno
je4do6sati

Vruca hrana mora se prvo ohladiti na sobnu temperaturu prije stavijanja u odjeljak
zamrzivaca

Hrana izrezana u manje komade brze ¢e se zamrznuti i lakse ¢e se odmrznutii skuhati.
Preporucena tezina svakog komada manja je od 2,5 kg

Bolje je zapakirati hranu prije stavljanja u zamrziva¢. Vanjska strana pakiranja mora biti
suha kako bi se izbjeglo sliepljivanje vrecica. Ambalazni materijali moraju biti bez mirisa,
nepropusni za zrak, neotrovniinetoksi¢ni

Kako biste izbjegliistek razdoblja skladistenja, na pakiranje zabiljezite datum zamrzavanja,
rok upotrebe i naziv namirnice u skladu s razdobljima skladistenja razli¢ite hrane.

UPOZORENJE!: Kiselina, luZine, sol itd. mogu nagristi unutarnju povrsinu zamrzivaca. Ne
stavljajte hranu koja sadrzi te tvari (npr. morsku ribu) izravno na unutarnju povrsinu. Slana
voda u zamrzivacu mora se odmah ocistiti.

Nemojte hranu Cuvati duze od razdoblja koje je preporucio proizvodac. Izvadite samo
potrebnu koli¢inu hrane iz zamrzivaca.

Brzo konzumirajte odmrznutu hranu. Odmrznuta hrana ne moze se ponovno zamrznuti
osim ako se prvo ne skuha, ina¢e moze postatinejestiva.

Nemojte stavijati prekomjerne kolicine svjeze hrane u zamrziva¢. Pogledajte kapacitet
zamrzivaca - pogledajte TEHNICKE PODATKE il podatke na nazivnoj plo¢ici.

Hrana se moze ¢uvati u zamrzivacu na temperaturi od najmanje -18 °C dva do dvanaest
mjeseci, ovisno o njezinim svojstvima (npr. meso: 3 - 12 mjeseci, povrce: 6 - 12 mjeseci)

Prilikom zamrzavanja svjeze hrane izbjegavajte dodir s ve¢ zamrznutom hranom.
Opasnost od odmrzavanja!

5.13.3 Prilikom ¢&uvanja komercijalno smrznute hrane slijedite ove

smjernice:

Uvijek slijedite smjernice proizvodaca u vezi vremena skladistenja hrane. Ne prekoracujte
te smjernice!

Nastojte da vrijeme izmedu kupnje i skladiStenja bude sto krace kako biste ocuvali
kvalitetu hrane.

Kupite smrznutu hranu koja se ¢uva na temperaturi od -18 °Cili nizoj.

Nemojte kupovati hranu koja sadrzi led il mraz na pakiranju - to je znak da su proizvodi
mozda djelomi¢no odmrznuti i ponovno zamrznuti - porast temperature utje¢e na
kvalitetu hrane.
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5.14.1 Dozator vode (HFR7720DWMP)
S dozatorom (slika 5.14.1) moZete tociti hladnu vodu za pice.
Spremnik za vodu ocistite prije prve upotrebe (pogledajte odjeljiak ODRZAVANJE | CISCENJE).

UPOZORENJE!
Koristite samo vodu za pice.

514.1
\\\\\’\\\\ = T 2

Rt

1. Provjerite je li spremnik za vodu praviino umetnut
(pogledaijte odjeljak OPREMA)

2. Okrenite i podignite okrugli poklopac (A) i napunite
spremnik vodom za pice.

3. Napunite vodu samo do oznake (1,8 1), jer se moze
preliti kada se vrata otvarajui zatvaraju.

4. Zatvorite okrugli poklopac tako da sjedne na svoje
mjesto.

@ DOZATOR ZA VODU

Prije ponovnog punjenja odlozite preostalu vodu i ocistite spremnik za vodu.
~ Ako vam voda nije potrebna dulje vrijeme, ispraznite spremnik za vodu i umetnite

ocisceni spremnik.

~ Poklopac (C) na spremniku za vodu dodatno se koristi za ustedu energije. Ako dulje
vrijeme ne namjeravate uzimativodu iz spremnika za vodu, svejedno postavite poklopac
radibolje izolacije i uStede energije.

5142

WATER DISPENSER

5.14.2 Dobivanje vode iz dozatora

1. Stavite ¢asuispod otvora za vodu.

2. Laganoje pritisnite uz ru¢icu dozatora vode ¢asom.
Provjerite je li staklo poravnato s dozatorom kako bi se
sprijecilo prskanje vode.

21
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6 - Savjeti za ustedu energije HR

Savjeti za uStedu energije
| 4

>

>

vV V.V v vV vy VvYY

Provjerite je li uredaj pravilno prozracen (pogledajte odjeljak UGRADNJA).

Nemojte postavljati uredajnamjesto podizravnim utjecajem sunceve svjetlosti
ili u blizini izvora topline (npr. Stednjaka, grijaca).

Izbjegavajte nepotrebno nisku temperaturu u uredaju. Potrosnja energije se
povecava sto temperatura u uredaju niza.

Funkcije kao Sto su SUPER-FREEZE ili SUPER-COOL trose vise energije.
Pricekajte da se hrana ohladi prije stavljanja u uredaj.

Sto manje i $to krace otvarajte vrata uredaja.

Nemojte prepuniti uredaj kako ne biste otezali protok zraka.

Pripazite da u pakiranju hrane nema zraka.

Brtve vrata odrzavajte Cistima tako da se vrata pravilno zatvaraju.
Odmrznite smrznutu hranu u pretincu hladnjaka.

Konfiguracija koja najviSe Stedi energiju podrazumijeva postavijanje ladice,
kutije za hranu i polica u uredaj u polozaju kao u tvornici te postavijanje hrane
tako da nije zaprijecen izlazni otvor za zrak u vodu.

Zamjena LED svjetla

@ Zamjenu svjetlosnog izvora (samo LED) mora obaviti stru¢na

::_ ;) {:_ osoba

P

Ovaj proizvod sadrzi svjetlosniizvor razreda energetske ucinkovitosti G.

Razred energetske

Odjeljak . ] ) Model
vel ucinkovitosti
HB17FPAAA HB20FPAAA
A3FE744CPJ A3FE743CPJ
A3FE744CSNJ HTR7720DNMP
. HFR7720DWMP
Hladnjak G ASFE744CGBJ | irps720ewMG

HB20FSNAAA HTR5720ENMG
HB20FGBAAA HTR5719ENPT
HTOPMNE7193




"

@ Obavijest: Razlike medu modelima

Zbog razlika u modelima, vas proizvod mozda nema sve sliedece znacajke. Pogledajte
poglavije OPIS PROIZVODA.

7.1Visestruki protok zraka

Hladnjak je opremljen sustavom s viSestrukim protokom
zraka zbog kojega na svakoj razini polica struji hladan
| zrak (slika 7.1). To pomaze u odrzavanju ujednacene
temperature i svjezine hrane.

| 7.2Podesive police

Visina polica moZe se prilagoditi vasim potrebama za

skladistenjem.

1. Zelite li premjestiti policu, prvo je uklonite
podizanjem straznjeg ruba (1) pa je izvucite (2)
(slika 7.2).

2. Dabiste je ponovno postavili, stavite je najezi¢ce s
obje strane i gurnite u krajnji straznji poloZaj dok se
straznja strana police ne ucvrsti unutar utora na
bocnim stranama

Provjerite jesu li svi krajevi police poravnati.

7.3 7.3Uklonjive police na vratima

Police na vratima mogu se ukloniti radi ¢is¢enja:
Stavite ruke na obje strane police, podignite je prema
gore (1) iizvucite (2) (sl. 7.3).

Prilikom ponovnog postavijanja police na vratima
provedite opisane korake obrnutim redoslijedom.

7.4 7.4Ladica My Zone

=3 Prilikom upotrebe i podesavanja odjeljka My Zone (slika
= || 7.4) pratite upute u odjelku UPOTREBA (ladica My
Zone).

23
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7.50PCIONALNO: Indikator OK temperature

Indikator OK temperature (sl. 7.5) moze se koristiti za
postavijanje temperatura ispod +4 °C. Postupno
smanjujte temperaturu ako indikator ne pokazuje ,OK"

j——

e

%0

@ Obavijest: OK naljepnica

Kad je uredaj uklju¢en, moze prociido 12 sati dok se ne postignu odgovarajuce temperature

7.6Uklonjiva ladica zamrzivaca

Ladicu prilikom uklanjanja izvucite do samog kraja (1),

podignite je i uklonite (2) (slika 7.6)

Prilikom ponovnog postavijanja ladice provedite opisane

korake obrnutim redoslijedom

7.7 Uklonjivi spremnik za vodu
(HFR7720DWMP)

Spremnik za vodu (slika 7.7) moze se ukloniti i ponovno

N
E g

postaviti radi ¢is¢enja naisti nacin kao i police na vratima.
Umetnite spremnik za vodu

Postavite spremnik za vodu u polozaj u kojemu izlaz za vodu
(B) pristaje u otvor vrata. Provjerite je li spremnik za vodu
zaklju¢an

@ Obavijest:

Ako spremnik za vodu nije pravino umetnut, voda moze
kapatiiz prikljucka.

Nemojte Koristiti prekomjernu silu prilikom uklanjanja ili
postavljanja spremnika za vodu kako biste izbjegli njegovo
ostecenje.

7.83D ladica zamrzivaca

Ladice zamrzivaca (slika 7.8) mogu se izvuci ravno i to
do samog kraja. Montirane su na teleskopske vodilice
koje se lako pomicu i omogucuju udobno skladistenje i
uklanjanje  zamrznutih  namirnica.  Zahvaljujudi
automatskom mehanizmu za zatvaranje vrata
rukovanje je jednostavno i $tedi energiju

& UPOZORENJE!

Nemojte prenatrpatiladice: Maks. kapacitet svake ladice: 35 kg!
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7.9-1 792

7.9Posuda za kocke leda

1. Napunite pliticu za kocke leda vodom do 3/4
kapaciteta i stavite je u jednu od ladica zamrzivaca
(slika 7.9-1)

2. Lagano zakrenite pliticu za kocke leda ili je drzite
pod tekucom vodom kako bi se kocke otpustile
(slika 7.9-2)

e T

7.10 Stalak za vino i posuda za jaja

(model: A3FE743CPJ/HB17FPAAA/HTR5719ENPT)

= 1. Drzitejeravno.

2. Vino postavite u udublienje za bocu (slika 7.10-1)

"/ |3.  Straznjastrananamijenjena je zajaja (slika 7.10-2)

7.11 Svjetlo

Unutrasnje LED svjetlo uklju¢uje se kada otvorite vrata. Narad svjetala ne utjece nijedna druga

postavka uredaja

71241

T

7.12 Sklopivi stalak za boce

(model:  HB20FPAAA/A3ZFE744CPJ/A3FE744CSNJ/
A3FE744CGBJ/HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/
HTR7720DNMP/HFR7720DWMP)

Za normalnu upotrebu

T =

1. Povucite nosace stalka za boce prema dolje (slika

Maks. 10kg! +

7.12-1)
2. Stavite boce uresetku (slika 7.12-2)
Stalak kada ne koristite mozete preklopiti kako biste
ustedjeli na prostoru.

& UPOZORENJE!

Pazite da ukupna teZzina boca ne prelazi 10 kg

713

7.13 HUMIDITY BOX

(model: HB20FPAAA/AZFE744CPJ/AZFE744CSNJ/
A3FE744CGBJ/ HB20FSNAAA/HB20FGBAAA/HB17FPAAA
HTR7720DNMP/HFR7720DWMP)

Za uporabu i podesavanje spremnika HUMIDITY BOX (slika
7.12) provjerite odjeljak UPORABA (HUMIDITY BOX)

25
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8 - Njegai cCiscenje HR

& UPOZORENJE!

Odspojite jedinicu s izvora napajanja prije ¢is¢enja.
8.10pcenito

Ocistite uredaj kad je spremljieno samo malo ili nimalo hrane.
Uredaj se treba odistiti svaka Cetiri tjedna radi dobrog odrzavanja i sprieCavanja nastanka
neugodnih mirisa pohranjene hrane.

& UPOZORENJE!

Uredaj nemojte Cistiti tvrdim cetkama, zZi¢anim cetkama, deterdzentom u prahu,
benzinom, amil-acetatom, acetonom i sli¢nim organskim otopinama, kiselimililuznatim
otopinama. Ocistite posebnim deterdzentom za hladnjak kako biste izbjegli ostecenja.

» Nemojte prskatiili ispirati uredaj tijekom cis¢enja.

Pri ¢is¢enju uredaja nemojte koristiti vodeni sprej ili paru.

» Nemojte cistiti hladne staklene police vru¢om vodom. Staklo moze puknuti zbog nagle
promjene temperature.

» Nedodirujte unutarnju povrsinu odjelika zamrzivaca, osobito mokrim rukama, jer se vase
ruke mogu zalijepiti na smrznutu povrsini.

» U slucaju zagrijavanja provjerite stanje smrznutih namirnica.

v

» Brtva vrata uvijek mora biti Cista.

» Ocistite unutrasnjost i kuciste uredaja spuzvom
navlazenom toplom vodom i neutralnim deter-
dzentom (sl. 8.1.).

P Isperite i osusite mekom krpom.

» Nijedan dio uredajanemojte Cistiti u periliciposuda.

» Pribor Ccistite samo toplom vodom i blagim
neutralnim deterdzentom.

»  Pustite da prode najmanje pet minuta prije ponovnog
pokretanja uredaja jer bi ¢esto pokretanje moglo
ostetiti kompresor.

8.20dmrzavanje

Odmrzavanje odjeljaka hladnjaka i zamrzivac¢a obavlja se automatski, nije potreban ru¢nirad.
8.3Zamjena straznje zarulje

& UPOZORENJE!

Nemojte sami mijenjati straznju zarulju, smije je zamijeniti samo proizvodac ili ovlasteni
serviser.
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Zarulja se koristi kao izvor svjetla, s niskom potro$njom energije i dugim vijekom trajanja. Ako
postoji bilo kakva nepravilnost, obratite se sluzbi za korisnike. Pogledajte odjeljak SLUZBAZA
KORISNIKE,

Parametri zarulje;

Napon 12 V: Maksimalna snaga: 12 W

84 | 8.4Uklonjive pomo¢éne brtve vrata

e 2

., Na gornjoj i donjoj ladici zamrzivaca nalazi se Sest
pomocnih brtvivrata.
1. Postavite pet navedenih brtvi vrata na gornju i donju
ladicu zamrzivaca (slika 8.4-1.).
2. Prilikom pri¢vrs¢ivanja provjerite jesu li savijeni
dijelovi brtvi usmjereni prema unutra (sl. 8.4-2.).
L"llj? 3. Postavite donju brtvu gornje ladice kako je prikazano
4.

\\ ‘ (slika 8.4-3.).
Prilikom pri¢vr&civanja provjerite je li savijeni dio ove
\ brtve okrenut prema dolje (slika 8.4-4.)
Sluzba za korisnike isporucit ¢e vam te brtve kao i brtve
| rotirajucin vrata / ladica (pogledajte jamstveni list).

8.5Dugotrajno nekoristenje

Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme i necete koristiti funkciju Holiday za hladnjak:

» lzvadite hranu.

> Iskopcajte utikac za napajanje.

»  Ocistite uredaj sukladno navedenim uputama.

» Drzite vrata i ladice/vrata zamrzivaca otvorenima kako ne bi doslo do stvaranja
neugodnih mirisa.

@ Obavijest: Iskljucivanje

Iskljucite uredaj samo ako je to zaista potrebno.

8.6Premjestanje uredaja

1. Uklonite svu hranuiiskopcajte uredaj.
2. Ucuvrstite police i druge pomi¢ne dijelove u hladnjaku i zamrzivacu ljepliivom trakom.
3. Ne naginjite hladnjak za vise od 45° kako ne biste ostetili rashladni sustav.

&UPOZORENJE!

» Nemojte podizati uredaj drzeci ga za rucke
» Uredaj ne postavljajte vodoravno natlo.
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r 8.7

8.7 Ciscenje spremnika za vodu
(HFR7720DWMP)

|zvadite spremnik za vodu iz uredaja.

Uklonite poklopac (slika 8.7-A).

Odvrnite slavinu dozatora (slika 8.7-B)

Ocistite spremnik i slavinu dozatora toplom vodom i
teku¢im deterdzentom za pranje posuda. Obavezno
isperite sapun.

5. Montirajte slavinu na dozator, zatvorite poklopac i
ponovno stavite spremnik u uredaj.

A oN e



HR 9 - Rjesavanje problema

Vedinu problema koji se pojave mozete rijesiti sami bez pomodi struc¢njaka. U slucaju
nastanka problema, provjerite sve prikazane moguénqsti i slijedite upute u nastavku prije
obracanja postprodajnoj sluzbi. Pogledajte odjeliak SLUZBA ZA KORISNIKE.

& UPOZORENJE!

» Prije odrzavanja, deaktivirajte uredaj i odvojite mrezni utikac iz mrezne uti¢nice.
P> Elektri¢nu opremu smiju servisirati samo kvalificirani elektri¢ni stru¢njaci, jer nepravilni

popravci mogu uzrokovati znatna posljedi¢na ostecenja.

P> Ostecenikabel za napajanje treba zamijeniti proizvodac, njegov serviser il osobe sli¢nih

kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

9.1Tablica za rjeSavanje problema

Problem Mogudi uzrok Moguce rjesenje
Kompresor ne e Utikac za elektri¢nu mrezu nije e Prikljucite utikac za elektri¢nu
radi. utaknut u uti¢nicu elektri¢ne mreze. mrezu.

e Uredaj se nalazi u ciklusu e Tojenormalno za automatsko
odmrzavanja. odmrzavanje.

Uredaj se Cesto e Unutarnjailivanjska temperatura e Utom e slu¢ajunormalno da

pokreceiliradi previsoka je. uredaj radi dulje.

predugo. e Uredajje bio bez napajanja neko e Obi¢no je potrebno 8 do 12 sati
vrijeme. da se uredaj u potpunosti ohladi.

e Ladicailivrata uredaja nisu dobro e Zatvorite vrata/ladicui pobrinite
zatvorena. se da se uredaj nalazi na ravnoj

povrsiniida hranailispremnik ne
blokiraju vrata.

e Vrata/ladica su/je otvarana e Ne otvarajte vrata/ladicu
precestoili predugo. precesto.

e Postavka temperature za odjeljak e Povecavajte temperaturu dok ne
zamrzivaca je preniska. dosegnete zadovoljavajucu

vrijednost. Potrebno je 24 sata da
se temperatura u hladnjaku
stabilizira.

e Brtvavrata/ladice je prljava, e Odistite brtvu vrata/ladice li je
istroSena, napuknuta ili nepravilno zamijenite u sluzbi za korisnike.
postavljena.

e Potrebna cirkulacija zraka nije e Osigurajte odgovarajucu
osigurana. ventilaciju.

Unutrasnjost e Potrebno je o¢istiti unutragnjost e Ogistite unutragnjost hladnjaka.
hladnjaka prljava hladnjaka.
jei/ili smrdi. e Hranasnaznog mirisa uva se u e Temeljito omotajte hranu.

hladnjaku.
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9 - Rjesavanje problema

Problem

U unutrasdnjosti
uredaja nije
dovoljno hladno.

U unutrasnjosti
uredajaje
prehladno.

Stvaranje vlage na
unutarnjoj strani
odjeljka hladnjaka.

Vlaga se nakuplja
na vanjskoj
povrsini hladnjaka
illizmedu vrata
iladice.

Mnogo leda i mraz
u odjeliku
zamrzivaca.

Uredaj proizvodi
neobicne
zvukove.

Moguci uzrok

Temperatura je postavljena na
previsoku vrijednost.
Skladiste se pretople namirnice.

Istodobno je pohranjeno previse
hrane.

Namirnice su preblizu jedna drugo;.

Ladica ili vrata uredaja nisu dobro
zatvorena.

Vrata/ladica su/je otvarana
precesto ili predugo.
Temperatura je postavljena na
prenisku vrijednost.

Funkcija Power-Freeze aktivirana
Jjeilipredugo traje.

Klima je previse topla ili previse
vlazna.

Ladica ili vrata uredaja nisu dobro
zatvorena.

Vrata/ladica su/je otvarana
precesto ili predugo.

Otvoreni su spremnici hrane ili
tekucine.

Klima je previse topla ili previse
vlazna.

Ladica ili vrata nisu dobro
zatvorena. Kondenziraju se hladan
zrak u uredaju i topao zrak vani.
Hrana nije primjereno zapakirana.
Ladica ili vrata uredaja nisu dobro
zatvorena.

Vrata/ladica su/je otvarana
precesto ili predugo.

Brtva vrata/ladice je prljava,
istroSena, napuknuta ili nepravilno
postavljena.

Nesto u unutrasnjosti
onemogucava pravilno zatvaranje
vrata/ladice.

Uredaj se ne nalazi na ravnom tlu.

Uredaj dodiruje neki predmet u
svojoj okolini.

HR

Moguce rjeSenje

e Resetirajte temperaturu.

e Uvijek ohladite namirnice prije
nego ih pohranite.

e Uvijek pohranite manju koli¢inu
hrane.

e Ostavite razmakizmedu nekoliko
namirnica kako bi zrak mogao
strujati.

e Zatvorite vrata/ladicu.

e Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

e Resetirajte temperaturu.

e Iskljucite funkciju Power-Freeze.

e Povecajte temperaturu.
e Zatvorite vrata/ladicu.

e Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

e Pri¢ekajte da se vruca hrana
ohladina sobnu temperaturui
pokrijte hranu i tekucine.

e Ovoje uobicajeno u viaznoj klimi
i promijenit ¢e se kada se vlaznost
smanji.

e Pobrinite se da su vrataililadica
dobro zatvoreni/a.

e Dobro zapakirajte hranu.
e Zatvorite vrata/ladicu.

e Ne otvarajte vrata/ladicu
precesto.

e (Ocistite brtve vrata/ladice iliih
zamijenite novima.

e Premjestite police, police na
vratima ili unutarnje spremnike
kako bi se vrata/ladica mogla
zatvoriti.

e Podesite nozice za niveliranje
uredaja.
e Uklonite predmete oko uredaja.



HR

Problem

Cuje se blagi zvuk,

slican tekucoj vodi.
Cut ¢ete zvuéni
signal alarma.

Cut ¢ete slabo
zujanje.
Unutarnji sustav
osvjetlienjaiili
rashladivanja ne
radi.

Bocne strane
ormaricaitrake

vrata zagrijavaju se.

9 - Rjesavanje problema

Mogudi uzrok

e Tojenormalno.

e Otvorena suvrata odjeljka za
skladistenje u hladnjaku.

e Radisustav za sprjec¢avanje
kondenzacije.

e Utikac za elektri¢cnu mrezu nije
utaknut u uticnicu elektri¢ne
mreze.

e Napajanje nije potpuno ispravno.

e LED Zarulja neispravna je.

e Tojenormalno.

9.2 Prekid napajanja

U slucaju nestanka struje, hrana bi trebala ostati hladna oko 12 sati. Slijedite savjete u

nastavku tijekom duzeg prekida napajanja, posebice ljeti.

» Otvarajte vrata/ladicu $to je rjede moguce.

» Ne stavijajte dodatnu hranu u uredaj tijekom prekida napajanja.

» Ako ste prethodno obavijesteni o prekidu napajanja, a prekid traje dulje od 12 sati,
napravite malo leda i stavite ga u spremnik u gornjem dijelu odjeljka hladnjaka.

»  Odmah nakon prekida napajanja potrebno je pregledati namirnice.

» Kako temperatura u hladnjaku raste tijekom prekida napajanja ili drugog kvara, smanjuje
se razdoblje skladistenja i jestivost hrane. Hrana koja se odmrzne treba se konzumiratili
skuhatii ponovno zamrznuti (ako je primjereno) kako bi se sprijecili rizici po zdravije.

Moguce rjeSenje

Zatvorite vrataili ru¢no utisajte
alarm.

Time se sprjecava kondenzacija
i to je normalna pojava.

Prikljucite utikac za elektri¢nu
mrezu.

Provjerite dovod elektri¢ne energije
u prostoriju. Nazovite lokalnu
elektrodistribucijsku tvrtku.
Nazovite sluzbu radi promjene
zarulje.

@ Obavijest: Funkcija memorije tijekom prekida napajanja

Nakon povratka napajanja, uredaj nastavlja raditi na postavkama podesenima prije prekida

napajanja.

Obratite se sluzbi za tehni¢cku pomoc¢ putem naseg web-mjesta: https://corporate.haier-

europe.com/en/.

Pod odjelikom ,mrezno mjesto" odaberite robnu marku svojeg proizvoda i svoju drzavu.
Preusmijerit ¢e vas se na konkretno mrezno mjesto na kojem mozete pronaci telefonski broj
i obrazac za obracanje sluzbi za tehni¢ku pomoc.


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
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10 - Ugradnja

10.1 Raspakiravanje
& UPOZORENJE!

Uredajje tezak. Njime moraju rukovati barem dvije osobe.

» Drzite sav ambalazni materijal izvan dohvata djece i zbrinite ga na ekoloski prihvatljiv

nacin.

» |zvadite uredajiz pakiranja.
»  Uklonite sav ambalazni materijal.

10.2  Uvjetiu okolini

Sobna temperatura mora biti stalno izmedu 10 °C i 43 °C jer moze utjecati na temperaturu
unutar uredaja i njegovu potrosnju energije. Ne ugradujte uredaj blizu drugih uredaja koji zrace

toplinu (pecnice, hladnjaci) bez izolacije.
10.3 Reverzibilnost vrata

HTOPMNE7193 HTR5719ENPT /HTR5720ENMG

Prije trajne ugradnje uredaja provijerite je li polozaj Sarke vrata ispravan. Ako je potrebno,

pogledajte odjeljak REVERZIBILNOST VRATA

10.4 Potreban prostor

Potreban prostor za otvaranje vrata (slika 10.4)

1. wi 2.
ALl
B B
| fe
W5sje D2
Y —
Q&F ¥
(Unit:mm) HTRS719ENPT | HB20FPAAA

W1 700 700

W2 536 247

W3 576 288

With Wi 127 1194

W5 243 25

W 700 700
H D1 1032 1032

Depth D2 1323 969

M D 675 675
= Distance to back wall | A 100 100

= Distance to lateral walls| B 100 100
\_% Distance to ceiling C 100 100
Overall Height H 1900 2006
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10.5 Poravnavanje uredaja

Uredaj treba postaviti na ravnui vrstu povrsinu. A\

1. Malo nagnite uredaj unatrag (sl. 10.5).

2. Podesite noZice na zeljenu razinu.

3. Stabilnost se moze provjeriti naizmjeni¢nim
udarcima po dijagonalama. Uredaj se smije ljuljatiu
Jjednakojmjeriuobasmjera. U suprotnom semoze
iskriviti okvir, Sto moze dovesti do propustanja
brtvi na vratima. Mali otklon unatrag olaksava
zatvaranje vrata.

10.6 Fino namjestanje vrata

Ako vrata nisu na nivelirana, ta se neuskladenost moze
otkloniti na sljededi nacin:

10.6.1 Upotrebom podesivih nozica 10.6-1
Zakrenite podesivu nozicu u skladu sa smjerom
strelice | (slika 10.6-1) kako biste je okrenuli prema -
gore ilidolje.

10.6.2 Upotreba odstojnika

» Otvorite gornja vrata i podignite ih.

» Pazljivo rukom pric¢vrstite odstojnik (isporucen u
vredici s priborom) u bijeli plasti¢ni prsten srednje p
Sarke il pomocu alata kao $to su klijesta (slika 10.6-2).
Nemojte ogrebatiili ostetiti vrata.

774

[ ] m q q q
| 1 | Obavijest: Niveliranje
Tijekom buduce upotrebe vrata mogu biti neujednacena zbog tezine pohranjene hrane. U tom
slu¢aju izvrsite podesavanje u skladu s gore navedenim metodama.
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10.7 10.7 Vrijeme ¢ekanja

Ulje za podmazivanje bez odrzavanja nalazi se u kapsuli
kompresora. Ovo ulje moze prodi kroz zatvoreni

& sustav cijevi tjekom transporta u nagnutom polozaju.
= » Prije spajanja uredaja na napajanje pricekajte 2 sata
2h (slika 10.7) kako bi se ulje vratilo u kapsulu.

10.8 Spajanje elektri¢nih priklju¢aka

Prije svakog spajanja provijerite:

» Jesulinapajanje, uti¢nicaiosigurac u skladu s natpisnom plocicom.
» Jeliuti¢nica uzemljenaida nema produznog kabela s vise utikaca.
> Jesuliutikaciuti¢nica strogo uskladeni.

Spojite utika¢ na propisno ugradenu uti¢nicu za kuc¢anstvo.

& UPOZORENJE!

Kako biste izbjegli opasnosti, osteceni kabel napajanja mora zamijeniti sluzba za korisnike
(pogledajte jamstveni list).

Pri postavijanju uredaja pazite da se kabel za napajanje ne zaglavi ili osteti.

Ne postavljajte vise prijenosnih uti¢nica ili prijenosnih napajanja na straznju stranu uredaja.

Pazite da ne izazovete pozar palienjem zapaljivog materijala.

- prosireni umjereni: ,ovaj je rashladni uredaj namijenjen upotrebi pri temperaturama
okoline od 10°C do 32 °C";

- umjereni: ,0vaj je rashladni uredaj namijenjen upotrebi pri temperaturama okoline od
16°Cdo 32°C"

- suptropski: ,ovaj je rashladni uredaj namijenjen upotrebi pri temperaturama okoline od
16°Cdo 38°C"

- tropski: ,ovajje rashladni uredajnamijenjen upotrebi pritemperaturama okoline od 16 °C
do 43°C".
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10.9 Reverzibilnost vrata

Prije spajanja uredaja na napajanje provjerite je li potrebno promijeniti smjer otvaranja vrata s
onog udesno (takoje uredajisporuc¢en) na ulijevo, ako to zahtijeva mjesto ugradnje i upotreba.

& UPOZORENJE!

» Uredajje tezak. Za primjenu funkcije reverzibilnosti vrata potrebne su dvije osobe.
» Odspojite uredaj s napajanja prije svake upotrebe.

» Nemojte naginjati uredaj za vise od 45 ° kako se ne bi ostetio rashladni sustav.
Upute za sastavljanje (slika 10.9):
1. Pribavite potreban alat.

2. Odspojite uredaj s napajanja.

3. Uklonite vijke koji pricvrscuju prednju plocu (1)
i uklonite plocu (2).
Uklonite mali poklopac prednje ploce s lijeve na
desnu stranu

4. Iskopcajte priklju¢ni kabel
5. Uklonite poklopac gornje Sarke (1) i odvrnite gornju
Sarku (tri vijka) na desnoj strani (2)

6. Pazlivo podignite olabavijena vrata hladnjaka s donje [7
Sarke E

7. Okrenite vrata naopako, odvrnite poklopac (1)
i granic¢nik vrata (2) s pri¢vrsnim dijelom (3)

8. Uklonite donju Sarku gornjin vrata
9. Promijenite poloZaje slijepih ¢epovaivijka na strani

10. Promijenite grani¢nik vrata iz aktualnog polozaja
na suprotnu stranu
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11. Izvadite novu donju Sarku gornjih vrata iz vrecice
za pribor i pri¢vrstite je na lijevu stranu uredaja.

12. Pazljivo podignite gornja vrata na donju Sarku tako
da se osovina uklapa u cijev Sarke.

13. lzvadite gornju Sarkuiz vrecice za pribor. Provucite
priklju¢ni kabel kroz gornju Sarku i pri¢vrstite gornju
Sarku pomocu trivijka na lijevoj strani uredaja.

14. Postavite poklopac $arke (isporuc¢en u vredici
s dodacima) preko Sarke.

15. Prikljucite priklju¢ni kabel i postavite ga u otvor.

16. Zamijenite prednju ploc€u i u¢vrstite je s pet vijaka.
Nakon promjene vrata, provjerite jesu li brtve vrata
pravilno postavijene na kucistu i jesu li svi vijci dobro
zategnuti



HR 11 - Tehnicki podaci

1. Listspodacima o proizvodu prema uredbi EU br. 2019/2016

Zastitni znak Haier

Identifikacijska 0znaka modela H:H:TZCZP}ZN ) §§E§§%§i E§§§E§l He1re HTRz200  HRTT200
Kategorija modela Hladnjak-zamrzivac

Razred energetske ucinkovitosti E E E E D D/E
Godignja potrosnja energije (kWh godisnje) ¥ 297 301 302 298 242 242/302
Zapremnina hladenja (L) 310 343 339 306 343 337
Zapremnina zamrzavanja (L) 140 140 140 140 140 140
Ocjena u zvjezdicama EX

Temperatura drugih odjeljaka > 14 °C Nije primjenjivo

Sustav bez zamrzavanja Da

Siguran rad prilikom prekida napajanja (h) 12 10
Kapacitet zamrzavanja (kg / 24 h) 10

Klimatski razred
Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu na SN.N.ST. T
temperaturi okoline izmedu 10°Ci43°C

Razred emisije buke i emisije akusti¢ne buke u

zraku (dB(A) re 1pW) oz
Vrijeme porasta temperature (h) 12 10
Vrsta konstrukcije Samostojeca

U natemelju standardnih rezultataispitivanja tijekom 24 sata. Stvarna potro$nja energije ovisi
o tome kako se uredaj koristii gdje se nalazi
2. Dodatnitehnicki podaci

Ukupna zapremina (L) 450 483 479 446 483 477
Napon/frekvencija 220-240V ~/50Hz
Ulazna snaga (W) 120
Ulazna struja (A) 1,5
Glavni osigurac (A) 16
Rashladno sredstvo / koli¢ina R600a/ 62 g

Mjere (D/$/V u mm)

3. Standardiidirektive c €
Proizvod udovoljava zahtjevima svih primjenjivih direktiva EZ-a s odgovaraju¢im uskladenim
normama na temelju kojih se dobiva CE oznaka
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12 - Sluzba za korisnike HR

Preporucujemo sluzbu za korisnike tvrtke Haier i koristenje originalnih rezervnih dijelova

Ako imate problema s uredajem, prvo pogledaijte odjeljak RIESAVANJE PROBLEMA

Ako tamo ne mozete pronacirjesenje, obratite se

> vasem lokalnom distributeru ili

» U podrucju za servis i podréku na web-mjestu www.haier.com potrazite telefonske
brojeve i ¢esta pitanja - tamo mozete aktivirati zahtjev za servisom

Da biste stupili u kontakt s nasim servisom, provjerite jesu li vam dostupni sljedeci podaci

Te ¢ete podatke pronacina nazivnoj plocici

Model Serijski broj

Takoder provjerite jamstveni list isporuc¢en s proizvodom u sluc¢aju daimate jamstvo

» DOSTUPNOST REZERVNIH DIJELOVA

., Termostati, senzori temperature, tiskane plocicei svjetlosniizvori dostupni su u razdoblju od

barem sedam godina nakon plasiranja posljiednje jedinice modela na trZiste.

Rucke vrata, Sarke, police i kosare dostupne su barem sedam godina, a brtve vrata barem 10

godina nakon plasiranja posliednje jedinice modela na trziste.

» JAMSTVO

Minimalno trajanje jamstva: 2 godine za drzave EU. 3 godine za Tursku, 1 godinu za UK, 1
godinu za Rusiju, 3 godine za Svedsku, 2 godine za Srbiju, 5 godina za Norvesku, 1 godina za
Maroko, 6 mjeseci za Alzir, dok za Tunis nema pravnog jamstva.

Imate li opce poslovne upite, u nastavku cete pronaci nase adrese u Europi
Europske adrese tvrtke Haier

Drzava* Postanska adresa Drzava* Postanska adresa
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
lEalija Via De Cristoforis, 12 Francuska 3-5rue des_ Graviers_
21100 Varese 92200 Neuilly sur Seine
ITALIJA FRANCUSKA
Haier Iberia SL Belgija-FR Haier Benelux SA
Spanjolska  Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgija-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Nizozemska Route de Lennik 451
SPANJOLSKA Luksemburg BELGIJA
Haier Deutschland GmbH
Njemacka Hewlett-Packard-Str. 4 .
Austrija D-61352 Bad Homburg EOI{Ska )
NJEMACKA Ceska Haier Poland Sp. zo.o
. . Madarska Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Greka 02 222 Warszawa
Uefiars | 20 Cenim SLere Rumunjska  POLJSKA
Kraljevina Church Street East Rusija
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*Dodatne informacije o proizvodu moZzete pronaci na adresi https://eprel.ec.europa.eu/ ili
skeniranjem QR koda s energetske naljepnice isporu¢ene s uredajem


http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europa.eu/
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